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ПРЕДИСЛОВИЕ




В этой книге рассматриваются мифы Китая и Японии, и показывается, как они проливают свет на происхождение и развитие цивилизации, а также на широкое распространение сложных идей, связанных с определенными укладами жизни. Дальний Восток, по-видимому, не оставался в стороне от внешних культурных влияний в древние времена. Современные исследования установили, что старая школа взглядов, настаивавшая на полной изоляции Китая, больше не может приниматься. Как говорит Лауфер: «Нельзя не подчеркивать при каждой возможности, что китайская цивилизация в ее нынешнем виде не представляет собой нечто единое и не является исключительным порождением китайцев, но служит конечным результатом культурных усилий огромного скопления самых разных племен, сплавом идей, накопившихся из множества источников и сильно различающихся в пространстве и времени… Следовательно, нельзя совершить большей ошибки, чем изначально приписывать какую-либо культурную идею китайцам лишь по той причине, что она появляется в пределах их империи».

Даже к китайским летописям следует относиться с осторожностью. В настоящее время невозможно принимать за серьезный вклад в историю раздутую хронологию и очевидные басни, составленные и выдуманные китайскими учеными
[
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в политических и иных целях во время династии Хань и в последующие эпохи. Эти ученые на самом деле имели скудные знания о ранней истории своей страны и народа. Они приходили в тупик даже из-за некоторых существовавших обычаев и религиозных практик и предлагали искусные «вторичные объяснения», которые, подобно их рассказам о ранних династиях, не согласуются с данными, накопленными археологами и другими исследователями в научной сфере. Сложные религиозные идеи китайцев явно не возникали спонтанно. Многие из них слишком сильно напоминают комплексы, обнаруженные в других местах, и их историю невозможно проследить в пределах китайской империи. Действительно, как показывается, некоторые из них несомненно являются продуктами человеческого опыта, полученного в иных местах, и обнаруживают следы влияний, которым они подвергались в процессе постепенной передачи из очагов происхождения. Подобным же образом китайская цивилизация, судя по всему, была далеко не так древня, как хотели бы нас уверить местные ученые.

Когда древние китайцы проникли в Китай, они обнаружили некитайские народы в различных частях той обширной территории, которую они в конце концов объединили в империю. Они были сухопутными людьми и не изобретали лодок; они не зарождали земледельческий уклад жизни, а заимствовали его, используя семена и орудия труда, которые они приобрели; они также не изобретали гончарный круг, с которым были знакомы с самых ранних времен в Китае, очевидно завладев им вместе со связанной с ним сложной культурой еще до переселения в провинцию Шэньси. Не могли и аграрные люди вроде китайцев быть создателями веры в существование
[
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«Островов Блаженных» в Восточном океане; они не были одиноки в Азии в своей вере в Западный рай, расположенный среди гор.

Китайцы, как демонстрирует Лауфер в своей книге «Нефрит» (Jade), не проходили в Китае ту стадию культуры, которая называется «неолитом». Когда они впервые обосновались в Шэньси, они стали искать и нашли нефрит, подобно носителям бронзовой культуры, впервые вошедшим в Европу. Очевидно, существовал приобретенный психологический мотив для поисков нефрита, и свидетельства китайского нефритового символизма во всей полноте показывают, что он был заимствован у тех, кто перенес на нефрит более ранний символизм ракушек, жемчуга и драгоценных металлов. В главе, посвященной нефриту, показывается, что этот взгляд подтверждается свидетельствами китайских обычаев, связанных с нефритом, ракушками, жемчугом и т. д.

Ни в одной стране мира процессы миграции культуры и культурного синкретизма не проявляются столь ярко, как в Китае. Китайский дракон, по выражению профессора Эллиота Смита, представляет собой «составное чудесное животное». На протяжении всей этой книги показывается, что при анатомировании он дает примечательные свидетельства о тех разнообразных влияниях, под воздействием которых он приобрел свой сложный характер. Тот факт, что китайский амулет в виде дракона тесно напоминает шотландский амулет в виде змеи, представляет особый интерес в этой связи. Однако когда обнаруживается, что Китай заимствовал определенные мифы и практики из области, именуемой его авторами «Фу-линь» (Византийская империя), и что в кельтской сфере прослеживаются не только византийские, но и эгейские влияния, связь посредством амулетов между гэльской Шотландией и Китаем, пожалуй, не стоит считать «притянутой за уши». То же самое можно сказать
[
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и о любопытном сходстве между мифами и практиками, связанными с ракушками, и особенно с раковинами съедобного сердцевика, в Японии и на Шотландских Гебридских островах. Хотя жители западного Высокогорья и обитатели Страны восходящего солнца никогда не вступали в контакт, вполне возможно, что схожие культурные влияния мигрировали на восток и запад из своего центра происхождения, а их переносчиками служили древние мореходы, доставившие суда того же типа в далеко отстоящие друг от друга океаны.

Как и в Китае, мы находим в Японии не культуру чисто местного происхождения, а скорее такую культуру, которая выросла из массы заимствованных элементов, столь же разнообразных, как и расовые типы, составляющие нынешнее население. Как в Китае, так и в Японии эти заимствованные элементы подвергались воздействию времени и местности, а также насыщались национальными идеями и идеалами. Однако процессы роста и изменения не скрыли те источники, из которых проистекали определенные ранние идеи в различных степенях развития.

Ранняя отечественная история Японии, подобно истории Китая, заслуживает доверия не больше, чем давно отброшенные английские и шотландские басни о Бруте и Скоте.

Данные, собранные в этой книге, свидетельствуют о том — хотя у нас и нет прямых доказательств систематической миссионерской деятельности более ранней, чем деятельность буддистов, — что влиятельные религиозные культы древности, процветавшие в Месопотамии и в Египетской империи (включавшей часть Западной Азии), по-видимому, оставили свой след в интеллектуальной жизни даже весьма отдаленных народов. Очевидно, образы мысли передавались по
[
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прямым и косвенным путям общения группами торговцев. Еще до того, как были проложены торговые пути, религиозные верования и практики, судя по всему, заносились в отдаленные земли изыскателями и поселенцами, которые основывали колонии, дававшие начало («почки») более поздним колониям. Когда в широко разделенных регионах обнаруживается один и тот же набор комплексов, трудно принять мнение, что они возникли из одинакового конкретного опыта и того же набора обстоятельств, особенно когда становится очевидным, что комплексы в более древнем центре культуры отражают сугубо местные физические условия и даже местные политические условия, которые привели к слиянию народов и их мифов, символов, религиозных верований и практик.

ДОНАЛЬД А. МАККЕНЗИ.
[
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Заря цивилизации
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Судьбы народа формируются его образом мыслей, и поэтому его подлинная история — это история его культуры. Китайский склад ума сделал китайцев теми, кто они есть, а Китай — той страной, какая она есть. Каждая прослойка общества находилась под влиянием этого далеко идущего и непреходящего воздействия, истоки которого кроются в глубокой древности. Именно эта сила извечно формировала общественное мнение и направляла политические движения. Императоры и лидеры мысли возносились ею или низвергались.

Чтобы понять Китай, необходимо исследовать его внутреннюю историю — историю его культуры,
[
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]
чтобы постичь китайскую точку зрения и посмотреть на вещи глазами китайцев. Эта внутренняя история представляет собой отчасти летопись раннего опыта этого народа среди наций земли. Было время, когда Китай только «создавался», когда та малая закваска, что заквасила все тесто, пришла в движение, когда культура, распространившаяся на огромную территорию, была сосредоточена в небольшом центре и среди сравнительно небольшой группы людей. Кем были эти люди, где они находились, какие влияния действовали на них, побуждая их и формируя их устремления, и какой секрет они узнали, давший им власть над умами и телами примерно трети жителей земного шара? Короче говоря, как и где зарождалась китайская культура, и как она распространилась и прочно утвердилась? Была ли она плодом сугубо местного развития? Зародилась ли она совершенно независимо от всех прочих культур? Обязана ли она своей жизнеспособностью и самобытностью среди культур древности и современности влиянию той местности, в которой она имела «независимое происхождение»? Было ли у нее независимое происхождение?

Эти вопросы открывают более масштабную проблему происхождения цивилизации на Земле. Следовательно, в данный момент мы должны решить, принимаем ли мы идею эволюции в делах человеческих или нет. Можно ли применить принципы биологической эволюции к проблемам этнологии (используя этот термин в самом широком смысле, включающем физическую и культурную историю человечества)? Можем ли мы принять теорию о том, что в изолированных уголках земного шара обособленные общины побуждались естественными законами к прогрессу в адаптации к окружающей среде, и что, как только было положено начало, обособленные общины развивались по схожим линиям? Были ли у каждой древней цивилизации свои естественные периоды роста и упадка? Оставались ли обособленные общины в эти
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периоды свободными от влияния человеческого разума и воли? Формировались ли их судьбы естественными законами или совокупной силой общественного мнения? Было ли естественным законом то, что заставило людей оставить охоту и перейти к земледельческому укладу жизни? Начинали ли определенные человеческие общины, находясь под влиянием естественных законов в древние времена, формировать свои религиозные системы с поклонения группам духов и в конечном счете, пройдя через последовательность четко определенных стадий, оказывались вознесенными этими естественными законами до стадии монотеизма? Происходит ли это потому, что определенные расы по какой-то таинственной причине были побуждены проходить эти стадии быстрее других, и именно поэтому они заслуживают звания «прогрессивных», тогда как другие должны характеризоваться как «отсталые»?

Если на эти вопросы ответить утвердительно, мы должны будем предположить, что разгадали загадку Разума. Те, кто применяет принципы биологической эволюции к делам человеческим, имеют обыкновение ссылаться на законы, управляющие работой человеческого разума. Но что нам на самом деле известно о работе человеческого разума? Этот вопрос достаточно задать лишь для того, чтобы подчеркнуть рискованный характер образа мыслей, принятого крайними приверженниками эволюционной школы. Нельзя не признать, что мы мало что или вообще ничего не знаем о человеческом разуме. Что происходит, когда мы думаем? Как воспоминания сохраняются в мозге? Как возникают эмоции? Что такое сознание? Как действует воля? Серьезные психологические проблемы должны быть разрешены, прежде чем мы сможем взять на себя ответственность с какой-либо степенью уверенности рассуждать о законах, которые якобы управляют человеческой мыслью и действием.

Исследования ранней истории человека, проводившиеся около поколения назад, как полагали некоторые, «выявили существенное сходство, с которым, несмотря на множество поверхностных
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различий, человеческий разум разработал свою первую грубую философию жизни». Было обнаружено, что схожие верования и практики существовали в широко разделенных общинах, и тогда еще не подозревали, что влияние, оказываемое прямыми и косвенными культурными контактами между «прогрессивными» и «отсталыми» общинами, простиралось на столь огромные расстояния, как это выяснилось впоследствии. Сухопутные и морские маршруты изыскателей служили теми путями, по которым «мигрировали» культурные влияния. Древний человек был гораздо более предприимчивым торговцем и исследователем, чем считалось во времена Тайлора. Накопленные за последние годы свидетельства показывают, что едва ли какая-либо часть земного шара осталась свободной от влияний, оказанных великими древними цивилизациями, и что эти цивилизации никогда не пребывали в состоянии «блестящей изоляции» ни в один из периодов своей истории. В свете этих знаний становится все более очевидным, что викторианские этнологи были склонны преувеличивать сходства и упускали из виду различия, которые выявило более углубленное изучение местных культур. Существовали, конечно, сходства, которые наводят на мысль о влиянии культурных контактов и поселении колонистов из прогрессивных общин среди отсталых народов, но существовали и различия в верованиях и обычаях, которые имели местное происхождение и едва ли могут быть охарактеризованы как «поверхностные». Одним из результатов контактов стал процесс «культурного синкретизма». Обычаи и уклады мышления заносились в ту или иную страну и смешивались с местными обычаями и местными образами мысли. В древнем Китае, как будет показано, имел место «культурный синкретизм». Китайский склад ума является результатом компромиссов, достигнутых в отдаленные времена.

Как же тогда зародилась идея прогресса? Существует ли в человеческом разуме инстинкт, который побуждает человечество
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достигать прогресса? Если да, то как получается, что некоторые народы не сдвигались с места, пока не вступали в контакт с прогрессивными расами? Почему, например, меланезийцы оставались в каменном веке до тех пор, доколе до них не добрались миссионер и торговец сандаловым деревом? Миссионеры и торговцы заставили их за короткий период продвинуться из каменного века в век стали и машин. Можно ли утверждать, что в древние времена не происходило никаких внезапных изменений? Оставляли ли, например, люди, внедрившие обработку бронзы в какой-либо стране, позади всё остальное? Неужели они оставляли свои верования, свои мифы, свои обычаи и свои сказания?

Когда задается вопрос о том, как зародился прогресс, мы можем обратиться лишь к тем свидетельствам, которые доступны относительно ранней истории «современного человека». В отдаленные времена, восходящие в Европе к эпохе плейстоцена, люди жили организованными общинами и вели охотничий образ жизни. Их культура раскрывается в их изобразительном искусстве в доисторических пещерных жилищах Франции и Испании, а декоративное искусство — в их искусно гравированных орудиях и оружии.
1
Это искусство достигло высокой степени совершенства. В некоторых аспектах оно выгодно отличается от современного искусства.
2
Очевидно, оно имело долгую историю и практиковалось теми, кто был наделен художественными способностями и прошел обучение. Эти древние люди, относившиеся к кроманьонским расам, были не только охотниками, но и торговцами. На некоторых из их «внутренних стоянок» были обнаружены ракушки, импортированные с побережья Средиземного моря.

Охотничий уклад жизни преобладал также среди протоегиптян в долине Нила — регионе, который в отдаленные времена был способен поддерживать существование лишь меньшего населения
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по сравнению с широкими и плодородными равнинами Европы. Египет был малонаселенным до тех пор, пока не был внедрен земледельческий образ жизни. Кто-то обнаружил, как использовать ячмень, росший в диком виде в долине Нила и Западной Азии. Со временем семена стали культивировать, и какая-то небольшая община обеспечила себя изобильным запасом продовольствия. Впоследствии умы людей были заняты решением задачи о том, как расширить площадь, пригодную для возделывания в узкой долине Нила. Сама природа была под рукой, чтобы подавать им идеи. Каждый год река Нил выходила из берегов в половодье и удобряла иссушенные, опаленные солнцем пустоши. Воды заставляли пустыню «цвести пышным цветом». Проницательные наблюдатели заметили, что если поддерживать процесс водного удобрения, как в регионе дельты, они смогут расширить свои маленькие фермы и создать новые. Было открыто искусство ирригации, которое постепенно прижилось, в результате чего узкая речная долина, бывшая малонаселенной в эпоху охоты, оказалась способной прокормить многочисленное население.

В каком именно регионе впервые появился земледельческий уклад жизни, сказать невозможно. Одни отдают предпочтение южной Палестине, другие — южной Месопотамии. Те, кто выступает за Египет,
3
могут сослаться на интересные и важные свидетельства в поддержку своего мнения. Это, например, единственная древняя страна, где сохранились предания о человеке,
4
который внедрил земледельческий уклад жизни. Им был Осирис — царь-жрец,
5
который был обожествлен, либо бог, которому приписали открытие — сделанное человеком или группой людей — того, как выращивать злаки. В версии Плутарха египетской легенды говорится: «Осирис, став теперь царем Египта, обратился к цивилизованию своих соотечественников, отвратив их от прежнего скудного и варварского образа жизни; более того, он научил их возделывать и улучшать плоды земли». Появились свидетельства того, что додинастические египтяне были земледельцами. Тела многих из них были обнаружены сохранившимися в их могилах в горячих сухих песках Верхнего Египта. «Из желудков и кишечника этих доисторических людей, — пишет профессор Дж. Эллиот Смит, — мне удалось извлечь большое количество пищевых продуктов, по сути, последние трапезы, съеденные перед смертью». Было проведено тщательное исследование содержимого желудков. «Почти каждый образец содержал шелуху ячменя, а примерно в 10 процентах образцов можно было с уверенностью определить шелуху проса». Просо, обнаруженное в этих телах, близкородственно разновидности, «которая ныне культивируется в Ост-Индии».
6

Здесь мы имеем доказательство того, что земледельческий уклад жизни утвердился в долине Нила более шести тысячелетий назад и что семена культивируемой разновидности проса, растущего в диком виде в Северной Африке и южной Азии, переносились в далеко отстоящие регионы древними торговцами и колонистами. Как выяснится, эти факты имеют важное значение для ранней истории китайской цивилизации.

Однако нашей непосредственной заботой является история ранней цивилизации. В долине Нила человек добился прогресса, когда смог обеспечить себя тем, в чем нуждался, путем разумного использования имеющихся в его распоряжении средств. Никакой естественный закон не побуждал его культивировать зерно и орошать выжженную солнцем почву. Он не
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стал земледельцем по инстинкту. Он проводил наблюдения, задействовал способность к рассуждению, ставил эксперименты, и последовало великое открытие. Человек, чья память увековечена в образе Осириса, был одним из величайших благодетелей человеческого рода. Когда он разрешил проблему обеспечения обильным запасом продовольствия, он сделал возможным проживание многочисленного населения на небольшой территории. Обосновывая это, об Осирисе рассказывают, что «он дал им (египтянам) свод законов, регулирующих их поведение». Несомненно, древние охотники соблюдали законы, регулировавшие поведение как в пещерном жилище, так и на охоте. Тот факт, что ориньякский человек в Западной Европе около 20 000 лет назад развил великое изобразительное искусство, указывает на то, что социальная организация была развита достаточно хорошо, чтобы позволить определенным индивидам из какого-то класса — возможно, жреческого класса — посвятить себя изучению искусства, в то время как другие заботились о продовольственном снабжении. Ориньякское искусство никогда не достигло бы той степени совершенства, если бы не существовало школы искусства — по-видимому, религиозного искусства — и системы законов, способствовавших его процветанию.

Когда в Египте был введен земледельческий уклад жизни и обеспечен обильный запас продовольствия, новые законы стали необходимостью, чтобы можно было держать растущие общины под контролем. Этим законам придали религиозное значение. Осирис «научил их (египтян) тому благоговению и почитанию, с каким они должны относиться к богам». Общество было сплочено узами религиозной организации, и, как выясняется, нилотская религия была тесно связана с земледельческим укладом жизни. Она отражала переживания древних земледельцев; она также отражала природные явления долины Нила. Вода — нилотская вода — была оплодотворяющим началом. Она была «водой жизни». Бог Осирис был тесно
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связан с Нилом; он был «свежей» или «новой» водой, которая текла в надлежащее время после томительного периода «низкого Нила», когда земля была выжжена палящим солнцем, а все живое покрывалось песчаными бурями. «О, Осирис! Идет половодье», — взывал жрец, когда Нил начинал подниматься. «Идет Гор; он узнает своего отца в тебе, юном под твоим именем Свежей Воды».
7
Буквальный перевод звучит так: «Идет Гор; он видит отца своего в тебе, зеленеющем под твоим именем Воды Зеленения». Речь идет о «новой воде», которая в первые несколько дней ежегодного разлива течет совершенно зеленой. «Новая вода» проникала в почву, и поднималась растительность. Осирис был началом жизни; он также был богом-призраком, управлявшим рекой. В качестве Нила Осирис считался источником всей жизни — творцом, кормильцем и правителем в одном лице.

Когда открытие того, как выращивать злаки, передавалось от народа к народу и из страны в страну, передавались не только семена и земледельческие орудия, но также церемонии и религиозные верования, связанные с земледельческим укладом жизни в очаге происхождения. Церемонии считались столь же важными, сколь и орудия.

Поэтому нас не должно удивлять обнаружение — а мы действительно находим его — не только североафриканского проса в Ост-Индии, но и североафриканских религиозных верований, связанных с земледелием, в широко разделенных странах. Осирианские религиозные идеи и мифы, судя по всему, распространялись на обширных территориях и среди различных рас. Следовательно, в рассказе Плутарха о миссионерских усилиях Осириса содержится зерно исторической истины. «С тем же настроем, — читаем мы, — он (Осирис) впоследствии
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путешествовал по остальному миру, побуждая людей повсюду подчиниться его дисциплине… Греки приходят к выводу, что он был тем же лицом, что и их Дионис или Вакх».
8

С течением времени египтяне обнаружили, что способны производить больше продовольствия, чем требуется для их собственных нужд. Следовательно, они могли направлять свои излишки на стимулирование торговли, чтобы приобретать в других странах то, чего не было в Египте. Таким образом они вошли в соприкосновение с другими общинами, и эти общины, такие как лесорубы Ливана, испытали влияние египетской цивилизации и были подтолкнуты к принятию нового уклада жизни. Их продовольственное снабжение обеспечивалось египетским спросом на древесину. В качестве платы за свой труд они получали зерно из долины Нила. В египетских текстах имеются упоминания об экспорте пшеницы в Северную Сирию и Малую Азию.

Когда было совершено великое открытие способов обработки меди, древние земледельцы добились быстрого прогресса. Лодки строилось легче и в больших количествах, появилось новое оружие, и жители Верхнего Египта покорили жителей Нижнего Египта, в результате чего Египет объединился под властью единого царя. С этим объединением, за которым последовал период замечательной активности, начинается история Древнего Египта.

Человек, запомнившийся как Осирис, который впервые засеял свой крошечный клочок земли, посеял также семена, из которых выросли могущественная империя и великая цивилизация. Его открытие распространялось от народа к народу и от земли к земле, и в истории мира началась новая эра. Прогресс стал возможен, когда человечество было выведено из обширных охотничьих угодий на маленькие поля фермера каменного
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века
9
и ему показали, как можно жить приятной и упорядоченной жизнью в больших общинах.

Древним египетским земледельцам потребовалось измерять время и вести учет сезонам. Календарь был введен и принят в доисторический (палеолитический) период
10
и использовался египтянами на протяжении тысяч лет. Юлий Цезарь приспособил этот календарь для использования в Риме. Впоследствии он был скорректирован папой Григорием и другими и теперь используется во всем цивилизованном мире. Поэтому каждый раз, когда мы вешаем новый календарь, нам напоминают о человеке, который стимулировал прогресс на обширных территориях, посеяв зерно, чтобы обеспечить пищей свою семью в далекой стране в незапамятные времена.

Когда мы рассматриваем проблему происхождения прогресса, давайте не будем забывать о нем и других подобных ему — тех древних мыслителях и первооткрывателях, перед которыми все человечество в неоплатном долгу. Немногие изобретают, многие заимствуют; немногие думают и ведут за собой, а многие следуют.

«Никакая отвлеченная доктрина, — пишет по этому поводу сэр Джеймс Ф. Фрэзер, — не является более ложной и пагубной, чем доктрина о естественном равенстве людей… Опыт обыденной жизни в достаточной степени опровергает такое праздное воображение… Люди острейшего ума и сильнейших характеров ведут за собой остальных и формируют те слепки, в которые отливается общество, по крайней мере внешне… Истинными правителями людей являются мыслители, которые продвигают знание… В конечном итоге именно знание направляет силы общества и управляет ими. Таким образом, первооткрыватели новых истин являются истинными, хотя и не увенчанными короной и скипетром царями человечества».
11
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Прогресс берет свое начало в Разуме. В прошлом он проявлялся в тех регионах, где человеческий разум применялся для преодоления природных препятствий и освоения природных ресурсов. История великих древних цивилизаций не подтверждает идею эволюционного процесса, зародившегося в человеческом инстинкте. «В человеческих обществах, — пишет профессор Дж. Эллиот Смит, — не было никакого общего или широко распространенного стремления добиваться того, что европейцы считают интеллектуальным или материальным прогрессом. Прогрессивные общества редки, поскольку требуется очень сложный комплекс факторов, чтобы принудить людей пуститься в рискованный процесс стремления к столь искусственному продвижению вперед».

Профессор Эллиот Смит отвергает то, что доктор В. Г. Р. Риверс называет «грубыми эволюционными идеями». «История человека, — пишет он, — будет истолкована верно не посредством рискованных и ошибочных аналогий с биологической эволюцией, а путем применения истинного исторического метода. Причины современных поступков человечества глубоко уходят корнями в прошлое. Но дух человека оставался неизменным во все времена; и ход древней истории можно оценить по достоинству только тогда, когда осознаешь, что те же человеческие мотивы, чью природу можно изучать у наших современников сегодня, побуждали к действию и людей древности».
12

В главах, которые следуют непосредственно за этой, будет показано, что обособленные общины вступали в тесные контакты благодаря торговцам. Однако термин «торговля» относится, особенно в древние времена, главным образом к разведке месторождений и эксплуатации местных форм богатства, не ценившихся аборигенами. Лишь после того, как цивилизация распространилась широко и повсеместно, были установлены постоянные торговые пути. Некоторые сухопутные пути утратили свое значение, когда в конце концов открылись морские пути.
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ГЛАВА II

Широко странствовавшее изобретение


Гончарный круг — Египетское изобретение — Колесо в теологии — Глиняные горшки и каменные сосуды — Квалифицированные ремесленники создают плохую керамику — Якутские свидетельства — Женщины-гончары — Горшок как символ богини-матери — Гончарный круг, приводимый в движение мужчинами — Египетский «круг» заимствован на Крите, в Вавилонии, Иране, Индии и Китае — Отсутствие «круга» в Америке — Бытовая и религиозная керамика в Китае, Японии, Индии и Риме — Грубая погребальная керамика — Гончарный круг как символ Творца — Китайские императоры как гончары — Культурные герои — Связь земледелия с керамикой — Египетские идеи на Дальнем Востоке.






Какое отношение, можно спросить, имеют открытия, сделанные в Египте, к ранней истории Китая? Имеются ли свидетельства того, что эти сильно удаленные друг от друга страны вступали в контакт в отдаленные времена? Получили ли и переняли ли древние китайцы египетские изобретения, и если да, то каким образом такие изобретения перевозились через широкую и труднодоступную местность, лежащую между средиземноморским побережьем и Желтым морем? Есть ли хоть какие-то доказательства того, что в древности торговые пути простирались через всю Азию? Пересекали ли древние мореходы-изыскатели и торговцы Индийский океан и подходили ли вдоль берегов к китайским водам?

Интереснейшие свидетельства о культурных контактах дает гончарный круг. Этот чудесный механизм был изобретен в Египте за некоторое время до Четвертой династии (около 3000 г. до н. э.), и в своем регионе происхождения он оказал влияние не только на керамическое ремесло, но и на религиозные представления. Он считался даром богов, подобно тому как в древней Шотландии бронзовое оружие, орудия труда,
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музыкальные инструменты и т. д. считались дарами фей. Очевидно, это изобретение было впервые внедрено в Мемфисе, древней столице, главным богом которой был Птах — верховное божество «всех ремесленников и всех работников по металлу и камню». Птах уже почитался как создатель первородного яйца, из которого вылупилась вселенная, а также «солнечного яйца» и «лунного яйца». Очевидно, он был божеством, чья история восходит к первобытным временам, когда богиня-мать символизировалась в виде гусыни, снесшей первородное яйцо. Проблему того, что появилось раньше — яйцо или птица, разрешили жрецы культа Птаха из Мемфиса, которые считали свое божество создателем «яйца». После того как вошел в употребление гончарный круг, они стали изображать Птаха вращающим на нем «яйцо». Таким образом, производство керамики на гончарном круге приобрело религиозный подтекст. Оно было тесно связано с культурой Египта, имевшей своей основой земледельческий уклад жизни. Искусства и ремесла стимулировались религиозными идеями; они культивировались жреческим классом в храмовых мастерских и по сути являлись выражением египетских верований и представлений.

До того как гончарный круг вошел в употребление, гончарное искусство деградировало. Вазы, чаши, кувшины, блюда и другие сосуды изготавливались из столь дорогих камней, как диорит, алебастр и порфир; их высверливали с помощью медных орудий. Также изготавливались медные сосуды. Открытие способов обработки меди заставило ремесленников пренебречь гончарным искусством и с энтузиазмом работать с твердейшим камнем, пока они не достигли высокой степени мастерства. Грубая керамика докругового периода поэтому вовсе не свидетельствует о том, что цивилизация достигла стадии упадка. Этот факт должен послужить предупреждением тем археологам, которые склонны делать вывод, будто керамика, извлеченная из того или иного пласта в каком-то конкретном
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регионе, является «грубой», а значит, изготовившие ее в представляемый ею период люди неизбежно находились на отсталой ступени развития. Свидетельства, предоставляемые изделиями якутов, представляют особый интерес в этой связи. Якутов обычно называют «самым умным и прогрессивным народом Сибири». Однако они — плохие гончары. Они никогда не глазируют свои сосуды и не используют гончарный круг. На крупном российском рынке в Якутске они отказываются покупать посуду, изготовленную на гончарном круге, и вместо этого покупают сырую глину, чтобы делать собственные сосуды ручной лепкой, которые почти так же грубы, как изделия каменного века. Но хотя техника их керамики примитивна, они славятся своей превосходной резьбой по дереву и ковкой железа.
1
Следовательно, нельзя судить о народе исключительно по его керамике. Вполне возможно, что те древние народы, которые оказывались плохими гончарами, были искусными и прогрессивными в других сферах деятельности. Евреи были слабыми ремесленниками и ничего не изобрели, но они подарили миру великую религиозную литературу.

После внедрения гончарного круга в Мемфисе началась новая эра в истории керамики. Одновременно вошла в употребление закрытая обжиговая печь, и гончарное искусство и техника быстро достигли удивительно высокого уровня совершенства. Но старая грубая керамика ручной лепки продолжала производиться. Ее производили постоянно вплоть до того момента, когда Египет перестал быть великим и независимым королевством. По сути, ее производят даже в наши дни.

Причина, по которой хорошая и плохая керамика производятся в одной стране — и Египет здесь не исключение, — заключается в том, что изготовление сосудов ручной лепкой в древние времена было по существу женским занятием.
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Гончарный круг был изобретен мужчиной, приписан богу и с самого начала использовался исключительно мужчинами. Очевидно, в связи полов с различными процессами заключался религиозный смысл. Глиняный горшок в древнем Египте был символом богини-матери.
2
Горшки, использовавшиеся в связи с культом Великой Матери, по-видимому, изготавливались ее жрицами. Подобно тому как женщины играли свою роль в земледельческих обрядах, так же они играли свою роль — очевидно, заметную — в создании горшков-символов богини. Грубые кувшины, в которых хранились вино, масла и продукты питания, были дарами Великой Матери, дарительницы всего; она была неисчерпаемым священным Горшком — лоном Природы. Бытовая керамика, использовавшаяся женщинами, вполне справедливо, как, по-видимому, рассуждали древние люди, производилась женщинами.
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«Следует отметить, — пишет по этому поводу О. Т. Мейсон, — что при упоминании первобытных гончаров повсеместно используется женский род. Это объясняется тем, что каждое изделие подобной утвари — работа женских рук. Женщина добывала глину и, подобно терпеливому вьючному животному, несла ее на спине домой. Она промывала ее, месила и раскатывала в ленты. Она аккуратно и симметрично укладывала их виток за витком, пока не вырастал сосуд. Затем она украшала его, обжигала и изнашивала в домашней рутине. Изначально это искусство принадлежало женщине».
3

Во многих странах связь женщин с изделиями ручной лепки, а мужчин — с керамикой, сделанной на гончарном круге, сохраняется даже в наши дни. Следующее утверждение двух американских ученых, написавших короткую, но авторитетную работу о гончарном искусстве, является результатом тщательного исследования
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свидетельств, собранных на обширной территории и тщательно осмысленных и обобщенных:
4

«Гончарный круг есть творение мужчины и потому представляет собой самостоятельный акт изобретения, который не развился ни из какого приспособления, использовавшегося в период керамических изделий ручной лепки. Эти два процесса выросли из двух коренным образом различающихся сфер человеческой деятельности. Колесо, так сказать, пришло из другого мира. У него не было точек соприкосновения ни с одним инструментом, существовавшим в старом ремесле, но оно было привнесено извне в качестве новшества, когда мужчина присвоил себе труд, доселе выполнявшийся женщиной. Развитие шело извне, а не изнутри. Соответственно, все попытки, которые рассматривают этот предмет исключительно с технологической точки зрения и пытаются вывести колесо из предшествующих приспособлений женщины-гончара, бесплодны и вводят в заблуждение. Это столь же ошибочно, как прослеживать плуг от мотыги или палки-копалки, в то время как на самом деле они не имеют исторической взаимосвязи и принадлежат к принципиально разным культурным пластам и периодам: мотыга — к огородной деятельности женщины, плуг — к земледельческой деятельности мужчины. Как в Индии, так и в Китае разделение керамического труда отделяет мастера-токаря, или гончара, работающего на круге, и четко отделяет его от формовщика. Индийские гончары, работающие на гончарном круге, не вступают в браки с теми, кто использует форму или делает статуэтки. Они образуют обособленную касту».
5

Самая древняя керамика, изготовленная на гончарном круге, обнаруживается в Египте. Не может быть никаких сомнений в том, что гончарный круг был изобретен в этой стране. Он был завезен на Крит,
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который поддерживал торговые связи с купцами древних фараонов еще около 3000 г. до н. э. До принятия гончарного круга критяне изготавливали каменные сосуды по египетским образцам, но используя мягкий камень вместо твердого. Их керамика ручной лепки деградировала, как и египетская. «Керамика вновь обрела былую славу в обеих странах, — пишет г-н Х. Р. Холл, — с изобретением гончарного круга и обжиговой печи».
6

Гончарный круг, должно быть, пользовался большим спросом в старые времена. Со временем он был принят в западной Европе; его быстро «подхватили» в Вавилонии и Иране и в конечном счете завезли в Индию и Китай. Но только высокие азиатские цивилизации были способны его сконструировать, и поэтому керамика, изготовленная на гончарном круге, встречается повсеместно. Среди «аборигенов Америки» круг никогда не использовался. Интересен тот факт, что человеческий разум, который, как утверждается, «работает» везде по одним и тем же законам, так никогда и не «эволюционировал» до создания гончарного круга в Мексике или Перу. 7. Майор Гордон сообщает, что в Ассаме 8 «женщины формуют горшки вручную; они не пользуются гончарным кругом». Схожие свидетельства можно получить и в различных других странах. В Китае существуют гончары, работающие на круге, и мастера-формовщики, и древние авторы проводят между ними различие. «Это четкое различие подчеркивает Чу Янь в своем трактате о керамике. 9. Он также справедливо замечает, что изделия, созданные гончарами на круге, предназначались исключительно для приготовления пищи, за исключением сосуда юй, который служил для измерений; в то время как продукция формовщиков, изготовлявших ритуальные сосуды куй и тоу с помощью отвеса, [19] предназначалась для жертвенных целей. Здесь же, точно так же как в древнем Риме, Индии и Японии, могло преобладать представление о том, что кувшин, сделанный на гончарном круге, обладает менее священным характером, чем сосуд, изготовленный вручную». 10. Здесь мы касаемся еще одного момента, который должны иметь в виду те, кто делает выводы о древних культурах на основании керамики. В Британии, например, в могилах находят довольно грубую керамику. Возможно, для повседневного использования делалась керамика получше. Консерватизм погребальных обычаев мог привести к тому, что в могилы помещали более грубую керамику, чем та, которую ранние народы были способны производить в период совершения захоронения.

Керамика, созданная на гончарном круге, была столь же священна для одних культов, сколь керамика ручной работы — для других. Даже сам гончарный круг был священным. В Египте его принял культ Птаха, как уже отмечалось; в Индии он был символом Творца; в Китае (как и в древнем Египте) изначально преобладало представление о том, что Творец — это гончар, который вращал на своем круге солнце и луну, мужчину и женщину, хотя со временем этот миф превратился в философскую абстракцию. Символизм Иеремии имеет схожую историю:


«О дом Израилев, не могу ли Я поступить с вами, как этот горшечник, говорит Господь? Вот, что глина в руке горшечника, то вы в Моей руке, о дом Израилев». — Глава XVIII, 6.






Апостол Павел также ссылается на горшечника:


«А ты кто, человек, что споришь с Богом? Изделие скажет ли сделавшему его: „зачем ты меня так сотворил?“ Не властен ли горшечник над глиною, чтобы из той же смеси сделать один сосуд для почетного употребления, а другой для низкого?» (Послание к Римлянам, ix, 20–21.)






Китайских императоров сравнивали с горшечниками. Им [20] приписывали способность управлять нацией так же, как горшечник управлял своим кругом. Древние народы, перенявшие египетский гончарный круг, очевидно, узнали, что он имеет божественное происхождение. Они переняли египетские верования и мифы, связанные с ним. При этом круг ассоциировался с земледельческим укладом жизни, поскольку возник в стране земледельцев. Птах, божественный горшечник, подобно всем остальным видным богам Египта, слился с Осирисом — богом, который, помимо прочего, был «культурным героем». Китайский «культурный герой» Шунь, ставший императором, как утверждается, «занимался земледелием, рыболовством и изготовлением глиняных кувшинов». Он изготавливал глиняные сосуды без изъяна на берегу реки. 11

Китайский культурный герой Шэнь-нун («Божественный земледелец») «считался отцом земледелия и первооткрывателем целебных свойств растений». В древнекитайских преданиях «мы встречаем тесную связь земледелия с гончарным делом и иллюстрацию того факта, что в первобытный период земледелец и горшечник были одним и тем же лицом». 12

Воспоминания о Птах-Осирисе цеплялись за гончарный круг. Торговые пути, должно быть, гудели от историй о боге, который подарил это чудесное приспособление человечеству. Эти истории локализовались в различных странах и приобретали колорит той эпохи, в которую был завезен гончарный круг. В Японии легенда о Птахе приобрела буддийское значение. Считается, что гончарный круг там изобрел знаменитый корейский монах Гёги (670–749 гг. н. э.). Несомненно, первый гончарный круг попал в Японию из Кореи, откуда пришли завоеватели айнов. Но существуют свидетельства [21], что он использовался задолго до того, как буддизм «мигрировал» морским путем с материка в VI веке, чтобы два века спустя причудливым образом смешаться с синтоизмом. Буддийские жрецы, превратившие синтоистских богов в «аватаров» Будды, несомненно, также отождествляли далеко принесенного Птах-Осириса со своим монахом — японским «культурным героем».

Самая ранняя керамика в Японии изготавливалась айнами и была «вылеплена вручную» женщинами. Подобная керамика производилась и в Корее. Разновидность, изготовленная на гончарном круге, появилась тогда, когда китайская культура распространилась по Корее в период царства Силла, начавшийся примерно в то время (59 г. н. э.), когда самые ранние японцы, согласно их собственным преданиям, мигрировали на острова, носящие их имя. Несомненно, торговцы проявляли активность на море и на суше задолго до того, как японцы завоевали острова айнов, а китайцы захватили Корею. Великие миграции и завоевания в древние времена косвенно стимулировались торговлей. Новая культура внедрялась в отсталые общины ранними изыскателями и торговыми колонистами, и эти общины со временем обзаводились оружием, разводили одомашненных лошадей и выходили в море после того, как научились строить корабли и управлять ими, подобно судам, привезенным торговцами.

Когда гончарный круг был введен в Корее, глиняные сосуды формовались в подражание китайской керамике. Таким образом, не может оставаться сомнений в том, откуда прибыл круг. Китай был главным центром ранней цивилизации на Дальнем Востоке, и его влияние распространилось далеко и широко. Некоторые считают, что Бирма в свой ранний период поддерживала более тесную связь с Китаем, чем с Индией; но для подтверждения этой теории требуется больше данных, чем доступно в настоящее время. Самая ранняя цивилизация в южном Китае, о которой мы имеем представление [22], имела индийское происхождение. Морские торговцы, пересекшие Индийский океан, достигли бирманского побережья за несколько веков до нашей эры, на что указывает архаичный характер бирманских речных лодок. Однако возможно, что гончарный круг перевозился по среднеазиатским торговым путям задолго до того, как судоводители обошли побережье в китайских водах. Не вызывает сомнений то, что гончарный круг был завезён в Китай в очень отдаленные времена. Исследователи не могут обнаружить никаких местных легенд о его происхождении. Нет также никаких преданний о женщинах-гончарах. Культурные герои Китая, изготовившие первые горшки, по-видимому, использовали гончарный круг, причем китайский гончарный круг идентичен египетскому.

Когда гончарный круг был введен в Японию, керамика ручной работы использовалась в религиозных целях, и еще долгое время после этого сосуды, применявшиеся в синтоистских святилищах, не изготавливались на гончарном круге. В Индии керамика ручной работы точно так же резервировалась для религиозных культов после того, как вошла в употребление ее разновидность, сделанная на круге. 13. Круг достиг южной Индии только в ее железном веке. 14. Когда начался железный век южной Индии, неизвестно. Разумеется, это был не «век» в подлинном смысле, а культурная «стадия». Железо было известно и, по-видимому, использовалось в арио-индийский ведийский период на севере. 15

Гончарный круг был введен в Вавилонию в очень отдаленные времена. Из Вавилонии он был перенесен в Персию. Авестийское слово для обозначения печи — танура, которое, как полагает Лауфер, является заимствованием из семитского танур.

Разумеется, не сохранилось никаких записей о введении [23] гончарного круга в Вавилонию, Индию или Китай. Все, что нам известно определенно, — это то, что он впервые вошел в употребление в Египте, и что впоследствии он был принят в различных древних центрах цивилизации, от которых культурные влияния «струились» в разные области. Вместе с кругом распространялись определенные религиозные идеи и обычаи. Они не встречаются в регионах, куда гончарный круг не добрался.

Китай, судя по всему, на заре своей истории находился под влиянием культуры, представленной египетским кругом. [24]
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ГЛАВА III

Древние мореплаватели и исследователи


Китайская джонка — Куфы — Древний «тростниковый плот» и плот на надувных шкурах — «Два поплавка неба» — Долбленые каноэ — Где развивалось судоходство — Бирманские и китайские джонки напоминают древнеегипетские корабли — Критские и финикийские мореплаватели — Африка обогнута вокруг — Была ли Шумерия колонизирована мореходами? — Египетские лодки на Охотском море — Японские и полинезийские лодки — Египетские типы в Средиземноморье и северной Европе — Рассказы о долгих плаваниях на малых судах — Визит китайской джонки на Темзу — Корабли Соломона.






Дополнительные важные свидетельства культурных контактов в ранние времена предоставляет судоходство. Как получилось, что такой сухопутный народ, как первобытные китайцы, занялся мореплаванием?

Вопрос, который возникает в этой связи в первую очередь: были ли корабли изобретены и развиты единым древним народом, или же они изобретались независимо различными древними народами в разные периоды? Были ли китайские джонки независимого происхождения? Или эти джонки развились из ранних моделей судов — тех иностранных судов, которые впервые бороздили китайские воды?

Китайские джонки — это плоскодонные суда, и самые крупные из них достигают примерно 1000 тонн водоизмещения. Юты и бакпосты высокие, а мачты несут рейковые паруса, как правило, из бамбуковых планок. Они оснащены рулями. На носу часто изображаются или инкрустируются глаза. Такие глаза встречаются на моделях древнеегипетских кораблей.
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СОВРЕМЕННАЯ КИТАЙСКАЯ ДЖОНКА НА РЕКЕ КАНТОН





В период первой династии Хань (около 206 г. до н. э.) джонки [25] весом в «одну тысячу киней» (около 15 тонн) считались очень крупными судами. На этих лодках ранние китайские мореплаватели, судя по всему, добирались до Кореи и Японии. Но задолго до того, как они вышли в море, в китайском море были другие мореплаватели.

Китайцы, как уже говорилось, изначально были сухопутным народом. До выхода к морскому побережью они были знакомы с речными куфами (умичками). Они напоминала куфы вавилонян, о которых писал Геродот:

«Лодки, которые плывут вниз по реке в Вавилон, имеют круглую форму и сделаны из шкур. Их каркасы из ивы нарезаются в стране армян выше Ассирии, и на них, служащих корпусами, снаружи натягивается шкурное покрытие, и таким образом изготавливаются лодки, без носа и кормы, совершенно круглые, как щит». 1

Эти куфы до сих пор используются в Месопотамии. Они не слишком изменились со времен Хаммурапи или даже Саргона Аккадского. Ассирийцы переправлялись через реки на плотах из шкур, а некоторые первобытные народы Средней Азии до сих пор используют надутые коровьи шкуры в качестве речных «паромов». Но подобные приспособления едва ли входят в историю судоходства. Современный лайнер не «эволюционировал» ни из куфы, ни из плота со шкурами. Бревна дерева, несомненно, использовались для переправы через реки в ранний период. Сама идея их использования могла прийти в голову древним охотникам, которые видели животных, уносимых на деревьях во время речного паводка. Но попытки использовать дерево для переправы через реку при первом их осуществлении оказались бы губительными, если бы охотники не умели плавать. Деревья имеют свойство вращаться в воде. К тому же они бесполезны, если ими не управлять с помощью шеста для отталкивания, которым мастерски манипулируют. Древний человек должен был научиться [26] управлять лодкой на реке, используя для начала по крайней мере два связанных вместе дерева. В Египте и Вавилонии мы находим следы его первых попыток в этом отношении. Тростниковый плот, состоявший из двух пучков тростника, и плот, к которому для плавучести крепились надутые шкуры животных, использовались в ранний период на реках Нил и Евфрат. Плот такого рода, очевидно, зародился среди народа, привыкшего, подобно более поздним ассирийцам, использовать бурдюки со шкурами при переплывании рек. Сохранились скульптурные изображения ассирийских воинов, плывущих с надутыми шкурами под грудью.

Тростниковый плот использовался в очень ранний период на Ниле. Профессор Брэстед говорит, что два доисторических поплавка были «прочно связаны вместе, бок о бок, как две огромные сигары», и добавляет следующее интересное примечание: «Автор однажды остался без лодки в Нубии, и туземец из соседней деревни тотчас же ушел и вернулся с парой таких поплавков, сделанных из высохшего тростника с берегов Нила. На этом несколько ненадежном судне он перевез автора через широкий пролив на остров посреди реки. Автор видел это приспособление впервые в жизни, и было весьма любопытно обнаружить плавсредство, известное ему лишь по текстам Пирамид пятитысячелетней давности, до сих пор сохранившимся и находящимся в ежедневном обиходе на древней реке в далекой Нубии».

В текстах Пирамид содержатся упоминания о тростниковых плотах, используемых душами царей при переправе через реку к смерти. «Боги связывают вместе два поплавка для этого царя Пепи», — гласит текст Пирамиды. «Узлы завязаны, паромные суда сведены вместе», — говорится в другом, и там же содержатся намеки на паромщика (доисторического Харона), стоящего на корме и управляющего плотом с помощью шеста. Прежде чем египетский солнечный бог был [27] помещен в лодку, у него были «два поплавка неба», которые переносили его по небесному Нилу к горизонту. 2

Долбленое каноэ, вероятно, развилось из плота. Людям, сплавлявшим лес по реке, мысль о создании «долбленки» могла прийти в голову в результате первоначального обустройства сиденья на бревне или «хранилища» для запасов еды на время речного путешествия. Питт Риверс предполагает, что после того, как было открыто, что полое бревно можно использовать на воде, «следующим этапом в развитии каноэ стало заострение концов». 3

В какой именно местности было изобретено долбленое каноэ, сказать с абсолютной уверенностью невозможно. Однако все надежные авторы, пишущие об архитектуре судов, сходятся во мнении, что Египтом была «колыбель» военно-морской архитектуры. 4

«Для развития искусства кораблестроения, — говорит Чаттертон, — вряд ли можно было найти страну столь же подходящую, как Египет… Мирный характер вод Нила, отсутствие штормов и редкость штилей в сочетании с тем фактом, что по меньшей мере в зимние и ранние весенние месяцы мягкий северный ветер дул вверх по реке с регулярностью пассата, позволяя кораблям плыть против течения без помощи весел — это были как раз те условия, о которых могла мечтать любая другая нация. Совсем иными были обстоятельства, с которыми приходилось бороться первым кораблестроителям и морякам северной Европы». 5

Ранние египтяне постоянно пересекали [28] реку. Когда они начали перевозить камни из своих каменоломен, им потребовались прочные плоты. Потребности египтян способствовали развитию мореходного искусства на реке, специально предназначенной для экспериментов, которые привели к великим открытиям. Спрос на древесину всегда был велик, и он усилился после внедрения обработки металлов из-за возросшего количества топлива, необходимого для питания печей. Египтянам стало абсолютно необходимо отправляться далеко в поисках древесины. Тот факт, что они получали поставки леса из Ливана в ранний период, представляет поэтому особый интерес. Их опыт сплава плотов из древесины через Средиземное море с сирийского побережья, по-видимому, не только стимулировал развитие кораблестроения и расширил опыт ранних мореплавателей, но и положил начало привычке организовывать морские экспедиции во все возрастающих масштабах. «Люди, — говорит профессор Эллиот Смит, — не предавались морской торговле ни ради бесцельного удовольствия, ни ради праздных приключений. Они выходили в море исключительно под давлением сильнейших побудительных мотивов». 6

Средиземное море, должно быть, пересекали в очень ранний период. Поселения мореходов возникали на Крите еще до 3000 г. до н. э. 7 На острове были обнаружены обломки обсидиана, которые импортировались на заре его истории с острова Мелос. Несомненно, обсидиановые орудия труда использовались в связи с постройкой судов до того, как медные изделия стали общеупотребительными.

Самые ранние свидетельства кораблестроения как организованной и важной национальной отрасли промышленности обнаруживаются на египетских надгробных росписях периода Древнего царства (ок. 2400 г. до н. э.). На них видны группы людей под руководством надсмотрщиков, строящих самые разные лодки, большие и малые. Существуют записи [29] об организованных экспедициях, датируемые на 500 лет раньше. Фараон Снофру строил суда «почти сто семьдесят футов длиной». Он отправил «флот из сорока судов к финикийскому побережью за кедровыми бревнами с vàs склонов Ливана». 8 Экспедиции также отправлялись через Красное море. Суда с многочисленными веслами и даже суда с парусами изображены на египетской доисторической керамике, датируемой вплоть до 6000 г. до н. э. Ни в одной другой стране мира мореплавание и кораблестроение не практиковались в столь отдаленную эпоху.

Самые ранние изображения глубоководных судов обнаруживаются в Египте. Одно из них можно увидеть в гробнице Сахура из Пятой династии (ок. 2600 г. до н. э.). Большая экспедиция отплыла в Пунт (Сомалиленд) во время правления царицы Хатшепсут (ок. 1500 г. до н. э.). Пять таких высокоразвитых судов изображены в ее храме в Дейр-эль-Бахари. Интересно сравнить одно из этих судов с китайской джонкой. «Между современными китайскими и бирманскими джонками и египетскими кораблями шеститысячелетней давности, — пишет Э. Кебел Чаттертон, — имеется множество точек соприкосновения… До совсем недавнего времени Китай оставался в том же состоянии развития на протяжении четырех тысяч лет. Если так обстояло дело с его искусствами и жизнью в целом, то это в особенности касалось его парусных судов». И китайская джонка, и древнеегипетский корабль «демонстрируют общее влияние и поразительную стойкость типа». 9

«Должны ли мы верить, — спрашивает читатель, — что древние египетские мореплаватели заходили так далеко, как Китай? Есть ли какие-либо доказательства того, что они совершали дальние плавания? Разве древние египтяне не были народом, который долгое время жил в изоляции?» 10 [30]

Точно неизвестно, как далеко заходили древние египетские мореплаватели после того, как начали отваживаться выходить в открытое море. Но одно можно сказать наверняка. Они совершали гораздо более дальние плавания, чем им приписывали поколение назад. Финикийцы, ставшие морскими торговцами египтян, переняли искусство мореплавания у тех нильских авантюристов, которые начали посещать их побережье в очень ранний период в поисках древесины; они переняли египетский стиль судов, как это сделали и критяне, их предшественники в средиземноморской морской торговле. Ко времени царя Соломона финикийцы основали колонии в Испании и вели торговлю не только из Карфагена в Средиземноморье, но, по-видимому, и с Британскими островами, в то время как они также были активны в Индийском океане. Очевидно, они привыкли совершать длительные исследовательские плавания. Во времена еврейского плена фараон Нехо (609–593 гг. до н. э.) отправил экспедицию финикийцев из Красного моря для кругосветного плавания вокруг Африки. Они вернулись три года спустя через Гибралтар. Но их путешествие не вызвало удивления в Египте. 11 Жрецы уже давно верили, что мир окружен водой. К тому же эти жрецы сохранили множество преданий о долгих плаваниях, совершенных в далекие земли.

Некоторые считают, что ранние египетские мореплаватели, привыкшие посещать Британскую Восточную Африку и огибать аравийское побережье, основали самую раннюю колонию в Шумерии (древней Вавилонии) в верховьях Персидского залива. Колыбелью шумерской культуры был Эриду, «морской порт». Богом Эриду был Эа, у которого был корабль с лоцманом и экипажем. Согласно вавилонским преданиям, он научил народ, подобно Осирису в Египте, тому, как орошать землю, выращивать зерно, строить дома и храмы, издавать законы, заниматься торговлей и так [31] далее. Он запомнился как чудовище — бог козлорыбый или наполовину рыба, наполовину человек. По-видимому, он был идентичен Оаннесу Бероса. Возможно, Эа-Оаннес символизировал мореходов, посетивших побережье и основавших колонию в Эриду, принеся с собой земледельческий уклад жизни и обработку меди. Ранние сухопутные народы, должно быть, считали мореплавателей, с которыми они впервые вступали в контакт, полубожественными существами, точно так же как кубинцы считали Колумба и его последователей пришельцами с небес. Монголы Татарии питали причудливые идеи об английских «иностранных дьяволах» после того, как повоевали в одной из ранних войн против Китая. Аббат М. Юк, французский миссионер из конгрегации святого Лазаря, путешествовавший по Татарии, Тибету и Китаю в 1844–1846 годах, однажды провел интересный разговор с монголом, которому «китайцы рассказали, что за люди, или скорее чудовища, эти англичане». История гласила, что англичане «живут в воде, как рыба, и когда меньше всего этого ждешь, они поднимаются на поверхность и бросают в тебя огненные тыквы. Затем, как только ты натягиваешь лук, чтобы пустить в них стрелу, они снова ныряют в воду, как лягушки». 12

Те, кто предполагает, что шумеры обогнули побережье от Персидского залива до Красного моря, высадились на бесплодном африканском берегу и, отправившись пересекать ужасную пустыню, проникли в долину Нила по доселе не исследованному маршруту протяженностью около 200 миль, должны объяснить, в чем заключалась особая привлекательность, которую представлял для них доисторический Египет, если, согласно их теории, он все еще оставался некультивированным и пребывал в «веке охоты». Как получилось, что они знали о реке, протекавшей через пустынную местность? [32]

Более вероятно, что нильский народ проник к побережью Красного моря, а впоследствии отважился выйти в море на своих речных лодках, и что со временем, приобретя навыки мореплавания, они обогнули побережье и вышли в Персидский залив. В додинастические времена египтяне добывали ракушки на побережье Красного моря.

В какой период Индия была достигнута впервые, неизвестно. Когда Соломон импортировал павлинов из этой страны (земли павлина), морской путь был уже хорошо известен. Показательно то, что по всему побережью, от Красного моря до Индии, Цейлона и Бирмы, египетские типы судов использовались с самых ранних периодов мореплавания. Бирманские джонки на Иравади тесно напоминают, как уже отмечалось, нильские лодки древних египтян. 13 Китайские джонки развились из египетских моделей. Более старинные египетские лодки, чем те, что обнаруживаются на китайском побережье, до сих пор используются корякским племенем, живущим вокруг Охотского моря. Г-н Чаттертон говорит, что корякские плавсредства имеют «важные сходства с египетскими кораблями Четвертой и Пятой династий (ок. 3000–2500 гг. до н. э.). Так, помимо копирования древних в управлении рулевым веслом, передний конец носа их парусных лодок заканчивается развилкой, через которую пропускается гарпунный лин, причем на развилке иногда вырезано человеческое лицо, которое, по их верованиям, служит защитником лодки. Вместо уключин у них, как у ранних египтян, имеются петли из ремней, в которые вставляется весло или гребок. Их парус также имеет прямоугольную форму из дубленых оленьих шкур, сшитых вместе. Но именно мачта у них особенно похожа на египетские и бирманские». Эта мачта сделана из трех шестов, «установленных на манер [33] треноги». Двойная мачта была обычным явлением в древнем Египте, однако г-н Чаттертон отмечает, что г-н Вильерс Стюарт «обнаружил на стенах гробницы Шестой династии (ок. 2400 г. до н. э.) в Гебель-Абу-Фаиде изображение лодки с тройной мачтой, сделанной из трех рангоутных деревьев, расположенных как грани треугольной пирамиды». 14 Таким образом, мы обнаруживаем, что суда египетского типа (перенятые различными народами) не только достигли Китая, но и ушли значительно дальше него. Японские суда до сих пор демонстрируют египетские характеристики. На Молуккских островах и у малайцев древняя трехчастная мачта еще не вышла из моды. Полинезийские суда точно так же развились из египетских моделей. Миссионер Уильям Эллис 15 отметил «своеобразную и почти классическую форму больших таитянских каноэ» с «высокими носом и кормой» и рассказывает, что целый их флот напомнил ему изображения «кораблей, на которых плавали аргонавты, или судов, доставивших героев Гомера к осаде Трои».

Различные авторы обращают внимание на живучесть египетских типов судов в Средиземноморье и северной Европе. «В каждую эпоху и в каждом районе древнего мира, — писал г-н Сесил Торр, крупный авторитет в области классического судоходства, — метод оснастки кораблей оставался по существу тем же самым; и этот метод впервые изображен египтянами». 16

Суда Дальнего Востока в древние времена совершали плавания на большие расстояния. Эллис рассказывает о регулярных походах полинезийских вождей, протяженность которых достигала 300 и даже 600 миль. Вождь с Руруту однажды посетил Острова Общества на местной лодке, построенной «несколько в форме полумесяца, с высокими и заостренными носом и кормой и глубокими [34] бортами». 17 Иногда исключительно дальние плавания вынуждались погодными условиями Океании. «В 1696 году, — пишет Эллис, — два каноэ были прибиты от Анкарсо к одному из Филиппинских островов, на расстояние 800 миль». Он приводит и другие примеры путешествий подобного рода. Христианский миссионер, путешествовавший на местной лодке, был унесен «почти на 800 миль в юго-западном направлении». 18 Упоминание уже делалось о долгом и дерзком плавании финикийцев, совершивших кругосветное путешествие вокруг Африки. О другом необычном предприятии упоминает Плиний Старший, 19 цитирующий утраченный труд Корнелия Непота. Это было путешествие, совершенное индийцами, которые до 60 г. до н. э. отправились в коммерческое плавание и достигли берегов Германии. Неясно, обогнули ли они Мыс Доброй Надежды и поднялись ли по Атлантическому океану, или же направились на север мимо Японии и открыли северо-восточный проход, огибая побережье Сибири, и проплыли вокруг Лапландии и Норвегии в Балтийское море. Они были захвачены в плен свевами и переданы Квинту Метеллу Целеру, проконсульскому наместнику Галлии.

В 1770 году японские мореплаватели достигли северного побережья Сибири и высадились на Камчатке. Их доставили в Санкт-Петербург, где их приняла императрица России, которая отнеслась к ним с заметной добротой. В 1847–1848 годах китайская джонка «Киинг» проплыла из Кантона к Темзе и вызвала немалую сенсацию по своему прибытию. Это судно обогнуло мыс Горн, и на завершение плавания ушло 477 дней.

Корабли Соломона совершали дальние плавания: «Раз в [35] три года приходил флот Фарсиса, привозя золото и серебро, слоновую кость, обезьян и павлинов». 20

Как и в случае с гончарным кругом, элементы культуры распространялись далеко и широко судами древнейших мореходов. Прежде чем прослеживать эти элементы в Китае, было бы полезно рассмотреть мотивы, которые побуждали ранних мореплавателей предпринимать долгие и авантюрные исследовательские плавания и основывать колонии в далеких землях. [36]
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ГЛАВА IV

Всемирный поиск богатств
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Не может быть сомнений в причинах, по которым Соломон стремился подражать морской деятельности финикийцев, которые задолго до его дней привозили павлинов из Индии, серебро из Испании, а золото из Западной Африки и других мест.


«И царь Соломон сделал флот кораблей в Эцион-Гевере, что при Элофе, на берегу Красного моря, в земле Едомской. И послал Хирам в этот флот своих слуг, корабельщиков, знавших море, со слугами Соломона. И прибыли они в Офир, и взяли оттуда золота четыреста двадцать талантов, и привезли царю Соломону». 1






Когда царица Савская посетила Иерусалим, ее сопровождали «верблюды, нагруженные специями и великим множеством золота и драгоценных камней». 2 Примерно за семь веков до времен Соломона царица Египта Хатшепсут, [37] упоминавшаяся в предыдущей главе, последовала подвигам своих предков, отправив флот в Пунт (Сомалиленд или Британскую Восточную Африку), чтобы привезти оттуда, помимо прочего, деревья мирры для ее нового храма. Мирра требовалась «для благовоний при храмовом служении». 3 Древние мореплаватели пускались в дальние плавания не только в поисках богатства, но и различных предметов, необходимых для религиозных целей. Действительно, поиски богатства изначально имели религиозные ассоциации. Золото, серебро, медь, жемчуг и драгоценные камни — все они были священны, и именно из-за своей связи с древними божествами они впервые стали предметом поисков. Так называемые «украшения», которые носили наши далекие предки, были амулетами против зла и дурного глаза. Металлы точно так же наделялись защитными свойствами. Железо до сих пор считается в Шотландском нагорье оберегом от нападения фей. В Китае оно служит защитой от драконов. Души умерших египтян «заговаривались» в ином мире с помощью амулетов, помещаемых в их гробницы. Когда душа фараона входила в лодку солнечного бога, она была защищена металлами. «Принесены тебе, — гласит текст пирамиды, — блоки серебра и массы малахита». 4 Золото было металлом солнечного бога, а серебро — божества луны. Гор имел ассоциации с медью, а Птах, бог ремесленников, — с различными металлами. Железо представляло собой «кости Сета», египетского дьявола. В Греции и Индии мифические эпохи ассоциировались с металлами, причем железо было металлом темного века зла (индийская «Кали-юга»).

В Китае металлы имеют схожие религиозные ассоциации. Божества-драконы воды, дождя и грома связаны с золотом различных оттенков — «золотом», окрашенным алхимиками путем сплавления с другими металлами. Таким образом, [38] мы встречаем в китайских источниках упоминания о красном, желтом, белом, синем и черном золоте, как в следующем отрывке:


«Когда желтый дракон, рожденный из желтого золота тысячелетней давности, входит в глубокое место, оттуда бьет желтый источник; и если из этого источника поднимаются какие-то частицы (мелкая пыль), они превращаются в желтое облако.

Точно так же синие источники и синие облака происходят от синих драконов, рожденных из синего золота восьмисотлетней давности; красные, белые и черные источники и облака — от красных, белых и черных драконов, рожденных из золота тех же цветов тысячелетней давности». 5






В индийских ведийских преданиях золото — хороший металл, а серебро — плохой металл. Один из мифов о сотворении мира заявляет в этой связи:


«Он (Праджапати) создал асуров (демонов). Это было неприятно ему. Это стало драгоценным металлом с дурным цветом (серебром). Таково было происхождение серебра. Он создал богов. Это было приятно ему. Это стало драгоценным металлом с хорошим цветом (золотом). Таково было происхождение золота». 6






Дракон Дальнего Востока связан как с медью, так и с золотом. В японских исторических записях рассказывается история о том, как император Хуан привел вниз дракона, чтобы тот мог проехать на его спине по воздуху. Сначала он собрал медь на горе. Затем он отлил треножник. Немедленно дракон, уронив усы, спустился к нему. После того как монарх воспользовался божеством в качестве «дирижабля», не менее семидесяти его подданных последовали его примеру. Хуан был тем монархом, который приготовил «ликвир бессмертия» (японскую «сому»), расплавив киноварь (сульфит ртути, известный как «кровь дракона»). Китайские драконы, согласно Ван Фу в «Эр я и», боятся железа и любят драгоценные [39] камни. В Японии преобладало поверье, что если бросить в пруды железо и грязь, драконы поднимают ураганы, опустошающие землю. Китайцы будили драконов, когда им требовался дождь, поднимая сильный шум и бросая железо в драконьи водоемы. Железо имеет «едкую природу» и повреждает глаза драконов, и они поднимаются, чтобы защитить свои глаза. Медь в Китае ассоциируется с тьмой и смертью. «Камень тьмы» полый и содержит воду или «жизненный дух меди». 7 Драконы любят эти камни и прекрасные самоцветы. 8

Драконоподобные морские боги Индии и божества-драконы Китая и Японии тесно связаны с жемчугом. В китайском труде VI века 9 утверждается, что жемчуг изрыгается драконами. У драконов во рту, под горлом или в их водоемах есть жемчужины «стоимостью в сто кусков золота». Когда драконы сражаются в небе, жемчуг падает на землю. Де Гроот 10 упоминает «громовые жемчужины», которые драконы роняют изо рта. Они освещают дом ночью. В описании дракона у Ван Фу утверждается, что у дракона есть «яркая жемчужина под подбородком».

Гора в Японии называется Рюсюхо, что означает «Пик драконьей жемчужины». Она расположена в уезде Фува провинции Мино и связана в легенде с буддийским храмом под названием «Святилище облачного дракона». Когда этот храм возводился, перед одним из священников предстал дракон, державший во рту жемчужину. Горе и святилищу вследствие этого были даны имена, связанные с драконом.

«Драгоценность, исполняющая все желания», известна в Индии, Китае и Японии. В японском рассказе повествуется о том, как некогда индийский буддийский настоятель по имени Буссэй [40] (обет Будды) отправился в плавание с целью добыть эту драгоценность (жемчужину), которой владел «царь драконов океана». Посреди моря лодка легла в дрейф, пока Буссэй совершал обряд и повторял заклинание, заставляя появиться царя драконов. Настоятель, сотворив мистический знак, потребовал жемчужину; но дракон обманул его и свел на нет мистический знак. Поднявшись в воздух, «Царь Океана» вызвал страшную бурю. Лодка была уничтожена, и все находившиеся на ней, кроме Буссэя, утонули. Впоследствии Буссэй переселился из южной Индии в Японию в сопровождении Барамона («Брахмана, смотрящего на стену»).

«Жемчужины прилива и отлива» были драгоценностями, которые исполняли желания. В японской легенде ими владел царь драконов (Сагара), чье царство, подобно царству индийского монарха нагов и гэльского правителя «Земли под волнами», расположено на дне моря. Белая жемчужина называется «Жемчужиной отлива», а синяя жемчужина — «Жемчужиной прилива».
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С картины, сотканной из цветного шелка и золотой нити в музее Виктории и Альберта





В японском сказании повествуется о том, как императрица Дзингу получила от морского бога «драгоценность, исполняющую все желания». Во время ее правления огромный флот отправился в Корею за данью. Корейский флот вышел ему навстречу, но когда он построился для боя, японский бог бросил в море «Жемчужину отлива», и воды немедленно отступили, оставив оба флота на мели. Решительный царь Кореи, не испугавшись, выпрыгнул на высохшее морское дно и, построив свои войска, двинулся во главе их в атаку, чтобы уничтожить японский флот. Тогда японский бог бросил в море «Жемчужину прилива». Как только это было сделано, воды вернулись и утопили большое количество корейцев. Затем приливная волна прокатилась по корейскому берегу, в то время как войска тщетно молили о спасении жизней. Лишь когда «Жемчужина отлива» была [41] брошена в море вновь, воды отступили от суши.

После этих чудесных и губительных проявлений царь Кореи охотно заключил мир и отправил три судна с данью императрице, которая покорила врага без потери хотя бы одного японского солдата или матроса и даже без единой капли японской крови.

Другими именами японского морского бога Сагара 11 являются Охо-ватацуми («морской владыка, или морской змей») и Тоё-тама хико но Микото («Обильный жемчужный князь»), и у него есть дочь по имени Тоё-тама-биме («Обильная жемчужная принцесса»). 12 Во время штормов моряки бросали в море драгоценности, чтобы усмирить царя драконов.

Китайские императоры, подобно египетским фараонам, имели лодки-драконы, которые использовались в связи с религиозными обрядами вызывания дождя. У них также были птичьи лодки, называемые «йи». Г-н Уэллс Уильямс ссылается на «йи» как на «род морской птицы, которая летает высоко, чье изображение ярко нарисовано на кормах джонок, чтобы указывать на их быстроходность». Он добавляет, что «описания противоречивы, но ее изображение отдаленно напоминает цаплю». 13

Из обобщенных выше свидетельств можно сделать вывод, что мореходная деятельность китайцев и японцев была тесно связана с поисками драгоценных металлов, камней и жемчуга теми людьми, которые завезли в их воды суда египетского типа. Вместе с этими кораблями распространились многие обычаи и верования, которые смешались с местными обычаями и верованиями. Появились новые уклады жизни, а вместе с ними — новые образы мыслей. Ничто не обладает такой живучестью, как извечные обычаи, [42] мифы и религиозные верования, связанные с конкретным укладом жизни.

Прежде чем приступить к исследованию культурных комплексов Китая и Японии, чтобы отделить местные элементы от напластований заимствований, полезно рассмотреть историю поисков богатств в океанах мира.

Поэтому необходимо вновь обратиться к колыбели судостроения и морских предприятий — к Древнему Египту с его удивительной цивилизацией насчитывающей более 3000 лет, чье влияние распространилось далеко и широко. Достигали ли египтяне Китая или Японии, мы не имеем возможности узнать. Взгляд Потье на этот счет подвергся серьезной и разрушительной критике. Он ссылался на китайское предание о том, что около 1113 года до н.э. двор посетили мореплаватели из царства «Нили», и предполагал, что они прибыли из долины Нила. Народец «Нили», «Нили» или «Нере», по мнению других, происходил с направления Японии или из-за Кореи. Упоминания о них несколько туманны. Из того факта, что египетские корабли достигали Китая, вовсе не следует, что ими управляли египтяне. Корабли, как и гончарный круг, перенимались людьми, которые могли никогда не слышать об Египте. Культура распространяется далеко за пределы областей, до которых добирались те, кто придал ей определенный характер, точно так же как диалекты банту проникли в те районы Африки, которые лежали далеко за пределами контроля банту.

Какие же мотивы стимулировали морские предприятия на заре истории мореплавания? Что привлекало древних мореходов? Если это было богатство, то что являлось «богатством» для них?

Ответ на последний вопрос заключается в том, что богатство обладало религиозным значением. Золото искали, но поначалу вовсе не для чеканки монет. Монетной системы не существовало. Золото было драгоценным металлом в том смысле, что оно приносило удачу, а для древних людей «удача» означала все, к чему они стремились в этом мире и в ином.

Еще в так называемый «палеолитический период» в западной Европе, как уже отмечалось, велись систематические поиски богатства в виде морских раковин. Охотники в центральной Европе ввозили раковины с побережья Средиземного моря и использовали их в качестве амулетов. Эти ввезенные раковины находят в их могилах. В Древнем Египте раковины привозили с побережья Красного моря, а также со средиземноморского побережья задолго до начала исторического периода. Свидетельства из могильных захоронений показывают, что жемчужницы и каури с Красного моря использовались в религиозных целях. «Миллионы их», как отмечал Масперо, были найдены в древнеегипетских могилах. Со временем в употребление вошел жемчуг, причем не только из нильских моллюсков, но и из устриц, обитавших в южной части Аденского залива. По мере развития судоходства ловцы жемчуга уходили все дальше и дальше в поисках раковин. Знаменитый древний район добычи жемчуга в Персидском заливе был открыт и стал использоваться в какую-то отдаленную эпоху. Несомненно, жемчуг, который носили ассирийские и персидские монархи, частично происходил из Персидского залива. В какую эпоху впервые начали добывать цейлонский жемчуг, сказать невозможно. Однако в одном мы можем быть уверены. Его добывали люди, использовавшие суда египетского типа.

Мигрировавшие и торговавшие ловцы жемчуга переносили свои верования из одной страны в другую. Почти повсюду встречаются одни и те же верования и практики, связанные с раковинами и жемчугом. Эти верования и практики носят весьма сложный характер — настолько сложный, по правде говоря, что у них должен был быть центр происхождения, в котором они отражали верования и обычаи народа с собственной историей. Жемчужина, например, связывалась с луной, с богиней, бывшей Великой Матерью, а также с солнцем и богом солнца. Венера (Афродита) родилась из моря. Тритоны подняли ее из моря, усадив на раковину. Она была жемчужиной — жизненной субстанцией волшебной раковины, и она была луной, «Жемчужиной Небес». Считалось, что жемчужина, подобно луне, оказывает влияние на людей. В Египте Мать-Богиню символизировала корова, и корова, луна, жемчужина и раковина были связаны между собой произвольным образом.

В тех регионах, где Мать-Богиня символизировалась свиноматкой, раковина также связывалась с ней. Греки применяли к раковине каури слово, означающее «маленькая свинка»; это слово имело особое отношение к женскому полу. Римляне называли раковину «porci», и слово «фарфор» (porcelain) имеет схожее происхождение. Как было показано, женщины были связаны с лепной керамикой, а горшок служил символом Великой Матери. В Шотландии некоторые раковины до сих пор называют «коровами» и «свиньями». В древности считалось, что они способствуют плодородии и приносят удачу. Обычай помещать раковины на подоконниках, у дверей, в каминах и вокруг садовых участков до сих пор сохраняется в некоторых частях Англии, Шотландии и Ирландии. Некоторые барельефы матерей-богинь с корзинами фруктов, зерна и т. д., сохранившиеся от романо-британского периода и найденные в различных частях Британии, имеют раковинные навесы. Римляне «переняли» богинь народов западной Европы, над которыми они установили свое правление, точно так же как они переняли греческий пантеон.

Следуя указаниям, которые дают свидетельства кораблей, обнаруживается, что ранние ловцы жемчуга совершали плавания вдоль берегов от Красного моря до Персидского залива, вокруг Индии до Бенгальского залива, вокруг Малаккского полуострова до Южно-Китайского моря, на север до Охотского моря и далее к западному побережью Северной Америки. Океания была заселена древними мореходами, которые, судя по всему, достигли этим путем побережья Южной Америки. Как мы видели, Африка была обогнута по морю. Западная и северо-западная Европа и Британские острова были достигнуты в очень ранний период.

Древние мореплаватели искали не только жемчуг и перламутровые раковины, но также золото, серебро, медь, олово и другие металлы, а также драгоценные камни. Они, по-видимому, основывали торговые колонии, которые становились центрами, откуда далеко вокруг излучались культурные влияния. Из этих колоний отправлялись экспедиции для открытия новых жемчужных банков и новых месторождений полезных ископаемых. Поиски богатства, имевшие религиозный стимул, вызывали, как уже говорилось, распространение религиозных идей. В разных странах заимствованные верования и обычаи смешивались с местными верованиями и обычаями, в результате чего во многих странах обнаруживаются «культурные комплексы», имеющие историческое значение — поскольку они отражают разнообразный опыт народов и влияния, внедренные в их родные земли в различные эпохи.

В следующей главе будет показано, как дракон Китая обладает историей, проливающей много света на ранние передвижения исследователей и торговцев, которые несли элементы сложных культур в далекие земли.
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ГЛАВА V

Китайские предания о драконах


Дракон — бог дождя и тигр — бог гор и лесов — Громовержцы востока и запада — Акулы-боги как стражи сокровищ — Дракон и кит — Рыбьи позвонки как амулеты — Дракон и дюгонь, крокодил, угорь и др. — Полинезийский дракон как «мать жемчуга» — Китайский дракон и «небесный оленек» — Вавилонский морской бог и антилопа, газель, олень и козел — Вавилонские убийцы драконов — Египетские боги газели и антилопы — Осирис как морской бог — Африканская антилопа и азиатский дракон — Змей как «удерживающий воду» в Египте и Индии — Китайский дракон имеет «природу змея» — Древние атрибуты дальневосточного дракона — Битвы драконов — Драконы на востоке и западе — Камни как «драконьи яйца» — Мать драконов и мировой дракон — Драконы и императоры.






Китайский дракон представляет собой странную смесь нескольких животных. Древние отечественные авторы, такие как Ван Фу, сообщают нам, что у него голова верблюда, рога оленя, глаза демона, уши коровы, шея змеи, брюхо моллюска, чешуя карпа, когти орла и ступни тигра. На его голове имеется шишка чи-му, которая (подобно «газовому пузырю») позволяет ему парить по воздуху. Тело состоит из трех сочлененных частей: первая — «от головы до плеч», вторая — «от плеч до груди» и третья — «от груди до хвоста». Чешуек насчитывается 117, из которых 81 наделена добрым влиянием (ян), а 36 — дурным влиянием (инь), ибо дракон отчасти является Хранителем, а отчасти Разрушителем. Под шеей чешуя перевернута. На каждой лапе имеется по пять «пальцев» или когтей. У дракона-самца есть усы, а под подбородком или в горле находится светящаяся жемчужина. Невозможно отрицать важность и значение этой жемчужины.

Дракона-самца можно отличить от самки по его волнистому рогу, который утолщается в верхней части. Нос у дракона-самки прямой. Рогатый дракон называется цю-лун, а безрогий — чи-лун. Некоторые драконы имеют крылья. Вдобавок в Китае и Японии существуют драконы-лошади, драконы-змеи, драконы-коровы, драконы-жабы, драконы-собаки, драконы-рыбы и т. д. Воистину, все волосатые, пернатые и чешуйчатые животные в большей или меньшей степени связаны с тем, что можно назвать «ортодоксальным драконом». Тигр является врагом дракона, однако существуют упоминания о тигроголовых драконах. Дракон — это божество воды и дождя, а тигр — божество гор и лесов. Белый тигр — бог запада.

Подобно божествам других стран, китайский бог-дракон (и японский дракон) может появляться в различных обличьях — юноши или старика, прекрасной девушки или старухи, крысы, змеи, рыбы, дерева, оружия или орудия. Но каким бы ни было его обличье, дракон тесно связан с водой. Он является «повелителем дождя» и, следовательно, богом грома, вызывающим падение дождя. Таким образом, китайский дракон связан с арио-индийским богом Индрой и другими богами дождя и грома, связанными с сельским хозяйством, включая греческого Зевса, Тарку из Малой Азии, Тора из северной Европы, вавилонского Мардука (Меродаха) и др. Существуют морские драконы, которые посылают бури, подобные ветровым богам, и которых можно умилостивить подношениями. Они являются стражами сокровищ и особенно жемчужных банков. По-видимому, ранние ловцы жемчуга считали акулу стражем жемчуга. Она хватала и утаскивала «грабителей», которые ныряли за устрицами. Главный морской бог Китая иногда появлялся в образе акулы — огромной акулы с львиной головой.

Прокопий, писатель VI века, говорит в связи с этим: «Морские собаки — удивительные почитатели ловцов жемчуга и следуют за ними в открытое море… Некий рыбак, подкараулив момент, когда моллюск оставался без внимания сопровождавшей его морской собаки… схватился за моллюска и бросился к берегу. Однако морская собака вскоре заметила кражу и, устремившись прямо на рыбака, схватила его. Обнаружив себя таким образом пойманным, он предпричал последнее усилие и выбросил жемчужного моллюска на берег, после чего был немедленно разорван на части его защитником».
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С китайской картины из Британского музея





В Полинезии туземцы питают суеверные представления об акуле. «Хотя, — говорит Эллис, — они не только убивали, но и ели определенные виды акул, крупные синие акулы, Squalus glaucus, были обожествлены ими, и вместо того, чтобы пытаться уничтожить их, они стремились умилостивить их расположение молитвами и жертвами. Возводились храмы, в которых священники совершали службы, и преподносились жертвы обожествленным акулам, в то время как рыбаки и другие лица, проводившие много времени в море, искали их благосклонности». Полинезийские боги, подобно китайским драконам, являлись в различных обличьях. «Один, например, — пишет Тернер, — видел своего бога в угле, другой — в акуле, третий — в черепахе, четвертый — в собаке, пятый — в сове, шестой — в ящерице; и так далее по всей совокупности рыб морских, птиц, четвероногих зверей и ползающих тварей. Предполагалось также, что боги присутствуют в некоторых ракушках». Здесь мы вновь встречаемся с верованиями, связанными с раковинами. Воплощения (аватары) драконов обладали жемчугом. В старинном китайском труде рассказывается история о драконе, который явился в образе маленькой девочки, сидевшей у входа в пещеру и игравшей тремя жемчужинами. Когда появился человек, ребенок убежал в пещеру и, приняв вновь облик дракона, спрятал жемчужины в левое ухо. Как страж жемчуга, китайский дракон связан с богом-акулой ранних ловцов жемчуга. Существовали различные виды этих морских богов. В Полинезии, как записал Эллис, «у них были боги, которые, как предполагалось, председательствовали на рыбном промысле и направляли к их берегам различные косяки рыб, периодически посещавшие их». Полинезийцы призывали их на помощь «либо перед спуском своих каноэ, либо находясь в море». Интересно обнаружить в этой связи, что дракон имел связи с китом. Древние мореплаватели почитали кита. Лигурийцы и критяне приносили домой части позвоночников китов. Обычай помещать рыбьи позвонки в могилы имеет глубокую древность в Европе. Ранние мореплаватели, достигшие Калифорнии в ее доисторическую эпоху, увековечили этот весьма древний обычай. Бьюша приводит иллюстрацию кургана из кухонной кучи в Калифорнии, на которой около человеческого скелета изображен позвонок кита. Свастика встречается среди орнаментов ранней американской керамики. Древние перуанцы поклонялись киту, а маорийский дракон сравнивался с ним. В шотландском фольклоре ведьмы иногда принимают форму китов.

Дельфин, голубоватый дюгонь (вероятно, «получеловеческий кит», упоминаемый Элианом), и другие обитатели моря почитались древними мореплавателями как божества. Де Гроот в своей книге «Религиозная система Китая», цитируя «Шань хай цзин», рассказывает, что в Восточном море находится «Земля катящихся волн». В этом регионе обитают морские чудовища, имеющие форму коров и обладающие синими телами. Они безроги и одноноги. Каждый раз, когда они покидают воды или входят в них, поднимаются ветры и ниспадает дождь. Их голос подобен грому, а взгляд — солнцу и луне.

Упоминание об одной ноге могло быть навеяно тем фактом, что при нырянии дюгоня становится виден хвост. Это интересное морское животное в исторические времена «безжалостно и неизбирательно истреблялось».

Классические писатели упоминали некоторых странных чудовищ, увиденных их мореходами, как «морских коров». Подобным же образом китайцы связывали обитателей глубин с различными наземными животными.

Религиозные верования, связанные с различными морскими и сухопутными животными, цепляются за это составное чудесное животное — дракона. Поэтому при рассмотрении его мы не можем игнорировать его историю не только в Китае, но и в тех странах, которые оказали влияние на китайскую цивилизацию, в то время как внимание должно быть уделено и тем странам, которые, подобно Китаю, испытали влияние ранних морских и сухопутных торговцев и колонистов.

В Полинезии дракона называют мо-о и мо-ко. «Их (полинезийское) использование этого слова в преданиях, — говорит У. Д. Вестервельт, — показало, что они часто имели в виду таких животных, как крокодилы и аллигаторы, а иногда относили это название к любому чудовищу с великими мифическими способностями, принадлежащему к разряду человекоубийц. Могучие угри, огромные морские черепахи, крупные океанские рыбы, свирепые акулы — все они именовались мо-о. О самых древних драконах гавайцев говорится, что они жили в омутах или озерах». Мистер Вестервельт отмечает, что «один дракон жил в лагуне Эва, ныне известной как „Перл-Харбор“. Это была Кане-куа-ана, которая, как утверждалось, принесла пипи (устриц) в Эву. Ей поклонялись те, кто собирает ракушки. Когда устрицы начали исчезать примерно в 1850 году, туземцы заявили, что дракон рассердился и отправляет устриц в Кахики или какую-то далекую чужую землю». Очевидно, что подобное верование имеет глубокую древность. Жемчужина под подбородком китайского дракона имеет, как будет видно, интересную историю.

Но здесь может возникнуть вопрос: какое отношение горный олень имеет к древним ловцам жемчуга? Как напоминает нам Ван Фу, страж жемчуга — китайский дракон — обладает «рогами оленя». Иногда его называли, как утверждает де Гроот, «небесным оленем» — «оленем неба». Это было не просто поэтическим образом. Морской бог Эа древней Вавилонии в одной из своих ипостасей был «козлом-рыбой», как выражаются некоторые. Профессор Сейс говорит в связи с этим: «Эа именовался „антилопой глубин“, „антилопой-творцом“, „резвой антилопой“. Иногда его упоминали как „газель“. Любин, „олень“, являлся удвоенной формой слова элим, „газель“. Оба слова были эквивалентны слову шарру, „царство“ (или „царь“)». Каким бы ни было сухопутное животное Эа — козлом, газелью, антилопой или оленем, — оно было связано с морским богом, который, согласно вавилонским верованиям, принес элементы культуры древним шумерам, развивавшим свою цивилизацию у морского порта Эриду, располагавшегося тогда у вершины Персидского залива, в котором находили жемчуг. Эа изображался наполовину наземным животным и наполовину рыбой или же человеком, облаченным в шкуру гигантской рыбы, подобно тому как египетские божества облачались в шкуры диких зверей. Одним из имен Эа было Даган, что, возможно, являлось Дагоном, которому также поклонялись филистимляне и жители Ханаана до прибытия филистимлян из Кафтора (земли Кефтиу, то есть Крита).

Эа был связан с драконом Тиамат, которого сразил его сын Мардук (Меродах). В вавилонских клинописных текстах утверждается, что Эа «передал свое имя» Мардуку. Иными словами, Мардук вытеснил Эа и взял на себя часть его атрибутов и часть его истории. Он был богом Вавилона, который вытеснил другие города, бывшие ранее столицами; поэтому он вытеснил и главных богов этих городов.

Эа изначально был убийцей дракона Тиамат и завоевателем водной бездны, над которой он царствовал, вытеснив дракона. Он сам превратился в дракона — «козла-рыбу» или «антилопу глубин» — составное божество, связанное с животными, которых обожествляли древние охотники и рыболовы, чьи верования в конечном счете слились с верованиями других людей, с которыми они оказались в тесном соприкосновении в центрах культуры. Эа, имевший форму дракона, был связан со змеем, или «червем», а также с рыбой.

В Египте Гор, Осирис и Сет были связаны с газелью. Осирис в одной из своих ипостасей был рекой Нил. Он был не только самим Нилом, но и повелителем его; он был змеем и духом Нила, а также океаном, в который впадал Нил, и левиафаном глубин. В текстах пирамид к Осирису обращаются: «Ты велик, ты зелен в своем имени Великого-зеленого (моря); се, ты кругл, как Великий Круг (Океанос); се, ты повернут кругом, ты кругл, как круг, окружающий Хаунебу (эгейцев)». Таким образом, Осирис был змеем (драконом), который, лежа в океане, опоясывал мир. Его сын Гор в одном месте повествования в текстах пирамид (№ 1505–8) «представлен пересекающим море». Гор иногда изображался верхом на спине газели или антилопы. Египетский бог-антилопа со временем слился со змеем или драконом моря. Ссылаясь на свидетельства Фробениуса в этой связи, профессор Эллиот Смит говорит, что «в некоторых частях Африки, особенно на западе, антилопа играет роль дракона в азиатских сказаниях». Когда мы обращаемся к Индии, обнаруживается, что бог ветра Ваю восседает верхом на антилопе. Ваю слился с Индрой, убийцей дракона, который контролировал запасы воды и, по сути, удерживал их, заключая их так же, как змей Осириса или змея-мать Осириса заключала воду в своей пещере в период «малого Нила», прежде чем происходило наводнение. После того как Осирис, выступавший в роли удерживающего воду змея (дракона), был повержен, река окрасилась в красный цвет от его крови и вздулась паводком. Осирис, изначально «опасный бог», являлся «новой» или «свежей» водой наводнения. «Предание о его неблагоприятном характере, — комментирует Брестед, — сохранялось в смутных воспоминаниях спустя долгие столетия после того, как он приобрел широкую популярность». В конце концов Осирис стал «добрым дарителем изобилия», а его убийца Сет, изначально благожелательное божество, был превращен в злодея истории и слит с драконом Апепом, символом тьмы и зла. Это изменение, по-видимому, произошло после внедрения земледельческого уклада жизни. Нил, прежде бывший разрушителем, превратился тогда в хранителя, кормильца и щедрого дарителя «субстанции души» и насущного хлеба.

Когда в Китае был введен земледельческий уклад жизни, рогатый дракон или рогатый змей (ибо дракон, напоминают нам китайские авторы, обладает «природой змея») превратился в водного змея Осириса.

То, как змея превращается в дракона, объясняется в «Шу и цзи», где говорится: «Водяная змея через 500 лет превращается в цзяо, цзяо через 1000 лет превращается в лун; лун через 500 лет превращается в цзюэ-лун, а через 1000 лет — в инь-лун». В Японии вдобавок обнаруживается пань-лун («свернувшийся дракон»), который еще не вознесся на небеса. «Свернувшийся дракон» — это, очевидно, чудовище, удерживающее воду.

Китайский дракон столь же тесно связан с водой, сколь змеиная форма Осириса была связана с Нилом в Древнем Египте, а Индра — с «драконом засухи» в Индии. Дракон обитает в омутах, он поднимается к облакам, гремит громами и приносит дождь, заливает реки, находится в океане, управляет приливами и заставляет воды убывать и прибывать, подобно своим волшебным жемчужинам («драгоценностям прилива и отлива»), и служит символом императора. Египетский фараон был «аватаром» Осириса или Гора, а китайский император был «аватаром» или воплощением дракона. Поскольку вода разрушает, дракон является разрушителем; поскольку вода сохраняет и поддерживает жизнь, дракон является хранителем и подателем жизни.

Дракон, как уже отмечалось, по сути своей является китайским богом воды. «Древние тексты… коротки, — говорит де Виссер, — но достаточны для того, чтобы дать нам основные представления древнего Китая относительно дракона. В те ранние дни он был, точно так же как и сейчас, богом воды, грома, облаков и дождя, вестником благословений и символом святых людей. Поскольку императоры являются священными существами земли, идея о том, что дракон служит символом императорской власти, основана на этой древней концепции».

Китайский «драконий колодец» обычно располагается внутри глубокой горной пещеры. Считалось, что своим происхождением колодец обязан дракону. Де Виссер цитирует в связи с этим древнего мудреца, который писал: «Когда желтый дракон, рожденный из желтого золота тысячелетней давности, входит в глубокое место, извергается желтый источник, и если из этого источника поднимаются какие-то частицы (мелкая пыль), они становятся желтым облаком». Знаменитый драконий колодец расположен на вершине горы Пянь в Хучжоу. Он вытекает из пещеры и называется «Источником Золотого Колодца». Сама пещера известна как «Пещера Золотого Колодца» и считается настолько глубокой, что никто не может добраться до ее конца. Неподалеку от Иерусалима существовал драконий колодец. Другие драконьи колодцы встречаются на западе вплоть до Ирландии и Шотландии. Пещера с колодцами, называемая «Капельной пещерой» в Кромарти, имеет демона в своих внутренних тайниках. Корикийская пещера анатолийского Тифона имеет схожий характер. Согласно греческому мифу, это стоглавое чудовище, из глаз которого сверкают молнии, однажды пошлет град, потопы и реки огня, чтобы опустошить сицилийские фермы. Считалось, что наводнения реки Роны вызываются «драком». В Египте Сет стал «ревущим змеем», который заполз в дыру в земле, «где он спрятался и жил». Ранее он принимал облик крокодила и бегемота, чтобы ускользнуть от Гора — египетского «убийцы драконов».
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В Китае сезоном засухи является зима. Предполагается, что драконы спят в своих омутах во время сухого периода, и именно поэтому в старинном китайском труде «И линь» утверждается, что «дракон, спрятанный в воде, бесполезен». Предполагается, что драконы спят для того, чтобы «сохранить свои тела». Они начинают шевелиться и подниматься весной. Вскоре они сражаются друг с другом, так что нет никакой нужды в Горе, Меродахе или Индре, которые принуждали бы их путем ведения битвы приносить пользу человечеству. Китайцы приветствуют то, что они называют «битвой драконов» после сухого сезона. Разражаются грозы, и дождь льет потоками. Если в битву вступает множество драконов, и война в воздухе продолжается дольше, чем желательно, реки выходят из берегов и приносят много разрушений и гибель людей. Поскольку император был тесно связан с главным богом-драконом, социальные потрясения и война, как верили в древности, могли возникнуть вследствие неспособности жрецов и императора (самого священного из жрецов) усмирить драконов. Династия могла быть свергнута возмущенным и разоренным крестьянством.

Среди любопытных суеверий, бытующих в Китае относительно битв драконов, есть то, что ни один смертный не должен за ними наблюдать. Вглядываться в тайны было не только неудачливо, но и опасно для людей. Де Виссер приводит в связи с этим китайское стихотворение:


Когда они бьются, драконы не смотрят на нас;

Зачем же нам смотреть на них, когда они бьются?

Если мы не ищем драконов,


То и они не станут искать нас.



В гэльской Шотландии змей, связанный с богиней Бриджит, спит всю зиму и появляется 1 февраля (по старому стилю), известного как «день Бриджит». Гэльский стих рассказывает об этом:


Змей выйдет из дома

В бурый день Бриджит,

Хотя бы лежал трехфутовый снег

На ровной поверхности земли.



Как и в Китае, заключался договор со змеем или драконом Бриджит:


Нынче день Бриджит,

Змей выйдет из своей норы,

Я не стану обижать змея,


И змей не станет обижать меня.



Очевидно, что за этими любопытными стихами в столь отдаленных друг от друга странах, как Шотландия и Китай, скрывается какое-то очень древнее верование, связанное с земледельческим укладом жизни. Бриджит и ее змей появляются, чтобы открыть сезон плодородия, точно так же как сражающиеся драконы на Дальнем Востоке.

Когда китайские драконы бьются, на землю падают огненные шары и жемчужины. Жемчужины сулят обильные запасы воды в будущем. Чтобы у земледельца все шло благополучно, необходимо, чтобы синий и желтый драконы одержали верх над остальными. Синий дракон — главный дух воды и дождя, и именно это божество председательствует в течение весеннего сезона.

Ментальные привычки ранних искателей драгоценных или священных металлов и драгоценностей проясняются благодаря верованиям, существовавшим в Китае относительно происхождения богов-драконов. Предполагалось, что они вылуплялись из камней, особенно красивых камней. Считалось, что цвета камней раскрывают характер населявших их духов. В Египте, например, синяя бирюза была связана с богиней-матерью Хатхор, которая была, помимо прочего, божеством неба и, следовательно, повелительницей вод над твердью небесной, а также Нила. Она была матерью солнца и луны. К ней обращались за водой земледельцы и за благоприятными ветрами мореплаватели. Символом, использовавшимся в таких случаях, служил синий камень. Это был «камень удачи», оказывавший влияние на стихии, подвластные богине. На Гебридских островах синий камень некогда почитался потомками древних морских разбойников. Мартин в своих «Западных островах» рассказывает о таком камне, который, как говорят, всегда влачен, и который хранился в часовне, посвященной святому Колумбе на острове Фладда. «Существует обычай, — писал он, — когда кого-либо из рыбаков задерживает на острове встречный ветер, омывать синий камень водой со всех сторон, рассчитывая тем самым вызвать попутный ветер, который, как утверждает доверчивый арендатор, живущий на острове, никогда не подводит, особенно если камень омоет чужеземец». Почему «чужеземец»? Был ли этот любопытный обычай заведен в старину чужаками, пересекшими пучину? Происходил ли ритуал омовения от обычая совершать возлияния, практиковавшегося теми, кто прибыл из региона, где выросла сложная религиозная культура и где люди связали божество, изначально ассоциировавшееся с водоснабжением, а следовательно, и с продовольственным снабжением, с бурями, океанскими приливами и небом?

Китайцы, называвшие определенные красивые камни «драконьими яйцами», верили, что при их раскалывании сверкали молнии, грохотал гром и наступала тьма. Новорожденные драконы возносились на небо. Перед появлением драконов из камня изливалось много воды. Как и на Гебридских островах, драконий камень, судя по всему, изначально был связан с оплодотворяющим водным божеством.

Новорожденный китайский дракон размером не больше червя, детеныша змеи или ящерицы, но он быстро растет. Очевидно, верования, связанные с божествами водяных змей, слились с представлениями о цветных камнях. Змея была духом реки. Осирис в образе Нила был змеей. Следовательно, его мать имела змеиную форму.

Неотступное воспоминание о богине-матери водных духов присуще «матери драконов» из китайской легенды, описываемой древними авторами, вариант которой суммирован де Виссером. Однажды, гласит предание, старуха нашла в траве пять «драконьих яиц». Когда они раскололись (как в Египте раскалывается «гора рассвета», чтобы произвести на свет солнце), эта женщина отнесла маленьких змей к реке и отпустила их. За эту услугу ей была дарована способность предсказывать будущие события. Она стала сивиллой — жрицей. Люди назвали ее «Матерью Драконов». Когда она стирала одежду на берегу реки, рыбы, бывшие подданными драконов, «обычно танцевали перед ней».

В различных странах определенные рыбы почитались как воплощения меняющего обличье дракона. Гэльский дракон иногда являлся в образе лосося, а мигрирующая рыба в Египте ассоциировалась с Осирисом и его «матерью».

Когда китайская «Мать Драконов» умерла, ее похоронили на восточном берегу реки. Почему, можно спросить, на восточном? Было ли это потому, что, будучи изначально богиней, она почиталась «матерью» бога солнца востока — матерью, которая была «горой рассвета» и чье влияние было сосредоточено в синем камне? Китайский дракон востока имеет синий цвет, и синий дракон ассоциируется с весной — перворожденным сезоном года. Но, судя по всему, драконы были против погребения «Матери Драконов» на восточном берегу. Легенда повествует, что они подняли свирепую бурю и перенесли ее могилу на западный берег. До нынешней эпохи сохраняется поверье, что возле «Могилы Матери Драконов» всегда дуют ветры и идут дожди. Люди объясняют это тем, что драконы любят «омывать могилу».

Здесь мы обнаруживаем драконов, совершающих возлияния, подобно почитателям Великой Матери, пришедшим из далекой земли.

Бог западной четверти имеет белый цвет и председательствует в осенний сезон плодородия. Перед самым «рождением» осени китайцы обращаются с молитвами к горам и холмам.

В Древнем Египте конфликт между солнечным и осирианским культами представлял собой конфликт между «культом востока» и «культом запада». Профессор Брестед отмечает, что, хотя Осирис является «Первым из западных» (запад — его сторона), «в текстах пирамид (солнечного культа) он отправляется на восток, и чета, Исида и Нефтида (богиня), переносят умершего на восток». Восток был местом, где совершалось вознесение на небо. В египетской солнечной теологии он объединялся с югом. Соперничество между двумя культами отражено в одном конкретном тексте пирамид, в котором «умершего заклинают отправиться на запад предпочтительно востоку, дабы присоединиться к богу солнца!» Но для солнечного культа восток был «самым священным из всех регионов». В текстах пирамид обнаруживается, что «старая доктрина „запада“ как постоянного царства мертвецов, доктрина, столь заметная позднее, оказалась полностью заглушена преобладанием востока».

Таким образом, эта теологическая война востока и запада берет свое начало в Египте. Как она попала в Китай, чтобы быть увековеченной там в легенде о Матери Драконов? Можно ли утверждать, что для китайцев было «естественным» изобрести легенду, имевшую столь значительную и древнюю историю на родине самых ранних мореплавателей?

Боги-драконы, управлявшие временами года и частями света, насчитывали в числе своем пять. На востоке находился синий (или зеленый) бог, связанный с весной, на западе — белый бог, связанный с осенью, на севере — черный бог, связанный с зимой (китайским сезоном засухи), а на юге пребывало два бога, красный и желтый; красный бог председательствовал в течение большей части лета, тогда как власть желтого бога ограничивалась последним месяцем.

Драконы являлись подателями жизни не только как боги, председательствовавшие в сезоны года и обеспечивавшие запасы продовольствия, но и как те, кто даровал исцеление от болезней. «Трава красного облака» и другие целебные травы находили после грозы возле омутов, где обитали драконы. Де Гроот сообщает, что ископаемые кости назывались «драконьими костями» и использовались в медицинских целях. Предполагалось, что драконы сбрасывали свои кости точно так же, как и шкуры. Кости пяти цветов (цветов пяти драконов) считались наиболее эффективными. Белые и желтые кости шли следом по степени предпочтения. Черные кости обладали «низшим качеством». «Шу цзин», знаменитый китайский исторический классик, рассказывает, что кости драконов происходят из земли Цзинь. Отмечается, что кости пяти цветов — наилучшие. Синие, желтые, красные, белые и черные кости в соответствии со своими цветами соотносятся с внутренними органами, подобно пяти чжи (благовещенским растениям), пяти кристаллам (ши инь) и пяти видам минеральной глины (ши ци). Де Гроот приводит цвета, связанные с внутренними органами, следующим образом:


	1. Синий — печень и желчный пузырь.

	2. Белый — легкие и тонкая кишка.

	3. Красный — сердце и толстая кишка.

	4. Черный — почки и мочевой пузырь.

	5. Желтый — селезенка и желудок.





Очевидно, что особая целебная сила драконьей кости выявлялась по ее цвету. Боги различных «обителей» влияли на разные органы человеческого тела.

В Древнем Египте внутренние органы помещали в сосуды и защищали горсами стран света. Бог севера заведовал тонкими кишками, бог юга — желудком и толстой кишкой, бог запада — печенью и желчным пузырем, а бог востока — сердцем и легкими. Север в Египте был красным и символизировался Красной короной, а юг был белым и символизировался Белой короной.

В Мексике белый, красный и желтый цвета соотносились с различными внутренними органами, а черный — с состоянием внутренностей, вынутых из тела.

Очевидно, что морские и сухопутные торговцы разносили свои странные запасы медицинских знаний на огромные расстояния. Не лишено значения обнаружить в этой связи, что, согласно китайским поверьям, существовал остров, на котором находили драконьи кости.

Драконы являются не только богами дождя и богами четырех сторон света и времен года, но также «богами света», связанными с солнцем и луной, днем и ночью. В «И линь» имеется упоминание о черном драконе, который изрыгает свет и заставляет тьму превращаться в свет. Горного дракона горы Чун называют «Просветителем Тьмы». «Когда он открывает глаза — день, когда он закрывает глаза — ночь. Дуя, он творит зиму, выдыхая, он творит лето. Ветер — его дыхание».

Подобным же образом египетские Ра и Птах являются универсальными богами, причем солнце и луна служат их «глазами». Даже Осирис еще в период пирамид был источником всей жизни и мировым богом. К нему обращались: «Почва на твоей руке, ее углы покоятся на тебе вплоть до четырех столпов неба. Когда ты движешься, земля содрогается… Что до тебя, Нил исходит от пота твоих рук. Ты изрыгаешь ветер…» Осирис посылал воду для дарования плодородия, как и драконы, воздух для дыхания жизни людей и зверей, а также свет, который, разумеется, являлся огнем (теплом, составляющим саму жизнь).

Идея о том, что жизненный принцип заключен в огне и воде, лежит в основе высказывания Ван Фу: «Драконий огонь и человеческий огонь противоположны. Если драконий огонь соприкасается с сыростью, он пылает; и если он встречается с водой, он горит. Если прогонять его (дракона) с помощью огня, он прекращает гореть, и его пламя гаснет». Небесный огонь отличается от обычного огня. «Жизненная искра» имеет небесное происхождение — она чище и священнее обычного огня. Драконьи шкуры, даже когда их сбрасывают, сияют по ночам. Точно так же жемчуг, коралл и драгоценные камни «сияют во тьме» в китайских мифах.

Влияние солнечного культа прослеживается в представлении о том, что жизненный дух дракона находится в его глазах. Дракон боится железа потому, что оно слепит его. В Египте глаз Гора ослеплен Сетом, металлом которого является железо.

В китайском обычае проносить по улицам 15-го числа первого месяца дракона, сделанного из бамбука, холста и бумаги, присутствует причудливое смешение религиозных идей. Перед ним несут красный шар. Де Гроот говорит, что это лазоревый дракон, голова которого поднялась в виде звезды, чтобы возвестить о наступлении весны в начале времен. Подобным же образом египетская «весна» возвещается звездой Сириус, матерью солнца, от которой падает слеза, вызывающая наводнение. Но хотя красный шар мог быть солнечным символом, он также связан с луной. Сами китайцы называют шар «Жемчужиной Небес», то есть «луной». Надпись на фарфоре отчетливо это выявляет. Мистер Блэкер перевел текст под двумя драконами, устремленными к шару, как «Пара драконов, обращенных к луне». Драконы были не только «пожирателями» луны и солнца, вызывавшими затмения, но и стражами этих светил в качестве богов четырех сторон света.

Всепоглощающий дракон предстает даже в виде вампира. Тигроголовый дракон с телом змеи хватает людей, покрывает их слюной и сосет кровь из-под мышек. «Ни капли крови не остается, когда они прекращают сосать». В японских легендах драконы в виде белых угрей вытягивают кровь из ног лошадей, входящих в реку. Злые или больные драконы посылают дурной дождь.

Боги восседают на драконах, а потому императоры и святые мужи также могут использовать их в качестве экипажей. Юй, основатель династии Ся, имел повозку, запряженную двумя драконами. Призраки иногда появляются верхом на драконах в синих шляпах. Души умерших переносятся в Небесные регионы крылатыми богами. Драконы появляются при рождении великих людей. Императоры имели драконьих предков; один японский император обладал драконьим хвостом, будучи потомком морского бога.

В следующей главе будет показано, что в китайских преданиях о драконах можно с уверенностью обнаружить истоки определенных «пластов», которые были наслоены на первобытные представления об этих божествах.
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ГЛАВА VI

Мифы о птицах и змеях
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Углубленное изучение верований и представлений страны, отраженных в ее мифах и легендах, значительно облегчается применением сравнительного метода. Не всегда удается определить области, в которых зародились те или иные верования, но когда мы обнаруживаем в Китае — как это и происходит на деле — мифы, сходные с теми, что встречаются в других землях, и особенно сложные мифы, зародившиеся в одной конкретной стране и получившие дополнения в другой, импортированные элементы можно без особого труда отделить от местной религиозной системы.

Китайский дракон обладает ярко выраженными китайскими чертами, но он, очевидно, не является полностью творением Китая. С «составным чудесным животным» связаны сложные представления, имеющие историю за пределами Китая, а также те идеи, которые отражают китайские природные явления, опыт, а также образ жизни и мышления китайцев. Слившиеся воедино верования, символизируемые драконом, прошли через длительный процесс местного развития, однако импортированные элементы, как выясняется, не были полностью лишены своих отличительных особенностей и сохранились подобно мухам в янтаре.

Интересные и важные свидетельства, проливающие свет на историю китайского дракона, обнаруживаются в Полинезии, Индии, Вавилонии и даже в Египте и Европе. Культурное влияние Вавилонии, распространявшееся на обширную область в течение двух или более столетий, прослеживается в Индии, и, как хорошо известно, буддийская Индия оказала сильное культурное влияние на Китай. Но, как будет показано, вавилонское влияние достигло китайской провинции Шэньси задолго до того, как арии проникли в Индию. Буддийские представления о защищающем жемчужину драконе-божестве воды и огня явно наложились в Китае на более ранние вавилонские представления о водяном драконе, который не имел никакого особого отношения к жемчугу. Во всяком случае, в вавилонском мифе о жемчуге не упоминается.

Какой вывод следует сделать, обнаружив, что многие идеи, связанные с китайским драконом, были широко распространены в Полинезии? Нет никаких свидетельств того, что китайская культура была активной силой, например, в Новой Зеландии или на Гавайях. Полинезийцы не могли заимствовать своего дракона или свои представления о змее — рептилии, с которой островитяне изначально не были знакомы лично — из Китая. Единственный разумный вывод, который можно сделать, заключается в том, что китайцы и полинезийцы в ранний период подверглись влиянию пришельцев из других земель. Полинезийские пришельцы неизбежно должны были быть морскими торговцами. Разумеется, полинезийцы могли и сами привезти свои представления о драконах из своей прародины. Однако эта прародина определенно не была Китаем.

Полинезийский мо-о, или мо-ко (дракон), был связан с жемчугом, как было показано в предыдущей главе. У. Д. Вестервельт пишет: «На Мауи величайшим драконом острова был Киха-вахине. У туземцев существовала поговорка: „Киха обладает маной, или чудесной силой, подобно Мо-о-инане“». Она жила в большом глубоком водоеме на окраине селения Лахаина, и царская семья Мауи поклонялась ей как своему особеному защитнику. Царские семьи неизменно были потомками пришлых завоевателей. Поэтому представляет особый интерес тот факт, что полинезийский дракон-божество связан с военной аристократией.

Преподобный Джордж Браун, миссионер и исследователь, упоминает о подобных представлениях о драконах среди жителей Новой Британии. Он рассказывает об источнике, связанном с женщиной (богиней), которая вызвала всемирный потоп. Туземцы «говорят, что в нем живет огромная рыба, которая выйдет, если ее позвать». Среди меланезийцев бытует убеждение, «что создателем всего сущего была женщина». Она «сотворила все земли», и «туземцы молились» ей, «когда происходило затмение солнца или луны». Царем самоанских богов был дракон. «У этого бога, — рассказывает Браун, — туловище было человеческим только до груди, а ниже — змеевидным (мурена). Это змеевидное тело лежит в океане, а от груди до головы — в доме. Это бог, которому докладывают обо всем. Низшие боги являются его слугами».

Божества, наполовину человекоподобные и наполовину рептилии, или наполовину человекоподобные и наполовину рыбы, встречаются в различных странах. В Британском музее хранятся бронзовые рельефы с изображением царя Бенина (в качестве представителя своего главного божества), наполовину акулы и наполовину человека. Цари Дагомеи изображались в виде акул с телами, покрытыми чешуей; их статуи находятся в музее Трокадеро в Париже.

В том, что полинезийские божества-рептилии были заимствованы, нет никаких сомнений. Еще в 1825 году мистер Блоксам, английский морской капеллан, сделал этот неизбежный вывод. В своем труде «Путешествие на „Блонде“» он говорит: «У подножия Парре (пали) лежат два больших камня, на которые даже сейчас возносят дары в виде фруктов и цветов, чтобы умилостивить аку-вахин, или богинь, которые, как считается, обладают способностью даровать безопасный проход». Говоря о женских мо-о, или божествах-рептилиях, мистер Блоксам отмечает, что ему было трудно добиться объяснения их названия, поскольку у гавайцев «на островах не было ничего похожего по форме на змей или крупных рептилий».

Но наибольшее сходство с китайским драконом обнаруживается в Индии. Наги (змеиные божества), перенятые буддистами, и китайские драконы имеют очень много общего. «Кобры в своем обычном облике, — пишет д-р Рис Дэвидс о нагах, — обитали под водой подобно русалкам и водяным людям, в великой роскоши и богатстве, особенно обладая драгоценными камнями». Иногда древесные духи (дриады) именуются нагами. «Они могли по желанию и часто принимали человеческий облик и, хотя были ужасны в гневе, по природе своей были добры и кротки». Керн говорит, «что наги — это водяные духи, изображаемые, как правило, в человеческом облике, с короной из змей на голове», а также как «змееподобные существа, напоминающие облака». Они являются «полубогами». Подобно китайским драконам, наги являются стражами четырех сторон света. К тому же в море существуют наги, управляющие ветрами и приливами, а один из царей нагов — Сагара, который в Японии является Нептуном. Наги также являются «владыками земли» и насылают засуху и болезни, если их оскорбить или пренебречь ими. Эа, морской бог ранних вавилонян, был также известен как Энки — «владыка земли».

В буддийском искусстве наг изображается в трех формах: (1) как человек со змеей на голове или парящей над ней, что напоминает египетских царей или цариц, носящих символ урея на лбу; (2) как наполовину человек и наполовину змея («форма русалки»); и (3) как обычные змеи. Первая форма встречается не только в Индии, но также в Тибете, Китае и Японии. Наги в человеческом облике изображаются поклоняющимися Будде, стоя в воде.

В Тибете наг изображается с верхней частью тела в человеческом облике и нижней — в змеином; на голове имеются рога, а от плеч расходятся крылья. Такая же форма встречается и в Японии.

Эта тибетская связующая нить между индийским нагом и китайским драконом весьма важна. Птицебог смешался со змеебогом. В Индии боги-птицы (гаруды) являются врагами нагов (змей), и гаруды «в облике орлов» изображаются на барельефах уносящими нагов в змеином облике. Этот извечный конфликт между орлоподобными птицами и змеями является одной из особенностей вавилонской мифологии.

Сказание о Зу, вавилонском боге-орле, содержится на табличках, хранившихся в библиотеке великого ассирийского царя Ашшурбанапала. Рассказывается, что Зу похитил у богов «таблицы судеб», за что был преследуем и пойман богом солнца Шамашем. В одной из версий мифа орел Зу наказан змеей, которая прячется в теле быка. Когда орел прилетает полакомиться мясом, змея схватывает его и убивает.

В Полинезии извечный конфликт между богом-птицей и богом-змеем иллюстрируется резьбой по дереву. Египетский крылатый диск в интерпретации островитян изображает птицу в центре с бьющейся змеей в клюве. Центральноамериканские народы также обладали этим мифом о птице и змее. Более того, он занимает видное место в их мифологиях. В Мексике крылатый диск помещался, как и в Египте, над входами в храмы.

Миф о птице и змее можно обнаружить даже в «Илиаде». Когда Гектор отправился со своими героями прорвать стену ахейского лагеря, в воздухе появился орел, несивший в когтях «кроваво-красного чудовищного змея, еще живого и бьющегося». Извивающийся змей умудряется ужалить орла, который тут же роняет его.

В древнеегипетских мифах птицей был ястреб Хора, а змеем — Сет. В своей великой битве против змеи, крокодила и других врагов Ра Хор принял форму крылатого диска — крылатого солнца, защищенного двумя змеиными богинями Верхнего и Нижнего Египта.

Это странное сочетание божеств в символе «крылатого диска» было таким же самобытным египетским культурным и политическим комплексом, каким «Юнион Джек» является самобытным британским комплексом. Подобно тому как «Юнион Джек» был доставлен во многие отдаленные страны, так и египетский крылатый диск распространился повсюду как «флаг» египетской культуры. В тех регионах, где встречается крылатый диск, находят и следы египетских представлений, которые, разумеется, не обязательно привносились самими египтянами.

Как возник этот миф о борьбе между птицей и змеей? Единственная страна в мире, где крупная птица охотится на змей, — это Африка. Речь идет о знаменитой птице-секретаре (Serpentarius secretarius), которую в наши дни южноафриканские фермеры одомашнивают для борьбы со змеями. Она водится в Восточной и Западной Африке. «По общему виду она похожа на видоизмененного орла на ходулях». Птица нападает на змею с распростертыми крыльями и хлопает ими перед туловищем, чтобы защитить себя от укусов во время схватки. Древнеегипетские мореплаватели, без сомнения, были глубоко впечатлены, когда «в стране Пунт» они увидели этих странных птиц с головами орлов или ястребов, стоящих над змеями, которых они зажали в когтях, а затем улетающих со змеями, болтающимися в их клювах. Рассказы моряков о пожирающей змей птице, судя по всему, проникли в мифологию Египта, в результате чего ястреб Хора стал охотником на Сета в его форме «шипящей змеи». Над норой в земле, куда змей Сета уползал ради укрытия и безопасности, устанавливался шеф, увенчанный головой ястреба Хора. Как выражается д-р Бадж: «Хор, сын Исиды, стоял на нем (Сетей) в виде шеста или посоха, на вершине которого находилась голова ястреба». Но можно возразить, что вариант мифа о Хоре и Сете с участием птицы и змеи не мог быть сформулирован в земле Египта раньше, чем египетские суда посетили побережья, где обитает птица-секретарь, откуда он, по-видимому, и распространился далеко и широко. Хор не обязательно был врагом змей, учитывая, что в его диске присутствуют две змеи.

В Тибете, как уже говорилось, птица и змея были объединены, и «составному зверю» была дарована человеческая голова с рогами. Таким образом, рогатый и крылатый дракон Китая частично представляет собой комбинацию исконной птицы-секретаря и змеи.

Более поздний процесс слияния, несомненно, был обусловлен буддийским влиянием. Как наги (змеи), так и гаруды (орлы или птицы-секретари) причислялись на севере Индии к богам и демонам, поклонявшимся Будде. Наги понимали язык птиц. Они давали людям талисманы, чтобы те могли приобщиться к этому знанию. В европейских и арабских сказаниях народные герои овладевают языком птиц или всех животных после того, как съедят сердца драконов. Царь нагов заставляет индийского царя понимать то, что говорят животные.

«Драгоценным камнем, исполняющим все желания», обладают индийские наги, равно как китайские и японские драконы. В «Махабхарате» герой-пандава Арджуна после гибели в бою возвращается к жизни своей женой-нагом, которая добыла этот волшебный камень у царя нагов.

Наги являются стражами жемчуга, а у самок имеется множество жемчужных ожерелий.

Здесь можно отметить интересное индийское свидетельство, проливающее свет на процесс переноса на местное животное комплексных идей, связанных с другим животным, фигурирующим в заимствованном мифе. Как уже говорилось, главным врагом африканских змей является птица-секретарь; индийским же врагом выступает мангуст. В раннем буддийском искусстве мангуст, извергающий драгоценные камни, помещается в правую руку Куберы — бога богатства, который стоит на спине Якши (птицеподобного демона). Пожирая змей (нагов), мангуст (согласно мифу) «присваивает их драгоценности и благодаря этому превратился в атрибут Куберы». Здесь охраняющая жемчуг акула, превратившись в охраняющего сокровища дракона-змея, заменяется извергающим сокровища мангустом, который «поглотил» ее атрибуты.

У бога Куберы есть собственное небо, и он является одной из ипостасей Ямы — бога смерти. В своем обличье Дхармы — бога справедливости — Яма фигурирует в «Махабхарате» как «голубоглазый мангуст с одной стороной тела, превращенной в золото», чей голос «высок и глух, как гром». Здесь Яма смыкается с Индрой — богом грома, который, имея собственное небо, также является богом смерти. В Египте был свой «голубоглазый Хор». Как напоминает нам д-р Гардинер, бог Хор был живым воплощением Осириса. Живой фараон был Хором, а мертвый фараон — Осирисом.

Сочетание птицы и змеи встречается в Персии так же, как и в Тибете. На архаичной цилиндрической печатью из древней эламской столицы Сузы дракон представляет собой льва с головой и крыльями орла; передние лапы у него орлиные, а задние — львиные.

Одна из ипостасей бога Таммуза, а именно бог Нин-Гирсу («Владыка Гирсу») из шумерского города Лагаш (Гирсу, судя по всему, был пригородом), представлял собой львиноголового орла. У бога Эа была форма дракона. Дракон на воротах Иштар в Вавилоне представляет собой рогатую комбинацию орла, змеи и льва.

Почти не остается сомнений в том, что китайский дракон имеет интересную историю не только в Китае, но и за его пределами. Нельзя считать, что он имеет независимое происхождение. В отдаленные времена представления о драконах достигли Китая, Индии, Полинезии и даже Америки.

В каждом обособленном регионе дракон приобретал местный колорит, но фундаментальные представления, связанные с ним, оставались прежними. Он был тесно связан с водой («водой жизни»), а также с деревьями («деревьями жизни»). Так, мы обнаруживаем, что в Китае дракон мог принимать «форму дерева, растущего под водой»; однажды лодка столкнулась с плавником, который оказался драконом. Крокодилов иногда принимают за бревна.

На Гавайях два известных дракона (мо-о) жили в реке. «Их называли „движущимися досками“, которые образовывали мост через реку».

Индийские наги были не только водными божествами, но и древесными духами, как подчеркивал д-р Рис Дэвидс.

За культом дракона стоит комплекс верований, связанных с тем, что обычно называют «культом деревьев и колодцев». В гэльских преданиях священное дерево охраняет «зверь» в священном колодце, а одной из форм «зверя» (дракона) является лосось; на дереве же сидит «громовая птица». Дракон, дерево и птица связаны с богом грома, который посылает дождь.

Когда буддизм достиг Китая, заимствованные представления о нагах наложились на более ранние китайские верования, связанные с богом-драконом, который управлял дождями, подобно тому как Осирис в Египте управлял Нилом, а вавилонский Эа — Евфратом.

В следующей главе различные представления, связанные с драконом, раскрываются в типичных легендах.








1 Legends of Gods and Ghosts (Hawaiian Mythology, 1915), p. 258. ↑




2 Melanesians and Polynesians (London, 1910), pp. 334–5. ↑




3 Там же, с. 364. ↑




4 Indo-China and its Primitive People, London (trans.), p. 192. ↑




5 Hawaiian Mythology, p. 257. ↑




6 Buddhist India, pp. 222–3. ↑




7 Manual of Indian Buddhism, pp. 593 et seq. ↑




8 Iliad, Book XII (Lang’s, Leaf’s, and Dyer’s Trans.), p. 236. ↑




9 The Natural History of Animals (Gresham, London), Vol. III, p. 176 and pp. 46 et seq. ↑




10 Budge, The Gods of the Egyptians, Vol. I, p. 481. ↑




11 Chavannes’ Contes et Apologues. ↑




12 Indian Myth and Legend, pp. 314–5. ↑




13 Laufer, The Diamond: a study in Chinese and Hellenistic Folk-lore, p. 7 (Chicago, 1915). ↑




14 Açwamedha Parva, Section XC, Sloka 5. ↑




15 Budge, Gods of the Egyptians, Vol. II, p. 107. ↑




16 Myths of Babylonia and Assyria, p. 120. ↑




17 Там же, с. 62. ↑




18 The Evolution of the Dragon, G. Elliot Smith, pp. 83 et seq. ↑




19 De Visser, The Dragon in China and Japan, p. 130. ↑




20 Westervelt’s Legends of Gods and Ghosts, p. 258. ↑




21 Buddhist India, pp. 224–5. ↑










[Contents]
ГЛАВА VII

Народные сказки о драконах


Как рыбы становились китайскими драконами — Рыбные ипостаси тевтонских и кельтских богов — Убийцы драконов едят сердца драконов — «Язык птиц» — Сердце как вместилище разума — Вавилонский дракон-купу — Полинезийский дракон-купуа — Драконы и лекарственные травы — История китайского травника и «травы красного облака» — «Синий мальчик» и красный карп как обличья черного дракона — Блуждающие огни как «драконьи фонари» — «Сердечный огонь» — История священника и женщины-дракона — «Огненный ноль» в Японии и Полинезии — «Исцеление верой» в Японии — Волшебный циновочный коврик — Могильные камышовые циновки, шкуры и льняные покровы — Эфод — Мелюзина на Дальнем Востоке — История У и громового дракона.






В китайских и японских народных сказках драконы имеют рыбью форму или аватары. Они могут быть уграми, карпами или проходными рыбами вроде лосося. Считается, что те рыбы, которые поднимаются вверх по речным «драконьим воротам», становятся драконами, а те, что остаются позади, продолжают быть рыбами. Драконы тесно связаны с водопадами. В том или ином своем обличье они обитают в глубоких омутах под ними.

В западноевропейских сказаниях драконы, а также боги огня и воды принимают форму рыб и прячутся в водоемах. Локи в исландской легенде имеет форму лосося. Когда боги преследуют его, он прячется в потоке Франанг или «под водами каскада по имени Франангюрфорс». После того как Локи пойман и связан, его терзает змей. Когда он яростно извивает свое тело, происходят землетрясения. Он тесно связан с «женщиной-драконом» и является отцом чудовищ, включая пожирающего луну воллка-дракона.

Андвари, страж сокровищ нибелунгов, имеет форму щуки.

В гэльской легенде лосось является источником мудрости и способности предсказывать будущее. Финн (Фйонн) пробует «лосося мудрости» во время его приготовления и немедленно становится провидцем. Майкл Скотт точно так же черпает мудрость из «соков» белого змея. В гэльском языке лосось является одной из форм дракона. Дракон озера Бел-Сеад (Озера Жемчужной Устьи) в Ирландии был пойман «в образе лосося».

Сигурд, убийца драконов из скандинавско-исландских сказаний, съедает сердце дракона и сразу же начинает понимать язык птиц. То же самое делает Зигфрид из германского эпоса. Птицы знают тайны богов. Они сами суть ипостаси богов. Аполлоний Тианский приобрел мудрость, вкусив сердца драконов в Аравии.

В Древнем Египте сердце было не только вместилищем жизни, но и разумом, а следовательно, источником «слов силы». Евреи и многие другие народы использовали слово «сердце», когда писали о «разуме». Птах, бог Мемфиса, был «сердцем» (разумом) богов. «Сердце» сотворило богов. Все существующее возникло благодаря мысли «сердца» (разума).

Египетские представления о силе «сердца» (источника магических знаний, исцеления и созидательной мощи) лежат в основе историй о героях, поедающих сердца драконов. В египетской сказке убийца дракона не ест сердце бога-рептилии, но завладевает книгой заклинаний и, читая их, обретает знание языков всех животных, включая рыб и птиц.

Однако, когда мы исследуем представления о драконах в древнем Вавилоне, мы сталкиваемся с упоминанием ку-пу как источника божественной силы и мудрости. После того как Мардук (Мардук), убийца дракона, убивает Тиамат, «мать-дракона», являющуюся ипостасью богини-матери, он «разделяет плоть ку-пу и замышляет хитроумный план». Как отмечал покойный мистер Леонард У. Кинг, ку-пу — это слово неопределенного значения. Оно не означало сердце, поскольку ранее в тексте уже утверждалось, что Мардук распорол ее внутренности, он пронзил ее сердце.

Йенсен предположил, что ку-пу означает «туловище, тело». Более вероятно, что ку-пу была вместилищем души, разума и магической силы — той силы, которая позволяла убитой рептилии оживать вновь в ином обличье.

Возможно, ключ к разгадке в данном случае дает полинезийское понятие купуа. Мистер Вестервельт, тщательно зафиксировавший то, что ему удалось обнаружить, пишет о мо-о (драконах) гавайцев следующее:


«Могучие угри, огромные морские черепахи, крупные океанские рыбы, свирепые акулы — все они именовались мо-о. О древнейших драконах гавайцев говорится как об обитателях озер или водоемов. Эти драконы были также известны как купуа, или таинственные персонажи, которые могли по своему желанию принимать облик животных или людей. Бытовала поговорка: „У купуа странное двойное тело!“»






Полинезийские представления, связанные с купуа, весьма многозначительны. Мистер Вестервельт продолжает:


«Иногда считалось, что при рождении добавлялась еще одна природная форма, такая как птичье яйцо, семя растения или зародыш какого-нибудь животного, который по мере полного развития образовывал обличье, коим можно было пользоваться столь же легко, как и человеческим телом. Этим купуа неизменно даровалась какая-то великая магическая сила. Они были удивительно сильными, мудрыми и искусными.

Обычно рождение купуа, подобно рождению верховного вождя, сопровождалось странными потрясениями на небесах, такими как раскаты грома, вспышки молний и свирепые штормы, которые низвергали изобильную красную почву островов по горным склонам в виде кроваво-красных потоков, известных как ка-уа-коко (кровавый дождь). Это название также применялось к туманному мелкому дождю, пронизанному багровыми лучами солнца».






Все гавайские драконы происходили от Мо-о-инане (самодостаточного дракона), богини-матери. Она обладала двойственной природой, «то появляясь в образе дракона, то в образе женщины». Гавайские драконы также принимали форму крупных камней, некоторые из которых были связаны с рощами деревьев хау; на эти камни возлагались папоротники и цветы, и их называли «купуа».

В Китае драконий купуа (если использовать полинезийский термин) фигурирует в различных сюжетах. Мы встречаем «траву красного облака» или «траву драконьего облака», которая исцеляет болезни. Она является даром дракона и, по-видимому, драконьим купуа. Другими целебными травами являются «трава драконьих усов» и «драконья печень» — разновидность горечавки, которая в Японии служит эмблемой клана Минамото. «Драконья слюна» обладала целебными свойствами, поскольку сущность жизни находится в телесной влаге божества. Жемчужина, которую выплевывает дракон, обладает «субстанцией души» или сама ею является. Сливовое дерево в Китае было связано с драконом. В легенде рассказывается, что однажды дракон был наказан тем, что ему отрезали уши. Его кровь упала на землю, и из нее выросло сливовое дерево; оно приносило мясистые плоды без косточек. Когда в древнеегипетском предании кровь быка Бата падает на землю, за одну ночь вырастают два дерева, содержащие его формы-души.

В китайской сказке типа «синего мальчика» рассказывается о поисковой экспедиции травника Ван Шу за травой красного облака. Жарким летним днем он следовал вдоль русла горного ручья, а в полдень присел отдохнуть и поесть риса в тени деревьев у глубокого омута под водопадом. Лежа на берегу и вглядываясь в воду, он с удивлением увидел в ее глубине синего мальчика ростом около фута, державшего в руке синий камыш и ехавшего верхом на красном карпе так, что тот даже не потревожил рыбу, сновавшую туда-сюда. Через некоторое время эта пара поднялась к поверхности и, взлетев в воздух, повернула на восток. Затем они стремительно направились в сторону полосы облаков, наползавших на синее небо, и скрылись из виду.

Травник продолжил подъем в гору в поисках травы, и когда достиг вершины, то с удивлением обнаружил, что небо полностью затянуто тучами. Огромные массы черных и желтых облаков поднялись над Восточным морем, и надвигалась гроза. Тогда Ван Шу понял, что синий мальчик, которого он видел верхом на красном карпе, был не кем иной, как громовым драконом. Вглядевшись в тучи, он заметил, что мальчик и карп превратились в черного цзяо (чешуйчатого дракона). Сильно испугавшись, он спрятался в дупле дерева.

Вскоре буря разразилась во всей своей ярости. Травник трепетал, слыша голос черного громового дракона и ловя проблески его огненного языка, когда тот изрыгал вспышки молний. Дождь лил как из ведра, горный ручей сильно вздулся и с ревом нелся по крутой долине. Ван Шу боялся, что каждый миг может стать для него последним.

Со временем, однако, буря утихла, и небо прояснилось. Возблагодарив судьбу за то, что остался жив после встречи с драконом, Ван Шу выполз из своего укрытия. Он сразу же пустился в обратный путь. Приближаясь к водопаду, он с огромным удивлением услышал звуки приятной напевной музыки. Заглянув сквозь ветви деревьев, он увидел маленького синего мальчика, верхом на красном карпе возвращавшегося с востока и опускающегося на поверхность омута. Вскоре мальчик снова скрылся в глубине, минуя игривую рыбу.

Охваченный страхом, травник некоторое время не мог сдвинуться с места. Когда же он наконец собрался с силами и мужеством, чтобы идти дальше, то обнаружил, что мальчик и карп бесследно исчезли. Тогда он заметил, что трава красного облака, которую он искал, выросла прямо на краю бурлящей воды. Наклонившись, он жадно сорвал ее. Сделав это, он что есть мочи бросился бежать вниз по склону горы. Добрался до деревни, Ван рассказал друзьям удивительную историю о своем приключении и находке.
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И так случилось, что дочь императора — прекрасная девушка — тяжело заболела в королевском дворце. Придворные лекари тщетно пытались вернуть ей здоровье. Услышав о находке Ван Шу — траве красного облака, император послал за ним. Прибыв во дворец, травник удостоился беседы с самим императором, который спросил: «Правда ли, как говорят люди, что ты видел черного цзяо в образе маленького синего мальчика верхом на красном карпе?»

«Это поистине так», — ответил Ван Шу.

«И верно ли, что ты нашел драконью траву, которая взошла во время грозы?»

«Я принес траву с собой, Ваше Величество».

«Быть может, — сказал император, — она исцелит мою дочь».

Ван Шу немедленно предложил траву, и император провел его в покои, где лежала больная царевна. От травы исходил сладкий аромат, и Ван Шу сорвал листок и дал его понюхать девушке. Она сразу же подала признаки выздоровления, и это было соччено добрым знамением. Затем Ван Шу приготовил из травы лекарство, и после того как принцесса приняла его, она снова стала здоровой и сильной.

Император вознаградил Ван Шу, назначив его своим главным врачом. Так травник стал великим и влиятельным человеком.

Лишь немногие смертные удостаиваются чести увидеть дракона, и лишь у немногих это видение сопровождается удачей.

В этой причудливой истории трава красного облака явно представляет собой купуа громового дракона. Она обладала «субстанцией души» (жизненной сущностью). Другим купуа или аватаром был карп.

В Китае и Японии в рассказах о драконах упоминаются сосны как форма, принимаемая драконами. Связь между деревом и драконом подчеркивается объяснением, что, когда сосна становится очень старой, она покрывается чешуйками коры и в конце концов превращается в дракона. По ночам на соснах в болотистых местах и на мачтах кораблей в море видны «драконьи фонари» (блуждающие огни).

Говорят, что сосны у буддийских храмов и синтоистских святилищ регулярно освещаются этими «сверхъестественными» огнями. Считается, что «фонари» появляются из моря. В японских сказках рассказывается, что когда на сосне появляется фонарь, на самой верхней ветке можно увидеть маленького мальчика, известного как «небесный мальчик». Некоторые огни считались душами святых людей. В гэльских преданиях рассказывается о маленьких людях, которых видят в этих блуждающих огнях.

Существует зловещая форма огня, которая, как предполагается, поднимается из крови самоубийцы или жертвы убийцы. «Сердечный огонь» («жизненная искра») в крови якобы поднимается пламенем от земли. Подобное суеверие существовало и в Англии. Если огни появлялись над тюрьмой в ночь перед приездом судей выездной сессии, это знамение считалось роковым для заключенных. На Британских островах широко распространено поверье, что перед внезапной смертью появляются огни (обычно зеленоватые).

Китайцы и японцы полагали, что блуждающие огни, видимые в горах, порождаются драконами. В японской легенде они связываются с женщиной-драконом по имени Дзэнньо, которая, судя по всему, обладает атрибутами богини огня. Рассказывают об одном буддийском священнике, жившем возле драконьей норы на горе Муробу. Однажды, когда он собирался переправиться через реку, к нему подошла дама в роскошных ослепительных одеждах и попросила отдать ей имеющийся у него волшебный амулет. Она говорила, отвернув лицо, и назвала себя. Священник повторил ей заклинание, а затем произнес: «Позволь мне взглянуть на твое лицо».

Женщина-дракон ответила: «На него очень страшно смотреть. Ни один мужчина не смеет глядеть на мое лицо. Но я не могу отказать твоей просьбе».

Любопытство священника было удовлетворено, но, судя по всему, без какого-либо вреда для него. Авторитет духовенства поддерживался с помощью историй подобного рода.

Как только священник заглянул ей в лицо, женщина-дракон взмыла в воздух и вытянула мизинец правой руки. Однако он был не человеческой формы, а представлял собой внезапно удлинившийся коготь, сверкавший огнями пяти цветов. «Пять цветов» указывают на то, что женщина была божеством. Гуань Чжун в своем труде «Гуань-цзы» говорит: «Дракон в воде покрывается пятью цветами. Поэтому он есть бог (син)».

«Огненный ноготь» занимает видное место в полинезийской мифологии. В легенде о Мауи этот герой-бог отправляется к старухе (богине), своей бабушке, чтобы добыть огонь для человечества. «Тогда старуха вытащила свой ноготь; и по мере того как она его вытягивала, из него струился огонь, и она отдала его ему. И когда Мауи увидел, что она вытащила свой ноготь, чтобы добыть для него огонь, он счел это величайшим чудом».

Упоминание в японской сказке об отвернутом лице женщины-дракона может быть связано с древним поверьем о том, что смертный, заглянувший в лицо божества, либо увядал, либо превращался в камень, как это случилось с теми, кто устремлял свой взор на лицо Медузы. Такие богини, как египетская Нейт, были «завуалированы». В японской легенде рассказывается о женщине-драконе, представшей в образе женщины со злобным белым лицом. Она громко смеялась, обнажая черные зубы. Ее часто видели на мосту за завязыванием волос. По всей видимости, она была разновидностью семейства русалок, чем и может объясняться упоминание о том, что она была «одноногой». Люди отпугивали ее, устраивая факельное шествие и надвигаясь на нее. Драконов иногда изгоняли с помощью огня. В Европе при совершении определенных «обрядов избавления» зажигали костры.

Британским русалкам в народных сказках приписывают способность исцелять различные болезни и особенно преподносить целебные травы, и в этой связи они перекликаются с женами-драконами Китая и Японии. Некоторые женщины-драконы некоторое время жили среди людей подобно девам-лебедям, нереидам, русалкам и феям в преданиях различных стран.

В одной японской легенде рассказывается о пожилой таинственной женщине, обладавшей силой исцелять любые недуги, присущие человеку. Когда к ней приходил больной, она внимательно выслушивала то, что он ей рассказывал. Затем она уединялась в потайную комнату, садилась и клала на голову циновку из камыша. Посидев в одиночестве какое-то время (видимо, занимаясь сотворением магического заклинания), она выходила из комнаты и возвращалась к больному. Она рекомендовала «исцеление верой». Делая вид, что она передает лекарство, она говорила: «Поверь, что я дала тебе лекарство. А теперь ступай. Каждый день ты должен садиться и представлять, что принимаешь мое лекарство. Возвращайся ко мне через семь дней». Говорят, что те, кто добросовестно выполнял ее указания, исцелялись. Множество людей навещало ее ежедневно.

Возникло подозрение, что в эту женщину вселился дух водного демона. За ней установили наблюдение, и одной ночью видели, как она шла из своего дома к колодцу, в котором днем она часто мыла голову, пока ее консультировали пациенты. Те, кто следил за ней, рассказывали, что она оставалась в человеческом облике лишь недолгое время. Затем она превращалась в белый туман и входила в колодец. Были прочитаны защитные заклинания, и она больше не возвращалась. Однако в течение многих лет после этого ее дом был с привидениями.

Де Гроот рассказывает историю об одной из жен императора Китая, которая занималась магией с помощью рептилий и насекомых. Ее цель состояла в том, чтобы ее сына выбрали наследным принцем. Ее разоблачили, и ее вместе с сыном заключили в тюрьму. Перед смертью оба превратились в драконов.

Драконы иногда появляются в сказаниях в роли демонических возлюбленных. В японской легенде рассказывается о двух мальчиках, которые были детьми мужчины и женщины-дракона. Со временем они превратились в драконов и улетели. Сама женщина приходила к своему возлюбленному в образе змеи, а затем превращалась в прекрасную девушку.

Это вариант весьма распространенного предания, встречающегося в Старом и Новом Свете, которое, возможно, распространялось древними мореплавателями и торговцами. Наиболее известная его форма — французская легенда о Мелюзине, женщине-змее, которая стала женой Раймунда Пуату и матерью его обезображенных детей.

Китайская легенда в духе Мелюзины повествует о падении династии Ся. Шкатулку с драконьей пеной, которая хранилась в царском дворце на протяжении трех династий, однажды открыли, и из нее вышел дракон в образе черной ящерицы. Он коснулся юной девы, которая стала матерью девочки; та родила ее втайне и бросила в лесу. Случилось так, что бедняк со своей женой, у которых не было детей, услышав плач младенца, отнесли ее к себе домой, где заботились о ней с нежностью. Но волшебникам стало известно о дочери дракона, о которой было предсказано, что она уничтожит династию. Начались поиски ребенка, и приемные родители бежали с ней в землю ПАО. Они представили ее царю этой земли, и она выросла прекрасной девой, которую звали Бао Сы. Царь горячо полюбил ее, и когда она родила сына, он сделал ее своей царицей, разжаловав царицу Чэнь и ее сына, наследного принца. По Фу, сын женщины-дракона, тогда стал наследным принцем вместо него.

Но Бао Сы, хоть и была очень красива, всегда печалилась лицом. Она никогда не улыбалась. Царь делал все от него зависящее, чтобы заставить ее улыбнуться и рассмеяться. Но его усилия были тщетны.

«Как бы я хотел услышать твой смех», — говорил он.

Но она лишь вздыхала и отвечала: «Не проси меня смеяться».

Однажды царь, пытаясь рассеять чары печали, сковывавшие его прекрасную царицу, распорядился, чтобы его вельможи вошли во дворец и объявили, что вражеская армия близко и жизни царя угрожает опасность.

Так они и сделали. Царь в то время пировал, когда его вельможи внезапно вошли и сказали: «Ваше Величество, враги пришли, пока вы сидите пируете, и они полны решимости убить вас».

Внезапная смена выражения лица царя рассмешила женщину-дракона. Его Величество остался весьма доволен.

Затем, как назло, враги действительно пришли. Но когда поднялась тревога, вельможи подумали, что она ложная. Армия овладела городом, вошла во дворец и убила царя. Бао Сы была взята в плен из-за своей роковой красоты; но она не принесла радости своему захватчику и превратилась в дракона, внезапно улетев и вызвав свирепую грозу.
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Тем, кто снискал их благосклонность, драконы служат защитниками, даже когда выступают в роли разрушителей. Рассказывается история о том, как У, сын фермера по имени Инь, снискал благосклонность дракона и возвысился до положения великого человека в Китае. Когда он был тринадцатилетним мальчиком, он сидел однажды у садовых ворот, глядя на равнину, орошаемую извилистой рекой, которая течет с гор. Он был молчаливым, задумчивым мальчиком, которого воспитывала бабушка, так как его мать умерла, когда он был совсем маленьким, и у него была привычка вот так сидеть в молчании, размышляя и наблюдая за вещами. По большой дороге шел красивый юноша верхом на белой лошади. Он был одет в желтые одежды и казался знатного происхождения. Его сопровождали четыре слуги, и один держал зонт, чтобы защитить его от ярких лучей солнца. Юноша остановил коня у ворот и, обращаясь к У, сказал: «Сын Инь, я устал. Могу ли я войти в дом твоего отца и немного отдохнуть?»

Мальчик поклонился и сказал: «Входите».

Тогда Инь вышел вперед и открыл ворота. Знатный юноша спешился и сел на скамью во дворе, пока его слуги привязывали лошадь. Фермер беседовал со своим гостем, а У молча смотрел на них. Была принесена еда, и когда трапеза закончилась, юноша поблагодарил его за гостеприимство и прошел через внутренний двор. У заметил, что перед тем, как один из слуг прошел через ворота, он перевернул зонт вверх дном. Когда юноша сел на коня, он повернулся к молчаливому, наблюдательному мальчику и сказал: «Я приду снова завтра».

У поклонился и ответил: «Приходите!»

Незнакомцы уехали, и У сидел, глядя им вслед, пока они не скрылись из виду.

Когда наступил вечер, фермер заговорил с сыном о гостях и сказал: «Знатный юноша знал мое имя, и все же я никогда раньше не видел его в глаза».

У некоторое время молчал. Затем он сказал: «Я не могу сказать, кто этот юноша или кто его спутники».

«Ты очень внимательно наблюдал за ними, мой сын. Заметил ли ты в них что-нибудь особенное?»

У сказал: «На их одежде не было швов; у белой лошади были пятна пяти цветов и чешуйчатый панцирь вместо шерсти. Копыта лошади и ноги незнакомцев не касались земли».

Инь в волнении поднялся и воскликнул: «Тогда они не люди, а духи».

У сказал: «Я следил за ними, когда они направлялись на запад. На горизонте собирались дождевые тучи, и когда они были уже очень далеко, все они поднялись в воздух и исчезли в облаках».

Инь сильно встревожился, услышав это, и сказал: «Я должен спросить твою бабушку, что она думает об этом странном происшествии».

Старуха крепко спала, и так как она сильно оглохла, разбудить ее было трудно. Когда ее наконец окончательно растолкали, и она приподнялась, с трясущимися от паралича головой и руками, Инь громким голосом повторил ей все, что рассказал ему У.

Женщина сказала: «Лошадь в пятнах пяти цветов и с чешуйчатым панцирем вместо шерсти — это дракон-лошадь. Когда духи предстают перед людьми, они носят волшебные одежды. Вот почему на одежде ваших гостей не было швов. Духи ступают по воздуху. Поскольку эти духи направились на запад, они поднимались все выше и выше в воздух, направляясь к дождевым тучам. Этот юноша был Желтым Драконом. Он собирается поднять бурю, а поскольку у него было четверо спутников, буря будет великой. Как бы не постигло нас лихо».

Тогда Инь рассказал старухе, что один из незнакомцев перевернул зонт вверх дном перед тем, как пройти через садовые ворота. «Это добрый знак», — сказала она. Затем она легла и закрыла глаза. «Мне нужно поспать, — пробормотала она, — я очень стара».

К этому времени в небе собирались тяжелые массы туч, и Инь решил не ложиться спать всю ночь. У попросил разрешить ему поступить так же, и его отец согласился. Затем мальчик зажег желтый фонарь, надел желтое платье, которое сшила для него бабушка, воскурил благовония и сел читать заклинания из старой желтой книги.

Буря разразилась с яростью как раз в тот момент, когда брезговал тусклый рассвет. Тогда У закрыл свою желтую книгу и подошел к окну. Гремел гром, сверкала молния, дождь лил как из ведра, и бурные потоки низвергались с гор. Вскоре река вышла из берегов и хлынула по полям. Скот сбивался в кучи на уменьшающихся холмах, которые превратились в острова, окруженные бушующей водой.

Инь сильно опасался, что дом будет смыт, и жалел, что не бежал в горы.

К ночи коттедж оказался полностью окружен наводнением. Деревья были повержены и унесены прочь. «Теперь нам не спастись», — стонал Инь.

У сидел в молчании, не проявляя никаких признаков эмоций. «Что ты обо всем этом думаешь?» — спросил его отец.

У напомнил ему, что один из незнакомцев перевернул зонт вверх дном, и добавил: «Прежде чем юноша-дракон ушел, он заговорил и сказал: „Я приду снова завтра“».

«Он и вправду пришел», — застонал Инь и закрыл лицо руками.

У сказал: «Я только что видел дракона. Когда я посмотрел на небо, он раскинул свой великий капюшон над нашим домом. Он защищает нас сейчас».

«Увы! мой сын, ты бредишь наяву».

«Послушай, отец, на крышу не падает ни одна капля дождя».

Инь вслушался с предельной сосредоточенностью. Затем он сказал: «Ты говоришь правду, мой сын. Это поистине великое чудо».

«Хорошо было, — сказал У, — что ты поприветствовал дракона вчера».

«Он заговорил с тобой первым, сын мой; и ты ответил: „Входите“. О, в тебе много мудрости. Ты станешь великим человеком».

Буря начала утихать, и У уговорил отца лечь и поспать.

Буря и наводнение нанесли большой ущерб, и погибло множество людей и домашних животных. В деревне, располагавшейся у устья долины, уцелело всего несколько домов.

В полдень дождь перестал идти. Тогда вышло солнце и засияло ярко, а воды начали отступать.

У вышел наружу и сел у садовых ворот, как было у него заведено. Через некоторое время он увидел возвращающегося с запада желтого юношу в сопровождении четырех его спутников. Когда он приблизился, У поклонился, и юноша остановил коня и заговорил, произнеся: «Я же говорил, что вернусь сегодня».

У поклонился.

«Но на этот раз я не войду во двор», — добавил юноша.

«Как пожелаете», — почтительно сказал У.

Тогда юноша-дракон протянул мальчику единственную чешуйку, которую он взял с шеи коня, и сказал: «Храни ее, и я буду помнить тебя».

Затем он ускакал и скрылся из виду.

Мальчик вошел обратно в дом. Он разбудил отца и сказал: «Буря закончилась, и дракон вернулся в свое озеро».

Инь обнял сына, и вместе они отправились известить старуху. Она проснулась, приподнялась и выслушала все, что ей сказали. Узнав, что юноша-дракон снова явился и говорил с У, она спросила: «Не дал ли он тебе чего-нибудь перед уходом?»

У открыл маленькую деревянную шкатулку и показал ей чешуйку, взятую с шеи коня-дракона.

Женщина осталась весьма довольна и сказала: «Когда император пошлет за тобой, все будет хорошо».

Инь был удивлен, услышав эти слова, и воскликнул: «С какой стати императору посылать за моим мальчиком?»

«Увидишь», — ответила старуха и снова легла.

Вскоре император услышал о великом чуде, которое свершилось в затопленной долине. Люди, нашедшие убежище в горах, заметили, что во время бури на дом Инь не падало ни капли дождя. И Его Величество послал в долину гонцов, которые велели Иню сопровождать их во дворец, взяв с собой У.

По предстании перед императором Инь рассказал обо всем, что произошло. Затем Его Величество попросил показать чешуйку коня-дракона.

Уже смеркалось, когда У открыл шкатулку, и чешуйка засияла так ярко, что осветила тронный зал, сделав его светлым, как в полдень.

Император сказал: «У останется здесь и станет одним из моих волшебников. Желтый дракон передал ему великую силу и мудрость».

Так вышло, что У достиг высокого положения в королевстве. Он обнаружил, что с помощью чешуйки коня-дракона можно творить великие чудеса. Она исцеляла болезни и приносила победы армии императора. При этом У мог предсказывать события и стал знаменитым пророком и волшебником.

Сын фермера вырос очень богатым и могущественным. Неподалеку от королевского дворца для него возвели большой дом, и он забрал туда своих бабушку и отца, и они жили там счастливо до конца своих дней.

Так У, сын Инь, стал великим человеком благодаря благосклонности, проявленной к нему громовым драконом, который учинил великие разрушения в речной долине и забрал дань в виде множества жизней.

Из этой истории можно заключить, что китайский дракон не всегда является «благодетельным божеством», как выражаются некоторые авторы. Подобно некоторым другим богам, он одновременно и разрушитель, и хранитель.








Teutonic Myth and Legend, p. 174 et seq.




Teutonic Myth and Legend, p. 286.




Ирландский термин sed (произносится как «шед»), старая форма которого — set, означал корову, меру стоимости, имущество, а также «жемчужину, драгоценный камень или самоцвет любого рода». Joyce, Irish Names of Places, p. 355 (Dublin, 1875).




Breasted, A History of Egypt, p. 357.




Egyptian Myth and Legend, pp. 341, 342.




Seven Tablets of Creation.




Можно упомянуть поверье о том, что у кошки девять жизней, а также поверье, что если разрезать угоря или змею пополам, они оживут снова. Китайский дракон может возродиться после того, как его разрубили на куски и похоронили. В Японии рассказывают историю о человеке, который убил змея-дракона, разрубил его на три части и закопал, но тринадцать лет спустя, в тот же день года, в который он убил дракона, он закричал: «Я пью воду», поперхнулся и умер. Его смерть была вызвана драконом, которого он пытался убить (de Visser, The Dragon in China and Japan, p. 195). «Бессмертная змея» в древнеегипетской сказке оживает до тех пор, пока расчлененные части не будут захоронены по отдельности.




Legends of Gods and Ghosts (Hawaiian Mythology), pp. 256–7.




The Dragon in China and Japan, p. 127. См. также египетскую сказку о Бате: Egyptian Myth and Legend, pp. 49–56.




Egyptian Myth and Legend, p. 55.




The Dragon’s Kupuas.




Аромат травы был телесным запахом дракона. Он помогал восстановить жизненную силу, как и благовония, когда их воскуряли перед египетской мумией. Богов точно так же «кормили» подношениями из благовоний. Вавилонский Ной сжигал благовония, и боги вдыхали сладкое благоухание. Боги собирались, как мухи, вокруг того, кто приносил жертву.— King, Babylonian Religion, p. 136.




De Visser, The Dragon in China and Japan, p. 63. Гуань Чжун умер в 645 г. до н. э.




Polynesian Mythology, Sir George Grey, p. 33.




De Visser, The Dragon in China and Japan, p. 174.




Травник из Галлоуэя, который искал травы для излечения больной чахоткой девочки по имени Мэй, увидел поднимающуюся в море русалку. Согласно народному преданию, русалка рекомендовала полынь (южное дерево) в качестве лекарства, напевая:





Позволишь ли милой Мэй умереть у тебя на руках,

Когда полынь цветет на земле?













Нефритовые диски, украшенные узором из камыша, были в Китае изображениями Небес и знаками различия. Дождевой дракон в человеческом облике носит в правой руке синий камыш. Камыш был связан с водой — водой под твердью небесной и водой над твердью небесной. Тростник также был связан с божествами. В Вавилонии жрецы видели видения в тростниковых хижинах, а мертвые лежали на тростниковых циновках. Тростник и речная грязь использовались Мардуком, когда он сотворил человека. По-видимому, тростник был аватаром водного божества: он содержал «субстанцию души». Лен, изготовленный из льна, был священным и вдохновляющим. В додинастическом Египте им обертывали мертвецов вместо шкур животных. Льняной эфод обладал вдохновляющей силой; подобно «плащу пророка», он давал носителю способность предсказывать события.




S. Baring-Gould’s Curious Myths of the Middle Ages, pp. 471 et seq.




Похожее поверье относительно сверхъестественных существ было распространено в Индии. См. историю о Нале в Indian Myth and Legend.




Появление четырех слуг (богов четырех стран света) с богом-драконом указывает на то, что грядущая буря будет исключительной по своей силе.




Крепко спящий в народной сказке обычно занят «сотворением заклинания». Как можно заключить из истории, мальчик получил свои знания и силу от бабушки. Она напоминает скандинавскую велью и Аэндорскую волшебницу.




Скандинавская велья высказывает похожие жалобы, когда ее будит Один. Похоже, эта китайская история основана на предании об обращении к духу «мудрой женщины», спящей в своей гробнице.




Интересный проблеск связи между цветовой символикой и магией. Все окрашено в желтый цвет, потому что призывается желтый дракон.




Этот сон кажется столь же необходимым, сколь и сон бабушки.




Последнее заклинание было сотворено, и отцу больше не нужно было спать.










[Contents]
ГЛАВА VIII

Царство под морем


Исчезающий остров дальневосточного бога-дракона — История о жреце, который посетил подземный мир — Дальневосточный дракон как «Принцесса Жемчужина» — Ее земной возлюбленный — Индийская параллель — Остров дракона в древнеегипетской сказке — Осирический подземный мир — Исчезающий остров в Шотландии и на Фиджи — Сад драгоценных деревьев в Вавилонии — Дальневосточные поиски волшебного меча — Параллели с тевтонскими и кельтскими легендами — «Меч Кусанаги», японский «Эскалибур» — Город дальневосточного морского бога — Японское видение сада драгоценных деревьев — Демоны оружия — Звездные духи волшебных мечей — Мечи, которые превращаются в драконов — Драгоценные камни дракона — Превращения дракона.






Дворец царя драконов расположен в подземном мире, в который можно попасть через глубокую горную пещеру или охраняемый драконом колодец. В некоторых китайских сказках дворец дракона находится прямо под отдаленным островом в Восточном море. К этому острову непросто приблизиться, ибо в самые спокойные дни огромные валуны бьются о его пологие скалы. Во время прилива он полностью покрывается водой и скрывается из виду. Джонки могут проходить мимо него или даже плыть над ним, и их экипажи при этом не подозревают, что находятся рядом с дворцом морского бога.

Иногда по ночам над островом горит красный свет. Его видно за много миль, и его яркие лучи могут отражаться на небесах.

В одной японской легенде этот остров упоминается как «светящаяся красная масса, напоминающая восходящее солнце». Ни один мореплаватель не смеет приближаться к нему.

Жил-был однажды китайский жрец, который в памятную ночь добрался до дворца царя драконов, войдя в глубокую пещеру на склоне горы. Было его благочестивым желанием поклониться дракону, и он шел вперед во тьме, читая религиозные тексты, которые давали ему защиту. Путь был долгим, темным и трудным, но в конце концов, пройдя далеко, он увидел впереди свет. Он направился к этому свету и вышел из пещеры, обнаружив, что находится в подземном мире. Над ним раскинулась чистая синяя твердь, освещенная ночным солнцем. Он узрел прекрасный дворец посреди сада, который сверкал драгоценными камнями и цветами, и направил свои шаги к нему. Он дошел до окна, занавеска которого шелестела на ветру. Он заметил, что она представляет собой массу мерцающего жемчуга. Заглянув за нее по мере того, как она колыхалась, он увидел стол, сделанный из драгоценных камней. На этом столе лежала книга буддистских молитв (сутр).

Пока он смотрел с удивлением и благоговением, жрец услышал голос, который произнес: «Кто приблизился и зачем он пришел?»

Жрец ответил тихим голосом, назвав свое имя и выразив желание увидеть царя драконов, которому он хотел поклониться.

Тогда голос ответил: «Здесь ни один смертный глаз не может узреть меня. Вернись тем путем, которым пришел, и я явлюсь перед тобой на расстоянии от устья пещеры».

Жрец совершил поклон и вернулся в мир людей тем же путем, каким пришел. Он отправился к месту, которое указал голос, и стал там ждать, читая священные тексты. Вскоре земля разверзлась, и царь драконов восстал в человеческом облике, облаченный в красную шляпу и одежды. Жрец поклонился ему, и затем дракон исчез из виду. На этом священном месте впоследствии был воздвигнут храм.



[image: RESONANT STONE OF JADE SHOWING DRAGON WITH CLOUD ORNAMENTS, SUSPENDED FROM CARVED BLACKWOOD FRAME]РЕЗОНИРУЮЩИЙ КАМЕНЬ ИЗ НЕФРИТА С ИЗОБРАЖЕНИЕМ ДРАКОНА С ОБЛАЧНЫМИ ОНАМЕНТАМИ, ПОДВЕШЕННЫЙ НА РЕЗНОЙ РАМЕ ИЗ ЧЕРНОГО ДЕРЕВА

Прекрасный образец глиптического искусства периода Цяньлун. Символы включают в себя персик долголетия, свастику, летучую мышь удачи, гриб бессмертия и т. д. Вместе они означают: „Пусть бесчисленные годы и удача завершатся лишь в старости“.

С любезного разрешения Б. Лауфера, Музей естественной истории им. Фильда, Чикаго
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Жил-был некогда царевич подводного царства, дочь которого по имени «Обильная Жемчужная Принцесса» влюбилась в красивого японского юношу. Он сидел в тихий летний день под священным деревом, и его отражение падало в драконий колодец. Принцесса предстала перед ним и наложила на его сердце любовные чары. Юноша был очарован ее красотой, и она повела его к дворцу царя драконов, «Обильного Жемчужного Принца». Там она вышла за них замуж, и они прожили вместе три года. Затем юношу охватило желание вернуться в мир людей. Принцесса напрасно умоляла его остаться во дворце. Однако, обнаружив, что он твердо намерен покинуть подземное царство, она решила сопровождать его. Его перевезли через море на спине вани (дракона в образе крокодила). Принцесса последовала за ним, и он построил для нее дом на морском берегу.

«Обильная Жемчужная Принцесса» должна была стать матерью, и она взяла с юноши обещание не смотреть на нее до тех пор, пока не родится их ребенок. Но он нарушил свой обет. Одолеваемый любопытством, он заглянул в ее покои и увидел, что его жена приняла облик дракона. Как только ребенок родился, принцесса в гневе удалилась, и муж больше никогда ее не видел.

Как можно заметить, эта история представляет собой еще одну дальневосточную версию легенды о Мелюзине.

В индийской версии этого предания рассказывается, что героем был матрос, единственный выживший после кораблекрушения, который доплыл до небольшого острова посреди моря. Добравшись до берега, он отправился на поиски еды, но обнаружил, что деревья и кустарники, ослеплявшие его своей красотой, вместо плодов несут прекрасные драгоценные камни. В конце концов, однако, он нашел плодоносящее дерево. Он поел и остался вполне доволен. Затем он сел у колодца. Наклонившись, чтобы испить его вод, он узрел подземный мир во всей его красе. На дне колодца сидела прекрасная морская дева, которая смотрела снизу вверх глазами, полными любви, и манила его к себе. Он бросился в колодец и очутился в сияющем Океанском царстве. Дева оказалась царицей, и она взяла его в мужья. Она пообещала ему великое богатство, но запретила прикасаться к статуе апсары, которая была сделана из золота и украшена драгоценными камнями. Но однажды он положил руку на правую ногу статуи. Нога резко подалась вперед и ударила его с такой силой, что его выбросило через море на родной берег.

Самая древняя версия этого типа историй происходит из Египта. Она сохранилась на папирусе из собрания Эрмитажа в Петрограде и обычно датируется эпохой XII династии (ок. 2000 г. до н. э.). Мореплаватель рассказывает, что он был единственным выжившим после кораблекрушения. Он ухватился за кусок дерева и доплыл до острова. Оправившись от истощения, он отправился на поиски еды. «Я нашел там инжир и виноград, всевозможные хорошие травы, ягоды и зерно, дыни всех видов, рыбу и птиц». Через некоторое время он услышал шум, «похожий на гром», в то время как «деревья сотрясались, и земля двигалась». Приблизился правитель острова. Это был змей с человеческой головой «тридцати локтей в длину, и борода его превышала два локтя; тело его было словно покрыто золотом, а цветом оно было подобно истинному ляпис-лазури».

Далее в рассказе говорится, что матрос становится гостем змея, который произносит речи и знакомит его со своей семьей. Утверждается, что остров «поднялся из волн и погрузится снова». Спустя время матроса спасает проходящее мимо судно. Это древнее египетское предание перекликается с приведенными выше индийскими и китайскими версиями. Синий змей сильно напоминает китайского дракона; исчезающий остров характерен как для Египта, так и для Китая. Как и многое другое, пришедшее из Египта, этот остров имеет свою историю. Задолго до того, как древние мореплаватели перенесли его в океан, он фигурировал в слившейся мифологии солнечного и осирического культов. Гор прятался от Сета на зеленом плавучем острове на Ниле. Его защищало змеиное божество. Его отец, Осирис, является судьей и правителем подземного мира и принимает змеиный облик как нильский бог и дракон бездны. Красный свет, связанный с китайским островом-драконом в океане, напоминает Красного Хоруса — ипостась бога солнца, поднимающуюся из подземного Нила, на котором плавало зеленое ночное солнце, «зеленое ложе Хоруса» и ипостась его отца Осириса как солнечного божества ночи.

Концепция осирического подземного мира, по-видимому, породила распространенные сказания, встречающиеся столь далеко друг от друга, как Япония и Британские острова, относительно «Земли под волнами» и «Царства моря». Зеленый плавучий остров Рая упоминается в шотландских гэльских народных сказках. На Фиджи туземцы рассказывают о плавучем острове, который исчезает, когда к нему приближаются люди.

В некоторых китайских легендах египетские представления переплетаются с вавилонскими. Китайский жрец, который в истории о царе-драконе добрался до подземного мира через глубокую пещеру, шел по стопам Гильгамеша, отправившегося на поиски «Растения жизни» — травы, которая заставляет человека «обновлять свою молодость, подобно орлу». Гильгамеш вошел в пещеру в горе Маши (Холм заката) и, пройдя сквозь ее черно-ночные глубины, попал в прибрежный сад, в котором, как и на острове в индийской сказке, деревья вместо плодов и цветов несли грозди драгоценных камней. Посреди этого ослепительно великолепного сада он узрел дворец богини Сабиту, которая научила его, как добраться до острова, где жил его предк Пир-напиштум (Ут-напишhtim). Гильгамеш изначально был богом, более ранним Гильбильгамешем из шумерских текстов.

Индийский Хануман (бог-обезьяна) точно так же входит в глубокую пещеру, когда отправляется в качестве лазутчика на Ланку, в обитель Раваны, демона, похитившего Ситу, жену Рамы, героя «Рамаяны». Похожая история рассказывается в мифической истории Александра Македонского. Существуют также западноевропейские легенды подобного характера. Геркулес ищет золотые яблоки, растущие в садах Гесперид. В некоторых дальневосточных сказаниях герой ищет меч вместо травы. «У каждого оружия, — гласит старая гэльская поговорка, — есть свой демон». То же поверье было распространено в Китае, где драконы иногда появлялись в образе оружия, и в Индии, где духи небесного оружия представали перед такими героями, как Арджуна и Рама. В тевтонском сказании о Бальдре, в изложении Саксона Граматика, герой погибает от меча, взятого из подземного мира, где он хранился богом Мимингом (Мимиром) в пещере подземного царства. Хотхер, заполучающий его, идет дорогой, «трудной для прохождения смертным человеком».

В норвежской версии меч превращается в траву — омелу, «панацею», подобно китайской траве дракона и вавилонскому «Растению жизни». Эскалибур, меч короля Артура, был получен от озерной богини (британской «наги») и был брошен обратно в озеро перед его смертью:


Сверкнув, упал клинок Эскалибура:

Но прежде чем коснулся он воды, рука взметнулась,

В белый самит облаченная, таинственная, дивная,

И ухватила за рукоять, и трижды взмахнула клинком,

И увлекла его под воду озера.



Японская история о знаменитом мече Кусанаги служит дальневосточным связующим звеном между небесными легендами об исцеляющих травах и оружии в Азии и Европе. В ней говорится, что этот волшебный меч был одним из трех сокровищ императорского дома Японии, и что воин, владевший им, мог обратить в бегство целую армию. Во время морского сражения этот меч был надет на малолетнего императора Антоку Тэнно. Он не смог им воспользоваться, и когда стало очевидно, что враги побеждают, бабушка мальчика, Ну-но-сама, схватила его в охапку и бросилась в море.

Много долгой спустя времени, когда на императорском престоле восседал император Го-Сиракава, его враги-варвары объявили ему войну. Император воспылал гневом и потребовал меч Кусанаги. Его стали искать в храме Камо, где он предположительно хранился в безопасности. Однако императору сообщили, что он утерян, и он отдал приказ провести обряды с целью выяснить, где находится меч и как его можно вернуть. Одной ночью, вскоре после этого, императору приснился сон, в котором предстала царственная дама, умершая уже много веков назад, и поведала, что меч Кусанаги находится на хранении у царя драконов в его дворце на дне моря.

На следующее утро император рассказал свой сон первому министру и велел ему поспешить к двум ныряльщицам, Оимацу и ее дочери Вакамацу, жившим в Дан-но-уре, чтобы они могли нырнуть на дно моря и добыть меч.

Ныряльщицы взялись за это дело и были доставлены на лодке в ту часть океана, где утонул юный император Антоку Тэнно. Был совершен религиозный обряд, после чего мать и дочь нырнули в море. Прошел целый день, прежде чем они появились снова. Едва их подняли в лодку, они рассказали, что побывали в удивительном городе на дне моря. Его ворота охраняли молчаливые часовые, которые выхватывали сверкающие мечи, когда они (ныряльщицы) пытались войти. В результате они были вынуждены ждать несколько часов, пока не появился святой мужа и не спросил их, что они ищут. Когда они сообщили ему, что ищут меч Кусанаги, он сказал, что войти в город без помощи Будды невозможно.

Главный министр императора сказал: «Этот город принадлежит богу моря».

«Он очень красив, — рассказала ему Оимацу; — стены его золотые, а ворота жемчужные. Над городскими стенами виднеются разноцветные башни, мерцающие подобно драгоценным камням. Когда одна из ворот открылась, мы увидели, что улицы там серебряные, а дома из перламутра».

Главный министр императора сказал: «Как бы я хотел посетить этот город».

Он заглянул за борт лодки и вздохнул: «Я не вижу ничего, кроме темноты».

«Когда мы нырнули и достигли морского дна, — продолжила Оимацу, — мы увидели пещеру и вошли в нее. Царила кромешная тьма, но мы шли все дальше и дальше, нащупывая дорогу вслепую, пока не добрались до прекрасной равнины, над которой раскинулось небо, синее, как сапфир. Растущие на равнине деревья усыпаны гроздями ослепительных драгоценных камней, которые искрятся среди их листьев».

«Разве вы не искушались сорвать их?» — спросил министр.

«Каждое дерево охраняется ядовитой змеей, — ответила ему Оимацу, — и мы не смели прикасаться к драгоценным камням».

На следующий день ныряльщицам выдали амулеты-сутры от верховного жреца храма Камо.

Они снова вошли в море и на следующее утро по возвращении рассказали, что побывали в городе и добрались до дворца царя драконов, который охранялся невидимыми стражниками. Две женщины вышли из дворца и велели им встать под старой сосной, кора которой сверкала подобно чешуе дракона. Перед ними находилось окно. Жалюзи были сделаны из прекрасного жемчуга и были подняты достаточно высоко, чтобы позволить им заглянуть прямо в комнату.

Одна из придворных дам сказала: «Загляните в окно».

Женщины заглянули. В комнате они увидели могучего змея с мечом в пасти. У него были яркие, как солнце, глаза и кроваво-красный язык. В его кольцах крепко спал маленький мальчик. Змей огляделся и, обращаясь к женщинам, заговорил и произнес: «Вы пришли сюда, чтобы заполучить меч Кусанаги, но я сохраню его навечно. Он не принадлежит императору Японии. Много лет назад он был увезен из этого дворца принцем-драконом, который отправился жить в реку Хи. Он был убит героем Японии. Этот герой унес меч и преподнес его императору. Много лет спустя морской дракон принял облик принцессы. Она стала невестой японского принца и была бабушкой юного императора, с которым бросилась в море во время битвы при Дан-но-уре. Этот мальчик теперь лежит спящим в моих кольцах».

Император Японии сильно опечалился, когда ему передали послание царя драконов. «Увы, — сказал он, — если меч Кусанаги не удастся добыть, варвары победят мою армию в бою».

Тогда один волшебник сказал императору, что ему известно о мощном заклинании, которое заставит дракона отдать меч. «Если оно увенчается успехом, — сказал император, — я возведу тебя в сан принца».

Заклинание было сотворено, и когда женщины-ныряльщицы в следующий раз отправились в Подводное царство, они добыли меч, с которым вернулись к императору. Он использовал его в бою и одержал великую победу.

Впоследствии меч положили в шкатулку и поместили в храм Ацута, где он оставался много лет, пока его не унес корейский жрец. Однако, когда кореец пересекал океан на пути в свою землю, поднялась великая буря. Капитан судна знал, что это не обычная буря, а та, что была поднята богом, и он заговорил и сказал: «Кто на борту этого корабля оскорбил царя драконов Океана?»

Тогда корейский жрец сказал: «Я брошу свой меч в море в качестве мирного дара».

Он сделал так, как сказал, и буря немедленно утихла.
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Царь драконов повелел вернуть меч в храм, откуда его похитил кореец. Там он пролежал целый век. Затем его увезли обратно во дворец бога-дракона в его Подводном царстве.

Волшебным или сверхъестественным оружием владели духи богов-драконов.

Согласно китайской истории из книг династии Цзинь, астролог однажды обнаружил, что среди звезд сияют духи двух волшебных мечей, и что они находятся ровно над тем местом, где эти мечи были в былые времена спрятаны. Были предприняты поиски, и глубоко под землей обнаружили светящийся каменный сундук. Внутри сундука лежали два меча с надписями, указывавшими на то, что они являются мечами-драконами. Как только их извлекли из коробки, их звездные духи погасли на небе.

Эти мечи-драконы не могли долго удерживаться людьми. Рассказываются истории о том, как мечи уносились существами-духами и даже как мечи сами собой выпрыгивали из ножен в реки или океан и принимали форму дракона, стоило им коснуться воды.

Подобным же образом драгоценные камни дракона могли быть унесены драконами, которые являлись в человеческом облике — либо в виде прекрасных дев, либо в виде хитроумных стариков.

Смертным везло, когда драконы являлись в виде людей, животных или рыб, говоривших человеческими голосами. Драконы не могли менять свой облик, когда гневались или когда намеревались отомстить за обиду. Превращенный дракон был поэтому совершенно безобиден.








Индийская сказочная девушка. Апсары обитают в Раю Индры.
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Книга III.




«Уход Артура» Теннисона.




Подобно индийскому богу Вишну, который спит на наге. Этот сон, как и сон магов, является сном, творящим заклинания или аккумулирующим силу.




Подобно египетскому герою, который сражает речного змея, охраняющего ларец с магическими заклинаниями, Сигурд, Зигфрид и другие герои, побеждающие драконов, могут сравниться с этим дальневосточным героем.




Де Виссер, Дракон в Китае и Японии.
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ГЛАВА IX

Острова Блаженных


Души на островах — Источники жизни и деревья или растения жизни в Китае, Древнем Египте, Вавилонии и т. д. — Как якорили острова — Океанская черепаха — Рыбная ловля гиганта — Тайна Фу-сан — Остров женщин — Поиски сказочных островов — Китайские и японские истории — Как стимулировалось мореплавание — Колумб и Эдем — Вода жизни на Цейлоне, в Полинезии, Америке и Шотландии — Делос, плавучий остров — Атлантида и Счастливые острова — Кельтский островной рай — Яблоки и орехи как пища жизни — Америка как рай — Индийский лотос жизни — Буддийский рай с драгоценными деревьями — Легенда об Алмазной долине в Китае и Греции — Камни удачи и бессмертие.






Китайцы и японцы, подобно египтянам, индийцам, фиджийцам и другим народам, верили, как уже было показано, в существование плавучего и исчезающего острова, связанного с змеебогом или драконом океана. Они также верили, что где-то в Восточном море лежит группа островов, которые трудно обнаружить или достичь и которые в существенных деталях очень напоминают «Острова Блаженных» или «Счастливые острова» древнегреческих писателей. Смутные представления о сказочных странах далеко за океаном также были широко распространены.

В некоторых местных преданиях говорится, что эти китайские Острова Блаженных насчитывают пять и называются Тай-Юй, Юань-Цяо, Фан-Ху, Ин-Чжоу и Пэн-лай; в других их число составляет девять, десять или всего три. Иногда упоминается единственный остров; он может находиться в океане, в Желтой реке или в реке Млечного Пути — Небесной Хо.

В китайских легендах эти острова населены теми, кто обрел бессмертие, или теми, кто был перенесен в их рай, чтобы обитать там в блаженстве в течение долгого периода времени, дабы впоследствии возродиться на земле или перейти к более высокой форме существования.

В связи с этими островами представляет особый интерес то, что на них имеются Источники жизни и Деревья или Травы жизни. Души пьют эту воду и вкушают траву или плоды дерева, чтобы продлить свое существование. Одно китайское «растение жизни» — это ли-чжи, «гриб бессмертия». Он появляется на китайских нефритовых украшениях как символ долголетия. «Этот гриб, — пишет Лауфер, — является разновидностью агарика и считается благоприятным растением, поскольку впитывает испарения земли. В "Ли цзи" (изд. Куврер, т. I, стр. 643) он упоминается как съедобное растение. Как чудесное растение, предвещающее удачу, оно впервые появилось при династии Хань, в 109 г. до н. э., когда проросло во дворце императора Гань-цюань. Император издал указ, возвещающий об этом явлении, и провозгласил амнистию в империи, за исключением рецидивистов. Гимн в честь этого божественного растения был сложен в том же году».

Подобно траве Красного Облака, ли-чжи, очевидно, был тесно связан с богом-драконом.

Возникает вопрос: возникла ли идея острова-рая в Китае «спонтанно», или древние китайцы заимствовали это верование у пришельцев, или у народов, с которыми они поддерживали постоянные торговые отношения. Имеются свидетельства того, что еще в IV веке до н. э. китайский исследователь отправился в экспедицию на поиски острова или островов Рая в Восточном море. Но неизвестно, в какой именно период возникло и получило распространение поверье об острове.

Свидетельства, предоставляемые древнеегипетскими Текстами пирамид, представляют особый интерес и важность в связи с проблемой происхождения. Еще около 2500 г. до н. э. «усопший фараон надеялся черпать пищу в царстве Ра (рая)» из «дерева жизни на таинственном острове посреди Поля Подношений». Душа фараона, согласно Текстам пирамид, отправлялась вскоре после смерти на поиски этого острова «в компании с Утренней Звездой. Утренняя Звезда — это великолепный зеленый сокол, солнечное божество, отождествляемое с Гором из Дувата». Египетское сказание о поисках души гласит, что «этот царь Пепи… отправился к великому острову посреди Поля Подношений, над которым боги заставляют летать ласточек. Ласточки — это Неуничтожимые Звезды. Они дают этому царю Пепи дерево жизни, которым они живут, дабы вы (Пепи и Утренняя Звезда) одновременно жили им» (Тексты пирамид, 1209–16). Зловещие враги «могут попытаться лишить царя уготованной ему пищи…» Существовали заклинания, защищающие плод бессмертия. «Враг, против которого они чаще всего направлены в Текстах пирамид, — это змеи». В японском предании о мече Кусанаги драконы охраняют драгоценные деревья Потустороннего мира.

В Текстах пирамид, посвященных древнеегипетскому царю Унису, рассказывается, что божественный голос взывает к богам Ра и Тоту (солнцу и луне), говоря: «Возьмите с собой этого царя Униса, дабы он вкушал то, что вкушаете вы, и пил то, что пьете вы». Магический источник именуется «водоемом царя Униса». Душа фараона также плывет с неутомимыми звездами в ладье бога солнца не только днем, но и ночью, и поскольку ночное солнце Египта было зеленым («зеленое ложе Гора»), идея плавучего солнечного острова на Ниле Преисподней слилась с идеей острова с Источником Жизни и Деревом Жизни. В Текстах пирамид небесный Потусторонний мир «является, — как говорит Брэстед, — не только востоком, но определенно востоком неба». Подобным же образом сказочные континенты китайцев располагались к востоку от мифического моря.

Шумеры и ранние вавилоняне, подобно египтянам, имели свои Острова Блаженных. Гильгамеш, достигающий этих островов путем пересечения мифического моря, находит живущего на одном из них Ут-Напиштима (вавилонского Ноя) и его жену. Ут-Напиштим направляет героя на другой остров, на котором находятся родник целебных вод и волшебное растение, обновляющее молодость. Гильгамеш находит Растение Бессмертия, но когда он наклоняется, чтобы испить воды из ручья, из воды выпрыгивает змея и вырывает у него растение. Эта змея была воплощением «Земного Льва» (дракона).

Легенда о Гильгамеше восходит к периоду до 2500 г. до н. э. Подобно египетской легенде, запечатленной в Текстах пирамид, она имеет две главные особенности: Источник Жизни и Дерево или Растение Жизни, которые расположены на острове. Со временем этот остров проник в народные сказки. Он, без сомнения, был прообразом исчезающего острова из уже упоминавшегося рассказа египетского мореплавателя.

В «Ши цзи» («Исторических записках») Сыма Цяня, «китайского Геродота», значительная часть которых была переведена профессором Эдом. Шаванном, три китайских Острова Блаженных (Сан, Шэнь, Шань) названы Пэн-лай, Фан-чжан и Ин-Чжоу. Они расположены в заливе Бохайвань (Чикли), но до них трудно добраться, потому что поднимаются встречные ветры и уносят суда прочь точно так же, как судно Одиссея было унесено от Итаки. Однако рассказывается, что в старые времена неким удачливым героям удавалось достичь сказочных островов и побывать на них. Они рассказывали, что видели там дворцы из золота и серебра, что белокожие мужчины и женщины, белые звери и белые птицы ели Траву Жизни и пили воды Фонтана Жизни. На острове Ин-Чжоу находятся великие нефритовые обрывы. Из нефритовой скалы вытекает ручей, воды которого бодрят подобно вину. Те, кто сможет добраться до острова и испить этой воды, продлят свою жизнь. Когда нефритовая вода смешивается с растертым «грибом бессмертия», получается пища, обеспечивающая тысячелетнее существование в теле.

Китайские легенды повествуют, что удачливые мореплаватели, подплывающие к Островам Блаженных, видят их лишь смутно, поскольку те кажутся окутанными светящимися облаками. Когда суда подплывают слишком близко, острова исчезают, погружаясь под волны, точно так же, как и сказочные острова гэльских преданий.

Ле Цзы, считающийся ранним даосским писателем, чьи сочинения или труды, приписываемые ему, были сфальсифицированы в I или II веке нашей эры, поместил острова к востоку от залива Чикли, в ту бездонную бездну, куда втекают все потоки земли и река Млечного Пути. По-видимому, эта бездна представляет собой Мифическое море, которое располагалось за восточным горизонтом — ту часть моря, которая окружает мир. В это море или озеро, согласно древнеегипетским текстам, изливается небесная река, по которой плывет ладья бога солнца. Древние египтяне полагали, что Нил подпитывается водами над твердью и водами под землей. Тексты пирамид, говоря о рождении Осириса как о «новой воде» (наводнении), гласят:


Приходят воды жизни, которые на небе;

Приходят воды жизни, которые на земле.

Небо пылает для тебя,

Земля дрожит для тебя.



В Индии Ганг точно так же подпитывался небесным Гангом, изливавшимся с неба.

Острова Блаженных Ле Цзы насчитывают пять в числе и населены белыми душами святых мудрецов, которые обрели бессмертие, сделав свои тела прозрачными либо сбросив свои тела подобно тому, как змеи сбрасывают кожу. Все животные на этих островах также белые и потому чистые и священные. Жилища духов построены из золота и нефрита, а в рощах и садах деревья и растения приносят жемчуг и драгоценные камни. Те, кто вкушает гриб или ароматизированные плоды, омолаживаются и приобретают способность парить, подобно пуху, по воздуху с острова на остров.

В одно время острова дрейфовали по океанским приливам, но Владыка Вселенной, управляющий Космосом, к которому воззвали обитавшие на островах даосские мудрецы, велел трем великим черепахам-атлантам поддерживать каждый остров своими головами, дабы они оставались непоколебимыми. Эти черепахи сменяются другими по истечении шестидесяти тысяч лет. Подобным же образом в индийской мифологии черепаха Курма, аватар бога Вишну, поддерживает гору Меру, когда та водружается в Молочное море. Японский Создатель имеет обличье черепахи, которая поддерживает мировое дерево, на вершине восседает четырехрукий бог. В Китае черепаха наделялась божественными атрибутами. Панцирь черепахи является символом неизменности, а также символом ранга при использовании для придворных поясов. Черепаха также использовалась в целях гадания.

Предполагается, что на Дальнем Востоке в глубь океана обитает гигантская мифическая черепаха. У нее один глаз, расположенный посреди туловища. Раз в три тысячи лет она поднимается на поверхность и переворачивается на спину, чтобы увидеть солнце.
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С китайской картины из Британского музея





Как гласит легенда, черепахи-атланты, поддерживающие Острова Блаженных, некогда подверглись нападению странствующего гиганта. Подобно тому как индийский бог Вишну и греческий Посейдон могли пересекать Вселенную в три шага, этот гигант мог быстро переходить из страны в страну и из океана в океан. Ему хватало одного-двух шагов, чтобы добраться до мифического океана от гор Лун-по. Он уселся на вершине горы одного из Островов Блаженных и закинул свою рыболовную леску в глубокие воды. Черепахи-атланты не смогли устоять перед соблазном его приманки, и, поймав на крючок и захватив шесть из них, он закинул их себе за спину и триумфально вернулся домой. Эти черепахи поддерживали два острова, Тай-Юй и Юань-Цяо, которые, оказавшись на свободе, были унесены мощными течениями на север, где сели на мель среди ледяных полей. Белые существа, населявшие эти острова, оказались таким образом отрезаны от своих собратьев-святых на трех других островах — Фан-Ху, Ин-Чжоу и Пэн-лай. Нам остается лишь воображать, как одиноко они себя чувствовали в изоляции. Без сомнения, они страдали от невзгод, связанных с севером — «румбом» засухи и тьмы. Гигант и его соплеменники были наказаны Владыкой Вселенной за этот поступок тем, что их рост и их царство были значительно уменьшены.

На сказочных островах белые святые выращивают и собирают «гриб бессмертия», подобно тому как души в раю Осириса культивируют и пожинают урожай ячменя, пшеницы и фиников. Подобно зерну Осириса, островной гриб бурно разрастается. Этот гриб обладает способностью не только омолаживать, но даже возвращать мертвых к жизни. «Китайский Геродот» зафиксировал, что некогда вороны перенесли листья гриба с одного из островов на материк и уронили их на лица воинов, павших в бою. Воины немедленно ожили, хотя пролежали мертвыми три дня. «Вода жизни» обладала аналогичными реанимирующими свойствами.

Знаменитый маг Тун-фан Шо, живший во II веке до н. э., сообщает, что священных островов насчитывается десять, причем они образуют две отдельные группы по пять островов. Один из удаленных островов называется Фу-сан, и различными западными авторами он отождествлялся с Калифорнией, Мексикой, Японией и Формозой. Его название означает «Земля Наклоненной Шелковицы». Говорят, что тутовник растет парами и достигает огромной высоты. Раз в девять тысяч лет он приносит плоды, которыми вкушают святые. Эти плоды приумножают их святые качества и дают им способность взмывать в небеса подобно небесным птицам.

За Фу-сан находится страна белых женщин с волосатыми телами. Весной они заходят в реку, чтобы искупаться и забеременеть, а их дети рождаются осенью. Волосы на их головах настолько длинные, что волочатся за ними по земле. Вместо груди у них белые локоны или волосатые органы на задней части шеи, из которых выделяется жидкость, питающая их детей. У этих женщин, согласно некоторым рассказам, нет мужей, и они обращаются в бегство, завидя мужчину. Историк, который, кстати, наделяет их мужьями, зафиксировал, что одно китайское судно было однажды принесено бурей к этому чудесному острову. Экипаж высадился на берег и обнаружил, что женщины похожи на жительниц Китая, но у мужчин головы были как у собак, а голоса звучали подобно собачьему лаю. Очевидно, легенды о сказочных островах смешались с рассказами мореплавателей об отдаленных островах бородатой расы.

Существуют записи о нескольких попытках благочестивых китайских императоров обнаружить Острова Блаженных с целью добыть «гриб бессмертия». Мореплаватель по имени Сюй Фу, отправленный исследовать Восточное море, дабы принести гриб во дворце монарха, вернулся с удивительным рассказом. Он поведал, что из моря поднялся бог и поинтересовался, является ли он представителем императора. «Я», — ответил мореплаватель.

«Что вы ищете?» — спросил морской бог.

«Я ищу растение, обладающее силой продлевать человеческую жизнь», — ответил Сюй Фу.

Тогда бог сообщил посланнику императора, что принесенные им дары недостаточно ценны, чтобы считаться платой за это волшебное растение. Тем не менее он был согласен на то, чтобы Сюй Фу сам увидел гриб — по-видимому, для того, чтобы император убедился в его реальном существовании.

Затем судно повели на юго-восток, пока не были достигнуты Острова Блаженных. Сюй Фу было дозволено высадиться на Пэн-лай, главном острове, на котором располагался золотой дворец царя драконов океана. Там он увидел свежесобранный урожай «гриба бессмертия», охраняемый огромным свирепым бронзовым драконом. Однако ему не удалось раздобыть ни единого листочка, чтобы привезти его в Китай.

Благочестивый мореплаватель опустился на колени перед морским богом и спросил его, какое подношение требуется от императора в обмен на гриб. Ему сообщили, что на Пэн-лай придется отправить множество юношей и девушек.

Узнав о цене, запрошенной богом за волшебный гриб, император отправил флот судов с тремя тысячами юношей и дев. Экспедицией командовал Сюй Фу. Но он больше никогда не возвращался в Китай. По словам одних, он и его спутники до сих пор живут на Пэн-лай; другие утверждают, что он достиг далекой земли, предположительно Японии, где основал государство и правил им как царь.

Другие китайские императоры испытывали подобное же стремление открыть сказочные острова, и в море отправлялось множество экспедиций. Рассказывают, что один разгневанный монарх придал смертной казни около пятисот магов и ученых за то, что их попытки помочь ему в поисках островов оказались тщетными.

Другой император снарядил морскую экспедицию, которой командовал сам. Каждое судно было набито солдатами, которые посреди океана подняли страшный шум: трубили в рога, били в барабаны и скандировали крики, стремясь устрашить океанских богов и заставить их указать местонахождение Острова Бессмертия. Со временем бог-дракон явился в своем самом свирепом обличье: с головой льва и телом акулы длиной в 500 футов. Император приказал своему флоту окружить бога, который, судя по всему, явился с намерением помешать кораблям плыть дальше. Завязалась яростная битва. В бога было выпущено тысячи отравленных стрел, и он был настолько тяжелье ранен, что его кровь окрасила море на площади в 10 000 миль. Но несмотря на эту победу смертных, знаменитый остров, на котором росла трава бессмертия, так и не был достигнут. В ту же ночь императору пришлось вступить в единоборство с богом-драконом, явившимся к нему во сне. Это была битва душ, ибо считалось, что во сне душа покидает тело. Душа императора потерпела урон. На следующий день его величество не смог подняться с ложа и скончался в течение семи дней.

В японских преданиях остров Пэн-лай именуется Хорайдзан. На нем возвышаются три высоких горы, на главной из которых, именуемой Хорай, растет Дерево Жизни. Это дерево имеет ствол и ветви из золота, серебряные корни, а также листья и плоды из драгоценных камней. В некоторых преданиях говорится о трех деревьях: персиковом, сливе и сосне. Также упоминается «гриб бессмертия». Он растет в тени одного из священных деревьев, обычно сосны. Имеются также свидетельства существования поверья, что на священном острове росла «трава бессмертия» наряду со знаменитым грибом. Источник, дарующий жизнь, был так же хорошо известен японцам, как китайцам и другим народам.

Рассказывают историю об одном японском Гильгамеше по имени Сэнтаро, который, боясь смерти, призвал на помощь бессмертного святого, дабы тот помог ему добыть «траву бессмертия». Святой вручил ему сделанного из бумаги журавля, который при оседлании ожил и перенес Сэнтаро через океан на гору Хорай. Там он нашел и вкусил животворящую траву. Однако, пожив некоторое время на острове, он заскучал. Другие обитатели уже устали от бессмертия и желали умереть. Сам Сэнтаро начал тосковать по Японии и в конце концов решил оседлать своего бумажного журавля и перелететь через море. Но покинув остров, он усомнился в мудрости своего импульсивного решения. В результате журавль, двигавшийся в соответствии с его волей, начал сминаться и падать сквозь воздух. Сэнтаро ужасно испугался и вновь так сильно затосковал по родине, что журавль, распрямленный и укрепленный его тоской, взмыл в воздух и продолжал полет, пока не достиг Японии.

Другой японский герой по имени Васобиоэ, история странствий которого пересказана профессором Чемберленом, однажды отправился в лодке, чтобы спастись от надоедливых визитеров. Стояло восьмое число восьмого месяца, и светила полная луна. Внезапно разразилась буря, которая разорвала парус в клочья и свалила мачту. Васобиоэ не смог вернуться домой, и его лодку носил по просторам океана в течение трех месяцев. Затем он достиг Моря Грязи, в котором не мог поймать ни единой рыбы. Вскоре он оказался в крайне тяжелом положении и опасался умереть от голода, но со временем заметил землю и сильно ободрился. Его лодка медленно дрейфовала к прекрасному острову, на котором возвышались три большие горы. Приблизившись к берегу, он с огромной радостью обнаружил, что воздух напоен изысканнейшими ароматами, исходившими от цветов и древесных соцветий этого чудесного острова. Он высадился на берег и нашел искрящийся источник. Испив воды, он почувствовал прилив сил, а по венам разлилось чувство сильнейшего наслаждения. Он поднялся посвежевшим и счастливым и, углубившись в остров, вскоре встретил мудрого Дзёфуку, известного в Китае как Сюй Фу, который был отправлен императором Ши Ван Ти на Остров Блаженных (Пэн-лай) за «грибом бессмертия» вместе с юношами и девами, но так и не вернулся.

Васобиоэ был отведен дружелюбным мудрецом в город бессмертных, которые проводили жизнь в погоне за удовольствиями. Однако он обнаружил, что эти люди пресытились своим монотонным существованием и постоянно стремятся найти способ сократить свои дни. Они отказывались вкушать мясо русалок, поскольку это была пища, продлевающая жизнь; вместо этого они предпочитали золотых рыбок и сажу — смесь, которая считалась ядовитой. Манеры этих людей были весьма своеобразными. Вместо того чтобы желать друг другу крепкого здоровья и долголетия, они желали болезней и скорой смерти. Поздравления сыпались на любого человека, казавшегося нездоровым, и ему выражали сочувствие, когда у него появлялись признаки выздоровления.

Васобиоэ прожил на острове почти четверть века. Затем, устав от монотонной жизни, он попытался покончить жизнь самоубийством, вкушая ядовитые плоды, рыбу и мясо. Но все его попытки оказались тщетны. На этом острове никто не мог умереть. Со временем он понял, что сможет умереть, если покинет его, но он слышал о других чудесных землях и хотел побывать в них до того, как его дни подойдут к концу. Тогда, вместо того чтобы есть ядовитую пищу, он начал пировать мясом русалок, дабы его жизнь продлилась на долгие годы сверх отмеренного срока. Впоследствии он побывал в Стране Фальшивок, Стране Изобилия и т. д. Его последним визитом стала поездка в Страну Гигантов. Васобиоэ обычно называют «японским Гулливером».

Поиски мифических островов с их «источниками жизни» и «деревьями» или «растениями жизни» упоминаются в преданиях многих земель и даже в истории, особенно в истории географических открытий, поскольку всемирные поиски Земного Рая, судя по всему, оказали решающее влияние на стимулирование морских предприятий как в средневековые, так и в доисторические времена. Колумб искал островной рай, в котором предстояло обнаружить «источник» и «дерево». Он плыл на запад, чтобы приблизиться к раю, находившемуся «на востоке в Эдеме», через «заднюю дверь», так сказать, и писал: «Святые теологи и философы были правы, когда определили местонахождение земного рая на крайнем Востоке, ибо там царит умереннейший климат, а земли, которые я только что открыл, являются пределами Востока». В другом письме он говорит: «Я убежден, что там лежит земной рай».

Как напоминает нам Эллис, «экспедиция, приведшая к открытию Флориды, была предпринята не столько из желания исследовать неизвестные страны», сколько ради поисков «знаменитого фонтана, описываемого в предании, бытовавшем среди жителей Пуэрто-Рико и помещавшем его в Бинини, на одном из островов Лукайо. Говорили, что он обладает столь мощными восстанавливающими свойствами, что омолаживает и возвращает бодрость каждому, кто искупается в его водах. Именно в поисках этого фонтана, который был главной целью их экспедиции, Понсе де Леон рыскал по островам Лукайо и в конце концов достиг берегов Флориды».

Эллис ссылается на это плавание, поскольку обнаружил, что полинезийцы верили в мифический остров и источник. В этой связи он упоминает «гавайский рассказ о плавании Камапиикаи в страну, где обитатели наслаждались вечным здоровьем и юношеской красотой, где вай ора (животворящий источник) излечивал любой внутренний недуг, любое внешнее уродство или паралитическую дряхль от всех тех, кто погружался в его целебные воды». Эллис предвосхищает взгляды современных этнологов, рассуждая о существовании одинаковых верований у широко разделенных народов. Он говорит: «Сводная таблица ряда слов в малайских, азиатских или малагасийских, американских и полинезийских языках, вероятно, показала бы, что в некий отдаленный период либо жители этих отдаленных частей света поддерживали частые контакты друг с другом, либо колонии из какой-то одной из них изначально населяли — частично или полностью — остальные». Он добавляет: «Либо часть нынешних жителей островов Южного моря прибыла изначально из Америки, либо племена полинезийцев в какой-то отдаленный период нашли путь на (американский) континент».

У. Д. Вестервельт в своих «Легендах старого Гонолулу» предпосылает своей старой гавайской истории «Вода жизни Ка-нэ», которую он собрал сам, следующий отрывок из новозеландской легенды маори:


Когда луна умирает, она отправляется к живой воде Ка-нэ, к воде, которая может восстановить всю жизнь, даже вернуть луну на путь в небесах.






В гавайской версии легенды герой, отыскавший воду ради исцеления своего больного отца-короля, встретил карлика, который указал ему, куда идти и что делать.

Рыжеватый карлик аналогичным образом фигурирует в гэльском предании о поисках Диармайдом кубка и воды жизни, с помощью которых нужно исцелить болезнь дочери короля Страны-под-Волнами. Этот карлик переправляет гэльского героя через паром и наставляет, как найти чашу и воду.

Призраки полинезийцев отправлялись на запад. В их раю росло хлебное дерево. «У этого дерева было две ветви: одна обращена на восток, а другая на запад, и обе использовались призраками. Одна вела к прыжку в вечную тьму По-пау-оле, другая служила местом встречи с помогающими богами». Тернер рассказывает, что «у некоторых островитян Южного моря существует предание о реке в их воображаемом мире духов, именуемой "водой жизни". Считалось, что если старики после смерти отправлялись туда и купались в ней, то они молодели и возвращались на землю, чтобы прожить еще одну жизнь». Юдхиштхира, один из героев арийско-индийского эпоса «Махабхарата», становится бессмертным после омовения в небесном Ганге. В «Энеиде» герой видит в раю души, пьющие воду Леты, дабы они могли забыть прошлое и возродиться среди людей.

Сэр Джон де Мандевиль, путешественник XIV века и составитель рассказов путешественников, поместил фонтан жизни у подножия великой горы на Цейлоне. Этот «прекрасный источник… источает благоухание и аромат всех специй; и каждый час дня он по-разному меняет свой запах и вкус. И всякий, кто испьет трижды натощак из воды того источника, излечивается от любого недуга, какой бы у него ни был. А те, кто живет там и часто пьет из этого источника, никогда не болеют и всегда кажутся молодыми». Сэр Джон говорит, что пил эту воду три или четыре раза и чувствовал себя после этого лучше. Некоторые называли его «Источником Юности». Они часто пили из него и казались «всегда юными» и жили без болезней. «И люди говорят, что этот источник исходит из Рая, и потому он обладает столь целебной силой». «Древо жизни» в средневековой литературе всегда располагается рядом с «источником жизни». В Гелиополе в Египте коптские христиане и магометане связывают источник и дерево с Христом. Когда Иосиф и Мария бежали в Египет, они, согласно египетскому поверью, отдыхали под этим деревом, а в источнике стирали одежды святого младенца. Гелиополь, библейский Он — это «город солнца», и арабы до сих пор называют источник «солнечным родником». Согласно древнеегипетским верованиям, бог солнца Ра умывал в нем лицо каждое утро. Дерево, сикомор, было богиней-матерью.

То, что европейские представления о плавучем острове или островах имели египетское происхождение и были тесно связаны с культом солнца, наводит на мысль классическая легенда о Делосе, одном из Кикладских островов. Согласно преданиям, он поднялся на поверхность моря по повелению Посейдона, чтобы гонимая богиня Латона, которую преследовал от земли до земли питон (подобно тому как египетскую Исиду преследовал Сет), могла родить там Аполлона. На Делосе изваяние Аполлона имело вид дракона и изрекало оракулы. На Делосе запрещалось умирать кому бы то ни было, и те из его жителей, кто заболевал, переправлялись на другой остров.

Делос был плавучим островом, подобным плавучему острову Нила — «зеленому ложу Гора», на котором этот сын Осириса и Исиды прятался от Сета. Древнейший Аполлон был сыном хромого Гефеста. Хромой Гор в одном из своих воплощений являлся Гефестом и металлургом. Гомер знал о сказочном острове Аполлона. Свинопас, обращаясь к Одиссею, говорит: «Есть некий остров, называемый Сирия… поверх Ортигии, и там находятся повороты солнца. Он не очень велик по окружности, хотя и благой остров, богатый стадами, богатый овцами, с изобилием хлеба и вина. Скудость никогда не приходит в эту землю, и никакая ненавистная болезнь не постигает несчастных смертных».

Поздние греки поместили островной Рай в Атлантике, и он упоминается как «Атлантида», Острова Блаженных и Счастливые острова (fortunatae insulae). Геркулес отправился на поиски золотых яблок — плодов бессмертия, которые растут в


тех издавна славящихся гесперидских садах,

Счастливых полях, рощах и цветущих долинах.



Сад Рая, о котором заботились те знаменитые нимфы, дочери Геспера, брата Атланта (Геспер — это планета Венера как вечерняя звезда), также располагался среди Атласских гор в Африке. Там дерево жизни, приносившее золотые яблоки, охранялось нимфами и бодрствующим драконом, подобно деревьям с драгоценными камнями в раю Китая и Японии.

Согласно Диодору, финикийцы открыли островной Рай. Плутарх помещал его на расстоянии пяти дней пути к западу от Бриттии (Англии и Шотландии), по-видимому, путая его с Ирландией («священным островом» древних) или с одним из островов в Гебридском архипелаге.

Остров бессмертных в западном океане встречается в гэльском фольклоре и рукописной литературе.

Среди гэльских названий Рая фигурирует «Эмайн Аблах» (Эмайн, изобилующая яблоками). В одном описании упоминаются юноша по имени Конла и его невеста Вениуса. «Юноша держал в руке ароматное яблоко цвета золота; он съедал треть его, но от всего съеденного оно ни на йоту не уменьшалось. Именно этот плод поддерживал их обоих, и едва они вкушали его, как ни старость, ни тусклость не могли тронуть их». Часть этого Рая была зарезервирована для «монархов, королей и племенных вождей». Тейг, кельтский Гильгамеш, побывавший на острове, увидел там «густо усыпанную широкую яблоню, которая одновременно приносила цветы и спелые плоды». Он расспросил об этом великом дереве и получил ответ, что его плоды — это «пища», предназначенная для «служения общине», которая должна была заселить обитель. Рябиновая ягода и лесной орех также были для гэлов плодами бессмертия. Однажды к святому Патрику «с юга» пришел юноша в алого цвета плаще, скрепленном золотой фибулой поверх желтой рубахи. Он принес «двойную охапку круглых желтоголовых орехов и прекрасных золотисто-желтых яблок». Гэльские Острова Блаженных изображаются в ярких красках:


Сверкают переливы всех цветов

По равнинам с мягким голосом.

Радость ведома, выстроенная вокруг музыки

На южной Равнине Серебряного Облака.

Неведом плач или коварство…

Нет ничего резкого или хриплого…

Без скорби, без печали, без смерти,

Без болезни, без немощи…

Прекрасная земля,

На которую падают многочисленные цветы.
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Герой Бран отправляется на поиски островов и, подобно одному из китайских мореплавателей, встречает морского бога, который обращается к нему и рассказывает о чудесах островного рая с его деревьями жизни.


Лес, обремененный прекрасными плодами…

Лес без увядания, без изъяна,

На котором листва золотистого оттенка.



Зеленый плавучий и исчезающий остров и источник жизни широко распространены в шотландском гэльском фольклоре. Считалось, что животворная вода обладает наибольшей силой, если испить ее на рассвете дня, равного по длине предшествующей ночи, причем пить следует до того, как птица пригубит воду из источника и занемеет собачий лай. Скандинавы услышали о гэльском Острове Запада во время своего долгого пребывания на Британских островах и в Ирландии и называли его «Ирландия хит Микла» («Великая Ирландия»), а мифический остров впоследствии отождествляли с Винландом, считавшимся Америкой, до которой, по-видимому, добрались суровые морские разбойники.

Земной Рай также помещался в Азии. В мифических жизнеописаниях Александра герой отправляется, подобно Гильгамешу, на поиски Воды Жизни. Он точно так же входит в пещеру огромной горы на западе, которую охраняет змеиный монстр. В одной из версий сказания этот герой несет драгоценный камень, сияющий во тьме — драгоценный камень, который играет заметную роль в китайских преданиях (глава XIII), — и проходит через темный туннель. Он достигает Источника Жизни и погружается в него. Выйдя наружу, он обнаружил, что его тело приобрело синевато-зеленый оттенок, и с тех пор его всегда звали «Эль-Хидр», что означает «Зеленый».

Источник жизни упоминается в Коране. Комментаторы объясняют упоминание об исчезающей рыбе тем, что Моисей или Иисус несли жареную рыбу, когда достигли Источника Жизни. Несколько капель воды упали на рыбу, которая тут же выпрыгнула из корзины в море и уплыла.

В арийско-индийском эпосе «Махабхарата» герой Бхима отправляется на поиски Озера Жизни и Лотоса Жизни. Он побеждает стражей-якш озера, и когда он омовевает свое тело в озере, его раны заживают.

В буддийской литературе содержатся яркие описания рая, достигаемого теми, кто должен получить право на состояние Будды. Какая-то часть китайских даосских обитателей Островов Блаженных точно так же ждет времени, когда они перейдут в другое состояние существования. Подобное верование преобладало на Западе. Некоторые кельтские герои, такие как Артур, Оссиан, Финн (Фионн), Брайан Боройме и Томас Рифмач, живут в раю долгое время в ожидании часа, когда они вернутся в мир людей, как это делают Карл Великий, Фридрих Барбаросса, Вильгельм Телль и другие на Континенте.

В буддийском раю чистые существа имеют лица «яркие и желтоватые», причем желтый цвет является священным цветом буддистов, как и цветом главного дракона Китая. В этом раю находится Небесный Ганг и великое дерево Бодхи «высотой в сто йоджан», которое продлевает жизнь и приумножает «их запас заслуг». Их «заслуги» могут «возрастать в следующих формах, а именно: либо в золоте, в серебре, в драгоценных камнях, в бериллах, в раковинах, в камнях, в кораллах, в янтаре, в красном жемчуге, в алмазах и т. д., либо в любом другом из драгоценных камней; или во всех видах благовоний, в цветах, в гирляндах, в мазях, в порошке благовоний, в плащах, в зонтиках, в флагах, в знаменах или в светильниках; или во всех видах танцев, пения и музыки».

Деревья с драгоценными камнями изобилуют в этом раю. «У некоторых деревьев, — гласит одно описание, — стволы из коралла, ветви из красного жемчуга, мелкие ветви из алмазов, листья из золота, цветы из серебра, а плоды из берилла». В «восточной четверти» находятся «страны Будды, равные песку реки Ганги (Ганга)». Очищенные существа в этих землях «превосходят свет солнца и луны светом мудрости, а также белизной, блеском, чистотой и красотой своего знания». Имеются упоминания о «царе драгоценных камней, исполняющем любое желание». Он обладает «золотыми лучами необычайной красоты, сияние которых превращается в птиц, обладающих цветами сотен драгоценных камней и распевающих гармоничные ноты». Очищенные могут стать подобными Будде «с телами, яркими как золото, и синими глазами», ибо «глаза Будды подобны воде четырех великих океанов; синий и белый цвета совершенно отчетливы». Воображение буддистов буйствует в их описаниях Страны Блажнейшего, и поток яркого повествования несет в себе множество добуддийских представлений о металлах и драгоценных камнях — «красном жемчуге, синем жемчуге» и так далее, а также «сетях из золота, украшенных эмблемами дельфина, свастики, нандьяварты и луны». В их раю даже речная грязь состоит из золота. Таким образом, религиозные идеи ранних искателей «субстанции души» в форме металлов и драгоценных камней причудливо смешиваются с буддийскими концепциями Земного Рая.

В некоторых китайских и японских сказаниях души умерших переносятся в рай птицами, особенно журавлем или аистом, которые занимают место индийского человека-орла Гаруды (японского Гарио, птицы-женщины с журавлиными ногами) и вавилонского орла, перенесшего героя Этану на небо. Святые, попадающие в индийский рай Уттара-Куру, расположенный у истоков реки Инд среди Гималайских гор и являвшийся изначально родиной арийского племени куру, как предполагается, продлевают свою жизнь на века. Когда они умирают, их тела уносятся гигантскими птицами и сбрасываются в горные расщелины. Верование, запечатленное в историях такого рода, может быть прослежено до широко распространенной легенды об Алмазной долине. Лауфер отмечает, что ее версия встречается в «Лян се гун цзи», «одной из самых любопытных книг китайской литературы». Ученые повествуют некоему князю о чудесах далеких земель. «На западе, достигнув Средиземного моря, — гласит одна китайская история, — в море есть остров площадью в двести квадратных миль. На этом острове есть большой лес, изобилующий деревьями с драгоценными камнями и населенный более чем десятью тысячами семей. Эти люди проявляют большое искусство в умелой обработке драгоценных камней, которые называют по стране Фу-лин (Сирия). В северо-западном направлении от острова находится ущелье, выдолбленное подобно чаше и глубиной более тысячи футов. Они бросают в эту долину мясо. Птицы подбирают его клювами, после чего роняют драгоценные камни». Здесь Фу-лин в районе Средиземноморья упоминается уже в начале VI века.

Китайская легенда об Алмазной долине представляет собой «сокращенную форму известной западной легенды». В версии из сочинений Епифания, епископа Констанции на Кипре (ок. 315–403), долина расположена в «пустыне Великой Скифии», а драгоценные камни собираются на горах, откуда их переносят орлы. Орлиный камень «полезен женщинам при родах». Лауфер отмечает, что Плиний знал о камне, помогающем при родах, и что связанные с ним поверья встречаются в Египте и Индии. В последней стране они фигурируют в легендах о схватках между орлом и змеей.

В шотландском гэльском народном предании рассказывается о человеке, который сражался с орлом, унесшим его на плавучий остров блаженных. Он был убит, но ожил снова после того, как на его тело брызнули капли воды из источника жизни. Камни, найденные в гнездах орлов или воронов, согласно шотландским поверьям, наделяли владельцев способностью к прорицанию или исцелению.

Драгоценные камни с деревьев рая в вавилонской, индийской, китайской и японской литературе, как предполагалось, наделяли особыми способностями тех, кто ими владел. К этому классу относятся «Драгоценный камень, исполняющий все желания», «камень, сияющий во тьме», драгоценный камень или камни пророка или жреца и т. д. В древности драгоценные камни искали потому, что они якобы обладали тем, что называют «субстанцией души». Они защищали носящих их от всякого зла, помогали при родах, продлевали жизнь. Считалось, что драгоценные металлы точно так же приносят удачу, а для древнего человека удача означала все, чего он желал, включая крепкое здоровье, долголетие, изобилие пищи, знание будущего, потомство и так далее.

В преданиях об Островах Блаженных счастливые души являются, в древнем смысле этого слова, «удачливыми душами». [ 130 ] Рай представлял собой землю, где можно было найти животворную воду и плоды, а также бесчисленные драгоценные камни, а те, кто достигали его, становились мудрыми, подобно магам и пророкам, и жили тысячелетиями, не ведая болезней и боли. Это была земля вечной юности и безграничного счастья. [ 131 ]
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ГЛАВА X

Мать-богиня Китая и Японии


Пища для мертвых — молоко, хлеб и пиво в раю — Западное Древо Жизни в Египте — Древо Жизни в Греции, Британии и Полинезии — Загробный рай — «Чудесный сад роз» — Китайский культ Запада — Библейская притча о деревьях — Китайское персиковое дерево долголетия — «Королева-мать Запада» — Визит китайского императора — Дальневосточный аль-Хидр — Священная хризантема — Культ кассии — Небесная Желтая река — Мифы о луне — Лунный эликсир в Китае, Индии и Скандинавии — Китайская звездная дева — Ладья солнца — «Остров Блаженных» в Небесной реке — История о лунной девушке — «Макара» в Китае и Японии — Китайская Иштар — Легенда о потопе — Духи деревьев — История Маленького Персика — «Субстанция души» в костях дракона, деревьях и жемчуге.






Поиски «эликсира жизни», «воды жизни» или «пищи жизни» занимают столь же видное место в древней религиозной литературе, сколь и поиски Святого Грааля в артуровских романах. Как было показано в предыдущей главе, верование, побуждавшее к поиски, было широко распространено и имело глубокую древность. Вавилонский герой Гильгамеш, история которого рассказана в самом древнем эпосе в мире, предпринял свое долгое и опасное путешествие в Загробный мир в поисках Растения Жизни, потому что мысль о смерти была тягостна для него. Когда его друг Эа-бани скончался,


Гильгамеш горько плакал и лежал, распростершись на земле.

Он воскликнул: «Пусть я не умру, как Эа-бани…

Я боюсь смерти».



[132]

В вавилонском мифе об Адапе упоминаются «вода жизни» и «пища жизни», которые даруют мудрость и бессмертие богам и душам тех смертных, которые снискали их благосклонность. Священное дерево в вавилонском искусстве, очевидно, является Древом Жизни.

Мы как будто сталкиваемся с историей извечных поисков в Текстах пирамид Древнего Египта. Древние жрецы, по-видимому, были весьма озабочены проблемой того, как умершие будут получать питательные вещества в небесном Раю. «Главным страхом, испытываемым египтянином перед загробной жизнью, — говорит Брэстед, — был страх голода». В Египте, как и в других странах, у гробниц совершались подношения пищи, и предполагалось, что определенные боги доставляли их душам. Но те, кто надеялся жить вечно, прекрасно знали, что настанет время, когда подношения на могилах прекратятся, а их собственные имена будут преданы забвению на земле. Некоторые фараоны наделяли свои храмы-гробницы средствами на вечные времена, однако революции в конечном счете приводили к тому, что пожертвования присваивались.

Вавилоняне верили, что если мертвых не кормить, их духи будут бродить по улицам и заходить в дома в поисках еды и воды. В Полинезии бездомными и одинокими призраками становились духи бедняков, «которые во время своего пребывания в теле не имели ни друзей, ни имущества». Обычай помещать сосуды с пищей и питьем в погребальную утварь доисторических могил в разных странах, несомненно, был связан со страхом голода в загробной жизни. Был широко распространен обычай преподносить мертвым подношения в виде пищи через регулярные интервалы времени. Раз в год живые устраивали пиры на кладбищах и приглашали мертвых разделить их долю. Среди верований на Самайн на Британских островах бытует поверье, что призраки возвращаются домой во время празднования конца года, чтобы посетить «пир всех душ». Гебридский обычай, сохранявшийся даже в XIX веке, оставлять еду и воду или молоко рядом с телом покойного, пока оно лежало в доме, а также за дверью или на могиле после того, как происходило погребение, несомненно, был пережитком древнего обычая, основанного на неотступной вере в то, что мертвые нуждаются в пище — если не на вечные времена, то по крайней мере до тех пор, пока путешествие в Загробный мир не будет завершено.

Как уже говорилось, именно обеспечение пищей в небесном Раю, далеком от земли и ее плодов, больше всего волновало египтян. В Подземном Царстве, которым правил Осирис, души выращивали злаки и собирали плоды. Но рай солнечного культа находился над небом или за его пределами. В Текстах пирамид можно обнаружить, что некоторые почитатели солнца возлагали свои надежды на Великую Мать, дарующую пищу, — богиню Хатхор, которая давала им зерно и молоко во время их земной жизни. Как сын Ра, рожденный небесной богиней, он (фараон) часто изображается вскормленным грудью одной из небесных богинь или каким-либо другим божеством, связанным с Ра, особенно древними богинями доисторических царств Юга и Севера. Они предстают в виде «двух стервятников с длинными волосами и висящими грудями; …они прикладывают свои груди ко рту царя Пепи, но не отнимают его от груди навеки…» Другой текст взывает к матери-богине: «Дай свою грудь этому царю Пепи, …вскорми ею этого царя Пепи». Быть может, вследствие преобладания осирических верований культ солнца воспринял идею о том, что пища, подобная той, что встречается в Египте, может предоставляться в регионах над небом или за его пределами. К богу солнца взывали: «Дай же хлеб этому царю Пепи из этого твоего вечного хлеба, твоего непреходящего пива».

Но главным источником пропитания в небесном Раю было Древо Жизни (одна из ипостасей матери-богини) на великом острове посреди мифического озера или моря за Восточным горизонтом. Египетские художники изображали это дерево в виде пальмы или сикомора, из которого поднималась богиня, наливая воду из сосуда на руки души фараона, которая могла являться в человеческом облике или в образе человека-птицы по имени ба. В заупокойном ритуале обряд совершения возлияния выполнялся с целью вернуть телу влагу (воду жизни) мумии. Библейская отсылка к этому обряду содержится во Второй книге Царств (3:11), где говорится об Елисее, что он «лил воду на руки Елилии». Несомненно, египетская душа получала воду в качестве пищи, а также для обеспечения своего бессмертия от богини дерева.

В Книге мертвых (глава LIX) Древо Жизни именуется «сикомором Нут» (небесной богини). В других текстах дерево называется «Западным Древом» Нут или Хатхор. Возможно, солнечный культ Востока заимствовал это дерево у осирического культа Запада.

Это мифическое дерево фигурирует во многих древних мифологиях. Богиня Европа почиталась в Гортине на Крите в эллинистический период как священное дерево. Древо прослеживается от Британских островов до Индии, и существует множество легенд о духах, входящих в него или покидающих его. У полинезийцев есть предания подобного рода. Их Древом Жизни было местное хлебное дерево, которое «стало богом» или, как говорили некоторые, богиней. «Из этого волшебного хлебного дерева, — гласит легенда, — была создана великая богиня».

Возможно, островной рай с его Древом Жизни приобрел особую популярность после того, как морские путешествия сильно захватили воображение египтян. Несомненно, древние мореходы, искавшие «субстанцию души» в виде жемчуга, драгоценных камней и металлов, внесли большой вклад в распространение идеи об Островах Блаженных. Во всяком случае, среди мореплавателей стало традицией, как мы видели, искать далекую землю, где находилась «вода жизни». Осирицы, жившие на суше, цеплялись за свою идею подземного рая, и вера в него слилась с верой в плавучий остров или Острова Блаженных. Те, кто обитал на внутренних равнинах и в долинах, а также те, кто привык пересекать великие загадочные пустыни, где миражи оазисов часто возникали и исчезали, подобно мифическому плавучему острову, представляли себе рай на земле. В более чем одной стране имеются упоминания о рае среди гор. В сказках Центральной Европы он фигурирует, например, как «чудесный сад роз» с его липовым Древом Бессмертия — тайным убежищем сказочной феи, с его танцующими нимфами и карликами; у короля карликов есть плащ-невидимка, который он набрасывает на тех смертных, которых уносит с собой.

Сначала в рай попадали только души царей. Но со временем прочно утвердилось поверье, что души остальных людей также могут достичь его и получить там пищу. Поиски «пищи жизни» стали популярной темой сказителей, и представление о существовании этого плода стало настолько привычным, что люди верили, будто его можно добыть при жизни и что те, кто вкусит его, могут продлить свои дни на неопределенный срок. Ибо, как писал В. Скулинг, «несколько простых мыслей на несколько простых тем порождают несколько простых мнений, общих для всего племени» (и даже для значительной части человечества), «и передаются с незначительными изменениями из поколения в поколение; отсюда возникает косность, которая навязывает готовые мнения, редко подвергаемые сомнению, в то время как само такое сомнение обычно встречает чрезмерную суровость, в чем убедились Галилей и другие».
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С японской картины (работы Хиденобу) в Британском музее





Яблоко, как мы видели, было для кельтов плодом бессмертия; китайцы же отдавали предпочтение персику — точнее, он почитался в китайском культе Запада. Подобно тому как считалось, будто все животные представлены в Загробном мире гигантскими прототипами — отцами или матерями своего вида, — так и деревья были представлены гигантским деревом. Это дерево было Мировым Древом, поддерживающим Вселенную. В Египте Мировым Древом был сикомор небесной богини, которая была Великой Матерью божеств и человечества. Солнце падало в сикомор в вечерний час; с наступлением темноты ласточки (боги-звезды) усаживались на его ветвях. В скандинавской мифологии это дерево представляет собой ясень по имени Иггдрасиль, и из колодца у его корней души получают хадесов напиток бессмертия, испивая его из рога, украшенного змеиными символами. Древо занимает видное место в иранской мифологии: арие-индийский Индра возводит вокруг него Мировой дом. Это Древо, несомненно, идентично священному дереву в ассирийском искусстве, которым иногда является финиковая пальма, виноградная лоза, гранат, пихта, кедр, а возможно, и дуб. Может быть, библейская притча о говорящих деревьях представляет собой воспоминание о соперничестве различных ассирийских культов деревьев:


Пошли некогда деревья помазать над собою царя и сказали маслине: «Царствуй над нами». Но маслина сказала им: «Оставлю ли я свой елей, которым чествуют бога и человека, и пойду ли качаться над деревьями?» И сказали деревья смоковнице: «Иди ты, царствуй над нами». Но смоковница сказала им: «Оставлю ли я мою сладость и мои хорошие плоды и пойду ли качаться над деревьями?» И сказали деревья виноградной лозе: «Иди ты, царствуй над нами». Виноградная лоза сказала им: «Оставлю ли я мой сок, веселящий бога и человека, и пойду ли качаться над деревьями?» Тогда сказали все деревья терновнику: «Иди ты, царствуй над нами». И сказал терновник деревьям: «Если вы истинно помазываете меня царем над собою, то идите, покойтесь под тенью моею; а если нет, то огонь исйдет из терновника и пожрет кедры ливанские».






Как и в Ассирии, в Китае существовал целый выбор животворящих деревьев.

Китайское гигантское Персиковое Древо, чьи плоды вкушали боги и люди, росло в раю среди гор Куньлунь в Тибете и, подобно индийской горе Меру («мировому хребту»), поддерживало Вселенную. Его плоды созревали три тысячи лет. Древо было окружено прекрасным садом и находилось под опекой сказочной дамы Си Ван Му, царицы бессмертных, «Матери Западного Царя» и «Королевы-матери Запада». Первоначально она, по-видимому, была матерью-богиней — дальневосточной ипостасью Хатхор. В Японии ее называют Сеобой. Ее рай, который называют «дворцом возвышенной чистоты» и «столицей жемчужной горы» или «нефритовой горы» и в который входят через «золотую дверь», изначально принадлежал культу Запада. Иногда Си Ван Му изображают столь же причудливым божеством, как фигалейская Деметра, с растрепанными волосами, зубами тигра и хвостом пантеры. У нее резкий голос, она насылает и исцеляет болезни. Трое синих птиц приносят ей пищу.

Китайские императоры и маги так же жаждали заполучить персик с дерева Королевы-матери в Западном раю, как и привезти «гриб бессмертия» с Островов Блаженных в Восточном море.

В Китае некогда жил маг по имени Дун Фан Со, который фигурирует в японской легенде как Тобосаку и изображается в японском искусстве как жизнерадостный старик, прижимающий персик к груди и исполняющий танец, либо как задумчивый мудрец, несущий два или три персика в сопровождении оленя — животного, символизирующего долголетие. Вокруг его имени собралось множество легенд. Одна из них гласит, что он несколько раз перерождался при различных правлениях и что изначально он был аватаром планеты Венера. Таким образом, он может представлять дальневосточного Таммуза, сына матери-богини. Другая легенда рассказывает, что он похитил три персика с Древа Жизни, которые были сорваны «Королевой-матерью Запада».

Дун Фан Со был советником при дворе У-ди, четвертого императора династии Хань, который правил более полувека и умер после семидневного поста в 87 г. до н. э. В японских преданиях У-ди именуется Кан-но Бути. Он был крайне озабочен поисками «воды жизни» или «плода жизни», чтобы продлить свои дни. В саду своего дворца он велел воздвигнуть башню высотой более 100 футов, которая, по-видимому, представляла собой подражание вавилонскому храму. На ее вершине находилось бронзовое изваяние бога, державшего в руках золотую вазу. В эту вазу собиралась чистая роса, которая, как предполагалось, капала со звезд. Император пил эту росу, веря, что она омолодит его.

Однажды перед У-ди в дворцовом саду появился прекрасный зеленый воробей. В Китае и Японии воробей является символом кротости, и воробей необычной расцветки считается предзнаменованием какого-то необычного события. Император был озадачен птичьим знамением и обратился за советом к Дун Фан Со, который сообщил ему, что Царица Бессмертных собирается посетить царский дворец.

Вскоре Си Ван Му явилась собственной персоной. Она проделала путь из своего сада среди гор Куньлунь верхом на белом драконе с семью персиками бессмертия, которые на подносе нес слуга-карлик. Ее сказочное величество была великолепно одета в белое и золото и говорила голосом птичьей сладости.

Когда она добралась до У-ди, на подносе осталось всего четыре персика, и она подняла один из них и принялась его есть. Персик был ее символом, точно так же как яблоко — символом Афродиты. Дун Фан Со заглянул на нее через окно, и когда она заметила его улыбающееся лицо, она сообщила императору, что тот украл у нее три персика. У-ди получил от нее персик и, отведав его, стал бессмертным. Подобная история рассказывается и в отношении китайского императора Му-вана.

В своем раю на «Нефритовой горе» на Западе (наивысшей вершине гор Куньлунь) эту богиню сопровождают ее сестра, подобно тому как египетскую Исиду сопровождает Нефтида, и предполагается, что эта пара порхает в Облачной стране, за которой следуют белые души праведных женщин даосского культа. Среди ее свиты — Синий Аист, Белый Тигр, Олень и гигантская Черепаха, которые являются богами и символами долголетия в Китае.

Среди множества историй о Дун Фан Со есть рассказ о его визите к мифическому Пурпурному морю. Он вернулся после годичного отсутствия, и когда брат стал упрекать его за столь долгое дезертирство из дома, он утверждал, что отсутствовал всего один день. Его одежда была испорчена водами Пурпурного моря, и он отправлялся в другое море, чтобы выстирать ее. Точно так же герои, посещающие Волшебную страну, обнаруживают, что время пролетает очень быстро.

Идея Пурпурного моря могла быть заимствована из древнего предания о Колодце Жизни, связанного с аль-Хидром, чье тело и одежда позеленели после того, как он искупался в нем. Пурпурный цвет вытеснил зеленый и синий в качестве цвета бессмертия и царственности после того, как багрянец мурекса стал главным коммерческим активом морских торговцев. К памяти Дун Фан Со могла привязаться поздняя и заимствованная версия истории об аль-Хидре.
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С китайской картины в Британском музее





Упоминание об увлечении У-ди питьем росы напоминает историю о юном Цюй Цзы Туне, любимце двора, который невольно оскорбил императора Му-вана и был изгнан. Подобно тому как египетский Бата, впавший в немилость из-за возведенного на него ложного обвинения, бежал в «Долину Акации», Цюй Цзы Тун бежал в «Долину Хризантем». Там он пил росу, капавшую с лепестков хризантем, и стал бессмертным. Буддисты переняли эту историю и стали рассказывать, что юноше дали священный текст, который он нарисовал на лепестках. Этот текст наделил росу ее особыми свойствами. На Дальнем Востоке хризантема является символом чистоты. Хризантема с шестнадцатью лепестками служит эмблемой микадо Японии.

Один китайский мудрец, который, подобно индийским риши, практиковал йогу, пока не стал бессмертным, в свободные минуты занимался рисованием рыб. Он жил на берегу ручья более двухсот лет. В конце концов его унесли в Подземный рай Повелителя Рыб, которым, разумеется, являлся бог-дракон. Он нанес один ответный визит своим ученикам, восседая, подобно китайскому «Голубому Мальчику» из истории о драконе, на спине красного карпа.

Другой китайский «культ деревьев» отдавал предпочтение не персиковому, а коричному дереву (кассии). Этот культ кассии, должно быть, возник поздно. Персиковое дерево является аборигенным. «Что касается фруктов, — отмечает Лауфер, — Запад главным образом обязан Китаю персиком (Amygdalus persica) и абрикосом (Prunus armeniaca). Не исключено, что эти два дара были переданы торговцами шелком сначала в Иран (во II или I веке до н. э.), а оттуда в Армению, Грецию и Рим (в I веке н. э.)». В Индии персик называется цинани («китайский фрукт»). «В санскрите нет названия для этого дерева (персика); оно также не играет никакой роли в фольклоре Индии, в отличие от Китая»… Персия «имеет лишь описательные названия для этих плодов: персик именуется сафт-алу («большой слив»), а абрикос — зард-алу («желтый слив»)».

Кассию в китайской религиозной литературе идентифицировать трудно. «Китайское слово куэй встречается рано, но оно является общим термином для лавровых (Lauraceæ); в Китае насчитывается около тринадцати видов кассии (Cassia) и около шестнадцати видов коричника (Cinnamomum). Существенный момент заключается в том, что древние тексты хранят молчание о корице, то есть о продукте из коры дерева. Cinnamomum cassia родом из Гуанси, Гуандуна и Индокитая; и китайцы впервые познакомились с ним при ханях, когда они начали колонизировать и ассимилировать Южный Китай». Первое описание этого дерева восходит лишь к III веку. «Не китайцы, а некитайские народы Индокитая первыми ввели это дерево в культуру, которая, как и все прочие южные возделываемые растения, была просто заимствована завоевателями-китайцами».

Египтяне импортировали из Пунта благовонные деревья, чтобы восстановить «телесные запахи» умерших, и совершали возлияния, чтобы вернуть утраченную влагу. «Когда, — пишет профессор Эллиот Смит, — укрепилось убеждение в том, что воскурение благовоний обладает мощной оживляющей силой и особенно дарует жизнь мертвым, оно естественным образом стало рассматриваться как божественная субстанция в том смысле, что оно обладало способностью воскрешать. Поскольку зерна благовоний состояли из древесных выделений или, как выражаются древние тексты, „их пота“, божественная оживляющая сила со временем перешла на деревья. Они перестали быть лишь источником животворного благовония, но сами оживлялись божеством, капли пота которого служили средством передачи жизни мумии… Сок деревьев был приведен в связь с животворящей водой… Сок также рассматривался как кровь деревьев, а выделяющееся благовоние — как пот». Как напоминает нам де Гроот, «рассказы о деревьях, которые кровоточат и кричат, когда им причиняют боль, широко распространены в китайской литературе (а также в Южной Аравии, отмечает Эллиот Смит); как и рассказы о деревьях, в которых обитают девы необычайной красоты или которые могут превращаться в них».

По-видимому, древние мореплаватели, искавшие деревья, дающие благовония, принесли свои верования в далекие страны. Дерево-богиня культа персика, очевидно, было самым древним в Китае. Оно приносило плод жизни. Влияние, приведшее к зарождению этого культа, вероятно, пришло сухопутным путем. Культ коричного дерева возник позже, и связанные с ним верования пришли из Южного Китая; они также несут на себе печать идей, которые были хорошо развиты до того, как достигли Китая.

В китайских преданиях имеются упоминания о гигантском коричном дереве высотой в 10 000 футов. Те, кто ел его плоды, становились бессмертными. Более раннее верование, связанное с персиковым деревом, гласило, что душа, съевшая один из его персиков, жила 3000 лет.

Это мировое коричное дерево, судя по всему, сначала заняло место персикового дерева «Королевы-матери Запада». К нему можно было добраться, поднявшись вверх по самой священной реке Китая — Хуанхэ (Желтой реке), истоки которой находятся на территории Куку-Нор к северу от Тибета. Она извивается, подобно змее, между горных преград, прежде чем повернуть на север; затем она течет на юг на протяжении 200 миль по восточной границе провинции Шэньси (китайской прародины), а потом на восток на протяжении 200 миль, после чего отклоняется в северо-восточном направлении к Бохайскому заливу, где, как предполагалось, находились Острова Блаженных.

Считалось, что Хуанхэ, подобно Гангу в Индии и Нилу в Египте, имеет небесное происхождение. Те мудрецы, которые желали взглянуть на рай, плыли вверх по реке до ее истока. Некоторые достигали дерева и райского сада. Другие обнаруживали, что плывут по небесам. Западный рай, судя по всему, одни помещали в центре мира, а другие — за пределами горизонта.

Чжан Цянь, один из знаменитых людей при дворе У-ди — ревностного поборника многих древних верований и мифов, — почитался за то, что шел по течению священной реки до тех пор, пока не достиг места, где росло коричное дерево. Рядом с деревом находились бессмертные животные, населяющие сад «Королевы-матери Запада». Кроме того, Чжан Цянь увидел лунного кролика или лунного зайца, которому поклоняются как подателю риса. На Дальнем Востоке, как на Ближнем Востоке и Западе, считается, что луна созревает урожай. Лунный кролик или заяц связан с водой; на луне растут растения и дерево бессмертия. Согласно китайским поверьям, на луне также обитает лягушка. Изначально она была женщиной, женой знаменитого лучника, который спас луну от заточения в массах черных дождевых туч. «Королева-мать Запада» была настолько благодарна лучнику за оказанную услугу, что подарила ему нефритовую чашу, наполненную росой бессмертия. Его жена украла чашу и выпила росу. За это преступление «Королева-мать Запада» превратила ее в лягушку и заточила на луне. В Египте лягушка была символом воскресения или перерождения, и древняя богиня-лягушка Хекет обычно считается ипостасью Хатхор, Великой Матери.

Лунное дерево иногда отождествляют с коричным деревом бессмертия. Его листья красны как кровь, а тела тех, кто вкушает его плоды, становятся прозрачными, как стоячая вода.

Лунная вода, питающая растения и деревья (в некоторых легендах упоминается восемь лунных деревьев бессмертия), и роса бессмертия в нефритовой чаше кажутся идентичными индийской соме и нектару классических богов. В скандинавской мифологии лунный кувшин с водой (символ матери-богини) наполнялся у колодца двумя детьми — мальчиком Хьюки и девочкой Бил, — которых похитил лунный бог Мани. Одину также приписывали добычу лунного меда из чертога Сутнунга, «медового волка», после того как тот был похищен у луны. Бог взмыл к небесам, неся мед в образе орла. Орел Зевса точно так же является приносчиком нектара.

В индийской мифологии сома содержалась в чаше, созданной божественным мастером Тваштром, и ее пили боги, особенно Индра, дарующий дождь. Ведийский гимн лягушкам распевался арие-индийскими жрецами как заклинание дождя, когда требовались услуги Индры. В одном из индийских предан орёл или сокол доставляет сому Индре. Души, достигшие рая, становятся бессмертными после того, как испробуют сому. В Индии сома была персонифицирована, и лунный бог Сома стал богом любви, бессмертия и плодородия. Сок сомы добывался ведийскими жрецами из какого-то неизвестного растения. В индийской мифологии также упоминается «амрита», которую вкушали боги. Это был сок священных деревьев, росших в раю. Деревья и растения получали свою жизнь и подпитку из воды. Дальневосточные верования в «росу бессмертия», «гриб бессмертия» и «плод бессмертия» тесно связаны с поверьем о том, что мать-богиня была связана с луной, которая оказывала влияние на воду. Мать-богиня также являлась богиней любви — вавилонской Иштар, египетской Хатхор, греческой Афродитой. Ее сын или муж в одной из своих ипостасей был богом любви.

Мудрец китайского императора У-ди, последовавший по течению Желтой реки, чтобы достичь небесного рая, увидел помимо лунного кролика или зайца «Старика с Луны» — китайского У Кана и японского Гэккаво, бога любви и брака. Считается, что он соединяет влюбленных, связывая их ноги невидимыми красными шелковыми нитями. «Старик на Луне» в китайской легенде занят тем, что срубает ветви с коричного дерева бессмертия. На месте срубленных тут же вырастают новые ветви, но «Старик» вынужден продолжать свою рубку до скончания времен, совершив грех, наказанием за который служит его бесконечный труд.

Согласно буддийской легенде, стариком был Индра. Он попросил еды у зайца, обезьяны и лисы. Заяц развел костер и бросился в него, чтобы накормить бога. Индра был настолько впечатлен этим величайшим актом дружбы и милосердия, что поместил образцового зайца на луну. Версия этой истории приводится в «Махабхарате».

В европейском фольклоре «Старик» — это либо вор, укравший охапку хвороста, либо человек, который «нарушил субботу», ломая палки в этот священный день.


Глянь на пахаря луны,

Ношу хворостаны:

Палки выдают секрет:

В воровстве прощенья нет.



Различные версии мифа о Человеке на Луне приводит С. Бэринг-Гулд, который обращает внимание на любопытную печать, «приложенную к документу, хранящемуся в Государственном архиве и датированному 9-м годом правления Эдуарда Третьего (1335)». На ней изображен «Человек на Луне», несущий свои палки в сопровождении собаки. Добавлены две звезды. Надпись на печати гласит: «Te Waltere docebo cur spinas phebo gero (Я научу тебя, Уолтер, почему я ношу тернии на луне)».

Мудрец У-ди путешествовал по небесным просторам, пока не достиг Млечного Пути — истока Желтой реки. Он увидел Ткачиху, чье сияющее одеяние украшено серебряными звездами. У нее был возлюбленный, с которым она была разлучена, но раз в год ей разрешалось навещать его, и она проносилась по небесам в виде метеора. Эта Ткачиха, прядущая сеть созвездий, напоминает египетскую небесную богиню Хатхор (или Нут), чье тело покрыто звездами, а ноги и руки, когда она склоняется над землей, «представляют четыре столпа, на которых, как предполагалось, покоилось небо, и отмечают четыре стороны света». Ее возлюбленным, с которым она была разлучена, был Геб. В Китае определенные группы звезд именуются «Небесными Вратами», «Чертогом Неба» и т. д. Даосские святые обитают в звездных обителях, а также на «Островах Блаженных»; некоторые из них при жизни на земле были инкарнациями звездных богов. Бессмертные низших рангов культа Запада остаются в саду «Королевы-матери», высшие же ранги возносятся к звездам.

Мудрец У-ди, согласно одной из версий легенды, так и не вернулся на землю. Считалось, что его лодка, проплывшая вверх по Желтой реке, а затем вдоль «Млечного Пути», достигла Небесной реки, которая омывает Вселенную и по которой плывет солнечная ладья египетского бога Ра. Однажды весло китайского мудреца — судя по всему, его рулевое весло — было доставлено в угодья Королевского дворца небесным духом, спустившимся с небес. Здесь мы, возможно, сталкиваемся со смутным воспоминанием о визитах на землю с небесной ладьи египетского бога Тота в его бытность пленником и посланником бога солнца Ра.

В дальневосточных народных сказках есть свидетельства того, что в весьма отдаленные времена верования культа небесной богини, помещавшие дерево бессмертия на «лунный остров», и верования персикового культа «жителей Запада» слились воедино, подобно тому как слились осирический и солнечный культы в Египте.

Любопытная история рассказывает, что некогда некий человек отправился рыбачить на Желтую реку. Начался шторм, и его лодку унесло в приток, берега которого были обрамлены бесчисленными персиковыми деревьями в полном цвету. Он добрался до острова, на который высадился. Там его любезно приняли местные жители, которые рассказали, что бежали из Китая из-за притеснений императора. Это крайне удивило рыбака. Он попросил подробностей, и ему назвали имя императора, который умер примерно за 500 лет до его собственного рождения.

«Как называется этот остров?» — спросил он. Жители не смогли ему ответить. «Мы прибыли сюда, — сказали они, — точно так же, как прибыли вы. Мы чужеземцы в чужой земле».

На следующий день странник спустил на воду свою лодку и отправился в обратный путь тем же путем, каким прибыл. Он плыл весь день и всю ночь, и когда настало утро, он обнаружил себя среди знакомых ориентиров. Он смог вернуться домой.

Когда рыбак рассказал эту историю жрецу, ему сообщили, что он добрался до земли небожителей, а река, обрамленная цветущими персиковыми деревьями, была Млечным Путем.

В этой истории китайский Остров Блаженных, подобно нильскому «зеленому ложу Хора», является речным островом.

Еще одно воспоминание о Небесной реке и Солнечной ладье запечатлено в истории о Ло Цзы Фан, святой женщине из Китая, которая вознеслась на небо, взобравшись на высокое дерево — по-видимому, «мировое древо». Достигнув небесных пределов, она поплыла по Небесной реке в лодке. Согласно преданию, она по сей день ежедневно плывет по небесам.

Другие праведные люди возносились в небесные пределы на драконах. Согласно китайским поверьям, «Желтый дракон» связан с луной. Отражение луны на ряби воды обычно именуется «Золотым драконом» или «Желтым драконом», главным среди китайских драконов, который обычно ассоциируется с солнцем.

Один из классов китайских святых людей Духовного мира, сянь-нуны, которые очень похожи на индийских риши, связан с культом луны. Считается, что они продлевают свою жизнь, питаясь листьями лунных растений.

В египетской легенде рассказывается, что Осирис был сыном Ковы-Матери, зачавшей его, когда на нее упал оплодотворяющий луч света от луны. Точно так же лунная девочка появилась на свет в Японии. Ее обнаружил дровосек. Однажды, собирая бамбук, он нашел внутри стебля крошечного младенца, тело которого сияло, как драгоценный камень в темноте. Он принес ее домой своей жене, и девочка выросла писаной красавицей. Ее назвали «Лунный Луч», и, пожив некоторое время на земле, она вернулась на луну. Она поддерживала свою молодость, испивая из имевшегося у нее маленького сосуда жидкость бессмертия.

Поскольку дракон был связан с луной, а луна — с бамбуком, следовало ожидать, что дракон и бамбук окажутся тесно связаны. Одному из святых людей приписывается достижение лунного неба путем срубания бамбука, который он впоследствии превратил в дракона. Он поехал верхом на спине дракона к небесам.

Святые женщины, как правило, поднимаются на небо в образе птиц или в своем собственном обличии, без крыльев, благодаря присущей их телам легкости духа, очищенного религиозными обрядами, молитвой и созерцанием. Их мужьям приходится карабкаться на деревья или великие горы. Некоторые святые женщины, достигнув небес, едут по облакам на спине цилиня — двуполого монстра, на котором, как предполагается, ездит душа Конфуция. Он представляет собой разновидность дракона, но больше похож на макару индийского бога Варуны, чем на типичного «чудесного зверя» Китая и Японии. Некоторые из этих чудовищ напоминают львов, собак, оленей, моржей или единорогов. Все они, однако, являются разновидностями макары.

Иногда мы обнаруживаем, что атрибуты Великой Матери, которая подобно Афродите была «Отодвигательницей старости» (Амбологера), будучи подательницей плода бессмертия и олицетворением Мирового Древа, приписывались памяти какой-нибудь знаменитой дамы, особенно императрицы. Подобно тому как египетский фараон, согласно верованиям солнечного культа, после смерти становился Ра (богом солнца), так и китайская императрица становилась «Королевской Дамой Запада». Нюйва, мифическая императрица Китая, почиталась как богиня после того, как перешла в небесные пределы. Она фигурирует в китайском мифе о потопе. Подобно вавилонской Иштар, она выступала против политики уничтожения человечества. Однако, в отличие от Иштар, она не ограничилась выражением сожаления. Когда демоны воды и огня при поддержке мятежных генералов ее империи отправились уничтожать мир, Нюйва начала войну против них. Ее кампания увенчалась успехом, но лишь после того, как гигантский воин частично разрушил небо, опрокинув один из его столпов, а потоп покрыл большую часть земли. Императрица остановила поднимающиеся воды с помощью обугленных тростников (вавилонский мотив), а затем восстановила сломанный столп, под которым поместила черепаху Атласа. Подобно Мардуку (Меродаху), она затем привела Вселенную в порядок и сформировала русло для Небесной реки. После этого она создала стражей четырех сторон света, поместив Черную Черепаху на севере, наделив ее властью над зимой; Синего Дракона на востоке, которому была дана власть над весной; Белого Тигра на западе, которому была дана власть над осенью; и Красную Птицу на юге, которой была дана власть над летом, а также Золотого Дракона, в чьи особые обязанности входило охранять солнце, в то время как луну защищало Белое Божество запада. Сломанный небесный столп был возведен из камней, окрашенных в цвета пяти богов.

Среди даров, пожалованных человечеству этой Императрицей-Богиней, был нефрит, который она создала для того, чтобы защитить людей от дурного влияния и тления.

В этом мифе о Всемирном потопе, который очевидно имеет вавилонское происхождение, боги выступают в роли бунтовщиков и демонов. Богиня-Мать является защитницей Вселенной и другом человека. Очевидно, культ Богини-Матери в свое время был очень силен в Китае. В Японии императрицу Нюйва помнят как Джоква.

Дерево Бессмертия, как уже было замечено, тесно связано с дальневосточной Богиней-Матерью, которая может представать перед избранными смертными то в образе прекрасной женщины, то в образе дракона, то в образе женщины, верхом на драконе, то наполовину женщиной и наполовину рыбой, то наполовину женщиной и наполовину змеем. Именно от богини дерево получает свою «субстанцию души»; в некотором смысле она сама является деревом, как она является луной и сосудом с живой водой или медом в луне. Плоды дерева служат символами ее как матери, а древесный сок — ее кровью.

Уже упоминались дальневосточные предания о драконах, превращающихся в деревья, и о деревьях, становящихся драконами. Дерево было «купуа» дракона. Матерью Адониса было дерево — Мирра, дочь кипрского царя Кинира, которая превратилась в мирровое дерево. В японской легенде рассказывается о том, как герой по имени Манко однажды увидел красивую женщину, сидевшую на стволе дерева, плывшем по морю. Она внезапно исчезла. Манко велел затащить дерево в свою лодку и обнаружил, что женщина прячется внутри ствола. Она оказалась дочерью Драконьего Царя Океана.
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С китайской картины из Британского музея





Более известный японский «древесный» герой — Момотаро [153] (момо — персик, таро — старший сын), чье имя обычно передается по-английски как «Маленький Персик» (Little Peachling). В народных сказках он известен как убийца демонов — настоящий Джек — победитель великанов.

Легенда гласит, что однажды старый дровосек отправился собирать хворост, в то время как его жена стирала грязное белье в реке. Окончив работу, женщина увидела проплывающий мимо гигантский персик. Схватив шест, она подтянула его к мелководью и завладела им. Размеры персика сильно ее удивили, и она принесла его домой, а вымыв, подала мужу, когда тот вернулся домой к вечерней трапезе. Едва дровосек принялся разрезать персик ножом, как из косточки появился младенец. Бездетная чета была вне себя от радости; они сочли ребенка даром от Небожителей и поверили, что он послан им в утешение и помощники на старости лет, когда они станут слишком слабы для работы.

Момотаро, «старший сын персика», как они его называли, вырос сильным и доблестным юношей, совершавшим такие подвиги силы, которые вызывали всеобщее удивление.

Настал день, когда к огорчению своих приемных родителей он объявил, что решил покинуть дом и отправиться на Остров Демонов с целью заполучить часть их сокровищ. Это предприятие казалось опасным, и старики пытались заставить его изменить решение. Однако Момотаро лишь посмеялся над их страхами и сказал: «Пожалуйста, приготовьте для меня просяные клецки. Мне понадобится еда в дороге».

Приемная мать приготовила клецки и прошептала над ними добрые пожелания. Затем Момотаро нежно попрощался со стариками и пустился в путь. [154]

Юный герой прошел совсем немного, когда встретил собаку, которая залаяла: «Гав-гав! Куда путь держишь, Персиковый Сынок?»

«Я иду на Остров Демонов за сокровищами», — ответил юноша.

«Гав-гав! А что ты с собой несешь?»

«Я несу просяные клецки, которые приготовила мне мать. Ни у кого в Японии не получаются клецки лучше этих».

«Гав-гав! Дай мне одну, и я пойду с тобой на Остров Демонов».

Юноша дал собаке клецку, и она поплелась следом за ним.

Момотаро прошел еще немного, когда сидевшая на дереве обезьяна окликнула его: «Киа! Киа! Куда путь держишь, Сын Персика?»

Момотаро ответил обезьяне так же, как и собаке. Обезьяна попросила клецку, пообещав присоединиться к отряду, и, получив ее, отправилась в путь вместе с юношей и собакой.

Следующим животным, приветствовавшим юношу, стал фазан, который прокричал: «Кен! Кен! Куда путь держишь, Сын Персика?»

Момотаро рассказал ему все, и птица, получив запрошенную клецку, сопровождала юношу, собаку и обезьяну в их поисках сокровищ.

По достижении Острова Демонов все они вместе направились к крепости, в которой обитал царь демонов. Фазан залетел внутрь, чтобы выступить в роли лазутчика. Затем обезьяна перелезла через стену и открыла ворота, благодаря чему Момотаро и собака смогли без труда проникнуть в крепость. Однако демоны вскоре заметили незваных гостей и попытались их убить. Момотаро яростно сражался при поддержке [155] дружественных животных и перебил демонических воинов или обратил их в бегство. Затем они нашли дорогу в царский дворец и взяли в плен Акандози, царя демонов. Этот могучий демон был готов пустить в ход свою ужасную железную булаву, но Момотаро, бывший мастером борьбы дзю-цзюцу, схватил царя демонов, поверг его на землю и при помощи обезьяны связал веревкой.

Момотаро пригрозил предать Акандози смерти, если тот не укажет, где спрятаны его сокровища.

Царь приказал своим слугам воздать почести Сыну Персика и вынести сокровища, среди которых были шапка и плащ-невидимка, волшебные драгоценности, управляющие приливами и отливами океана, самоцветы, сияющие в темноте и защищающие от всякого зла тех, кто их носит, амулеты из панциря черепахи и нефрита, а также великое множество золота и серебра.

Момотаро завладел столькими сокровищами, сколько смог унести, и вернулся домой очень богатым человеком. Он построил большой дом и жил в нем со своими приемнымими родителями, которым до конца их дней давалось все, чего они ни пожелают.

В этой истории можно усмотреть мозаику мифов. Египетский Гор, чей остров плыл по Нилу, обладал белыми сандалиями, позволявшими ему быстро подниматься и спускаться по земле Египта. В Текстах пирамид есть упоминания о его юношеских подвигах, но полная история их пока не обнаружена. Вавилонский Таммуз в детстве плыл в «потонувшей лодке» вниз по реке Евфрат. Несомненно, этот миф связан с памятью о Саргоне Аккадском [26], сыне девственной жрицы, которого поместили в ковчег и пустили плыть по реке. Его нашел садовник [156], а впоследствии богиня Иштар возвела его на царский престол. Карна, арие-индийский Гектор, сын бога солнца Сурьи и девы-принцессы Притхи, точно так же был пущен в плавание в ковчеге и спасен из Ганга бездетной женщиной, муж которой был возничим. Бедная чета воспитала будущего героя как собственного сына [27].

Адонис, сын миррового дерева, был сирийским воплощением Таммуза. Гор был сыном Осириса, тело которого оказалось заключено в дерево после того, как Сет обрек его на смерть, пустив в сундуке по течению. Когда Исида нашла дерево, срубленное на опору для крыши, произошло посмертное зачатие сына Осириса [28]. Таким образом, легенда о Момотаро имеет долгую историю.

Дружественные животные фигурируют в народных сказках многих стран. Борьба Момотаро за сокровища, включая плащ-невидимку, имеет поразительное сходство с борьбой Зигфрида за сокровища Нибелунгов [29]. Как в западноевропейском, так и в дальневосточном фольклоре сокровища охраняются драконами, а также карликами, великанами и другими демонами. Если убийцу дракона не сопровождают дружественные животные, он получает помощь и советы от птиц, язык которых приобретает, съев часть дракона, либо, как в египетской сказке, завладев книгой заклинаний, которую охраняет «Бессмертная Змея». Когда египетский герой читает заклинания, он понимает язык птиц, зверей и рыб. Охраняющий сокровища дракон, как уже предполагалось, ведет свое происхождение от поверья, будто акулы были стражами жемчужных банков и охотились на ныряльщиков, похищавших их сокровища. [157]

Поверья, связанные с жизнетворящими свойствами дерева Богини-Матери, перенеслись на раковины, жемчуг, золото и нефрит. Богиня была источником всей жизни, и одной из ее ипостасей был дракон. Будучи матерью-драконом, она породила или родила богов-драконов. Драконьи кости растирали в порошок в медицинских целях; драконьи травы излечивали болезни; сок деревьев-драконов, подобно плодам, способствовал долголетию, как и нефрит, созданный богиней для человечества.

Поверья, связанные с нефритом, были схожи с поверьями о жемчуге, который в отдаленные времена служил в Египте эмблемой луны. В Китае луна была «жемчужиной неба». Любопытным и широко распространенным было поверье о том, что жемчуг образуется из дождевых капель или капель лунной росы — источника влаги, и особенно нектара или сомы. Жемчуг и жемчужные раковины использовались в медицинских целях. Подобно древесному соку, они являлись самой сущностью жизни — субстанцией души Великой Матери [30].

Трудно поверить, что сложные представления о раковинах, жемчуге, росе, деревьях, луне, солнце, звездах и Великой Матери возникли путем «спонтанного зарождения» во многих изолированных друг от друга странах. Гораздо вероятнее, что культурные комплексы, запечатленные в народных сказках и религиозных текстах, имели определенный очаг происхождения, историю которого можно проследить. Искатели драгоценных камней, металлов и благовонных деревьев, должно быть, широко рассеяли свои верования, когда эксплуатировали формы богатства, не ценившиеся местными жителями. [158]
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Сказания о деревьях, травах и камнях


«Субстанция души» в лекарственных растениях — Жизненный огонь в воде и растениях — «Кровь, которая есть жизнь» — Цветочная символика на Востоке и Западе — Символика амулетов — Драгоценные камни как плоды — Нефрит и растительность — Дальневосточные эликсиры жизни — Связи между сосной, кипарисом, мандрагорой и полынью — История о собаке, нашедшей сокровища — Дальневосточная Артемида — Ее полынь, лотос и корзина с плодами — Травы и жемчужная раковина — Козлы и женская трава — Борьба китайцев и татар за мандрагору — Чай как эликсир — Дальневосточные Рип Ван Винкли — Проблема финиковой пальмы — «Древесные слезы» и «каменные слезы» — Плачущие божества — Козлы и боги грома — Козлы и овцы превращаются в камни — Драгоценные камни и травы, связанные с луной — Ранжированные травы, божества и камни — Иностранные идеи в Китае.






В древней медицинской науке Китая, как и в медицине других стран, встречаются хвалебные упоминания растений-панацей («исцеляющих все») и трав, которые считались специфическими средствами от различных болезней. Немалая часть этих лекарственных растений оказалась либо совершенно бесполезной, либо откровенно вредной, однако некоторые из них вошли в современные фармакопеи после того, как были подвергнуты самым тщательным исследованиям физиологической науки.

Древние травники, знахари и потомственные «целители», сделавшие кое-какие подлинные открытия, получившие впоследствии развитие, определенно не были учеными в современном понимании этого слова. Их «исцеления» представляли собой причудливую смесь магии и религии. Они искали те растения и вещества, которые, судя по их форме или цвету, содержали в более концентрированном виде, чем остальные, «сущность жизни», «субстанцию души», которая восстанавливала здоровье и продлевала жизнь. [159]

Эта «субстанция души» была сосредоточена в запахах и выделениях человеческого тела. Это было нечто растворенное в воде, что обладало цветом, запахом и теплом — нечто происходящее от Великой Матери, которая и сама возникла из воды, подобно египетской Хатхор и греческой Афродите, или, если не напрямую от Великой Матери, то от какого-либо из ее потомков. «Субстанция души» богини содержалась в растительности; сок деревьев отождествлялся с ее кровью — «кровью, которая есть жизнь». Кровь была одним из видов телесной влаги; другими ее видами являлись пот, слезы, слюна и т. д. Все эти жидкости обладали оплодотворяющими свойствами. Мать, выступая в роли небесной богини, обеспечивала мировой запас оплодотворяющей воды. В Китае этот запас контролировался богами-драконами, которые вызывали гром и молнии, освобождавшие дожди и наполнявшие реки.

Зима в Китае — это сухой сезон. Считалось, что в этот период драконы скрываются и спят. Из-за нехватки воды никакой рост зимой был невозможен — нехватки животворящей воды, заставляющей природу «обновлять свою юность» весной. Когда драконы просыпались и поднимались в бой с громом и молниями, иссушенные пустоши пропитывались влагой и оплодотворялись дождем. Тогда старый, увядающий мир обновлял свою юность, и появлялась свежая растительность, поскольку «субстанция души» в виде дождя проникала в почву и снабжала растения «кровью-соком», а вместе с тем — жизненной энергией, жизненными запахами и жизненными цветами. Таким образом, жизнь, зародившаяся в воде, поддерживалась продуктами воды и свойствами, заключенными в воде.

Растениями, которые, как предполагалось, накапливали больше всего «субстанции души», были те, что росли в воде, подобные лотосу; те, что постоянно впитывали влагу, подобные «грибу бессмертия», или те, что внезапно появлялись [160] во время грозы, подобные «траве Красного Облака». Последней требовался сильный ливний, чтобы появиться на свет. Она была особым даром бога-дракона — или «аватаром» этого божества — и в ней концентрировалась сущность обильных дождей, а вдобавок сущность молнии — «огонь небес», извергнутый дождевым драконом. Молния была «языком дракона» и поэтому обладала субстанцией, влагой, теплом, а также сиянием. Для древних мыслителей живая жидкость была не просто кровью, но теплой кровью — кровью, пульсирующей с «искрой жизни», «огнем жизни». Эти люди приняли бы в буквальном смысле образность современного ирландского поэта, который писал:


О, в моей крови была молния,

Красная молния сверкала сквозь мою кровь,

Моя Темная Розалин.



«Огонь жизни» мог быть заключен в растительности, в камне или в красной земле и проявляться исключительно благодаря своему цвету.
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Фигуры, заключенные в прямоугольное панно, окруженное геометрическим бордюром, представляют четыре квадранта китайского ураносскопа, а именно: 1. Синий Дракон Востока. 2. Черные Воины, Черепаха и Змея Севера. 3. Красная Птица Юга. 4. Белый Тигр Запада. Восемь архаичных знаков, заполняющих промежутки, гласят: Цянь цю вань суй чан ло вэй ян, — «Тысячу осеней и мириады лет пребудет вечная радость без конца».





Зарождение этой идеи прослеживается в весьма ранний период истории современного человека (Homo sapiens). В ориньякскую эпоху в западной Европе (то есть от десяти до двадцати тысяч лет назад) кровь отождествлялась с жизнью и сознанием. Красное вещество в «крови, которая есть жизнь», по-видимому, считалось животворящим началом и предполагалось тождественным красной земле (красной охре). Судя по свидетельствам погребальных обычаев, ориньякская раса положила начало или закрепила обычай обмазывать тела умерших красной охрой. После того как плоть истлевала, красная охра опадала на кости и гальку вокруг них и окрашивала их. Предполагалось ли, что красная охра пропитана сущностью огня [161] или солнца — источника огня, сказать невозможно. За обычаем раскрашивания трупов, несомненно, стоял целый комплекс определенных верований. На это намекает тот факт, что на мертвых или вокруг них клали амулеты из раковин и позвонков. Верование в то, вполне возможно, существовало еще в ориньякские времена, что первый человек был создан из красной глины, смешанной с водой. Амулеты, связанные с ориньякскими погребальными обрядами, также наводят на мысль о том, что уже были сформулированы представления о загробной жизни. Считалось ли, что раскрашенное и тем самым оживленное тело восстанет вновь или что душа может получить помощь в путешествии в Иной мир? На эти вопросы пока нельзя ответить. Мы можем лишь отметить здесь, что цветовая символика, и особенно красная символика и все, что за ней стоит, берет свое начало в глубокой древности.

В Китае считалось, что красные цветы и красные ягоды благодаря своему цвету сильно пропитаны «субстанцией души» или «жизненной сущностью», или, говоря китайским термином, шэнь. Эти цветы и ягоды обладали целебными свойствами. В западной Европе красная ягода остролиста точно так же считалась панацеей («исцеляющей всё»). Дерево, на котором появляются красные ягоды, наполнено столь божественной жизнью, что является вечнозеленым. В гэльском фольклоре остролист связан с Богиней-Матерью, а также с водяным зверем (драконом) и его «аватаром» — краснопятнистым лососем, который, как предполагается, заглатывает ягоды остролиста, падающие в его омут.

Однако красное жизненное вещество, содержащееся в крови, не обязательно ограничивалось растительностью. Будучи земным по своей природе или продуктом какого-то таинственного агента, действующего в недрах земли, оно могло обнаруживаться в коагулированной форме в виде рубина или любого другого красного камня, либо камня со штрихами или крапинами красного цвета; оно могло встретиться в воде [162] в виде раковины, целиком или частично красной, или в виде красного или желтого жемчуга внутри раковины. Оно могло точно так же концентрироваться в красных перьях птицы. Птица с красными перьями обычно признавалась «громовой птицей» (малиновка — европейская «громовая птица» [1]), а красная ягода — «громовой ягодой» (ягодой, содержащей «субстанцию души» бога молнии и огня). Огонь добывали трением из деревьев, связанных с божественным Громовержцем; его дух обитал в дереве. Одна из «огненных палочек» неизменно бралась от дерева с красными ягодами.

Красное жизненное вещество могло также проявляться в священной рыбе — «громовой рыбе». В китайской сказке о «Синем Мальчике» громовой дракон в человеческом облике восседает на спине красного карпа.

Желтый цвет, подобно красному, считается жизненным цветом. Молния имеет желтый цвет; пламя дровяного костра — желтое, в то время как угли — красные. Древний человек, судя по всему, осознавал тесную связь желтого и красного цветов в огне. Золото имеет желтый цвет, и оно связывалось — в качестве заменителя красных и желтых раковин — с солнцем, которое поутру и по вечерам испускает красные и желтые лучи. Огонь, находящийся в солнце, «согревает кровь» и способствует росту растений, точно так же как влага в луне — луне, которая контролирует течение сока и крови. Сочетание солнечного огня, лунного огня и влаги, либо огненного цвета красной земли и дождя, по представлениям древнего человека, составляло таинство, именуемое жизнью. Желтые ягоды и желтые цветы были столь же священны для него и обладали столь же великими жизнепролонгирующими и целебными свойствами, как и красные ягоды, красные цветы, красные перья, а также шкуры и чешуя красной рыбы. Желтые драгоценные камни и желтые металлы, следовательно, ценились столь же высоко, как красные камни [163] и красные металлы. В Китае желтый цвет является цветом земли. На Цейлоне, в Бирме, Тибете и Китае он является священным цветом буддистов.

Синий цвет, цвет неба и, следовательно, цвет небесного божества, был столь же священным. Бирюза и ляпис-лазурь связывались с Великой Матерью. Священность зеленого цвета имеет более сложную историю. Он почитался вовсе не просто из-за зелени растительности. Таинственное вещество, придающее растениям зеленую окраску, происходило из высшего источника жизни — зеленой ипостаси водной богини или бога — и обнаруживалось в концентрированном виде в зеленых драгоценных камнях и минералах, включая зеленый нефрит. Белый цвет был цветом дня, звезд и луны, а черный — цветом ночи и смерти, а следовательно, цветом божеств, связанных с темнотой и Иным миром. В Китае черный цвет является цветом севера, зимы и засухи. Сочетание пяти цветов (черного, белого, красного, желтого и синего или зеленого) демонстрировали все божества. Эта концепция запечатлена в религиозном тексте, который Де Виссер приводит без комментариев:


«Дракон в воде облачается в пять цветов;

Поэтому он — бог» [2].



В Китае, как и в некоторых других странах, цвет животного, растения или камня, как считалось, раскрывал его характер и атрибуты. К красной ягоде относились с благосклонностью, поскольку она демонстрировала цвет жизни. Красный камень ценился по той же причине. Когда в наши дни выясняется, что какая-то конкретная ягода или трава, почитавшаяся в старину панацеей, действительно является эффективным лекарством, энтузиаст может склониться к мысли о том, как удивительно, что современная медицинская наука не добилась в [164] некоторых областях больших триумфов, чем те, что были достигнуты «простыми наблюдателями» древности. Но вполне возможно, что подлинные средства были открыты случайно, а эффективная ягода или трава из-за одного только своего цвета продолжала бы использоваться, независимо от того, исцеляла она или нет.

В Китае «целители» использовали не только ягоды с «хорошим цветом», но даже камни с «хорошим цветом». Врачи, например, иногда прописывали растертый в порошок нефрит, и мы читаем о людях, которые умирали, как полагали, из-за того, что принятые ими дозы нефритового лекарства оказались слишком большими. Некоторые древние авторы утверждают в связи с этим, что, хотя прием дозы молотого нефрита может быстро положить конец этой жизни, он обеспечит долгую жизнь в мире ином.

Ягоды и камни, слывшие панацеями, далеко не всегда употребляли внутрь. Их могли использовать просто в качестве амулетов. Предполагалось, что жизненная сущность или «субстанция души» в ягоде или камне столь сильна, что она отражает нападения демонов болезней или изгоняет демонов после того, как те завладели пациентом. Лекарства можно было готовить, просто погружая амулеты в чистую колодезную воду. Эти амулеты часто носили в качестве нательных украшений. Все древние личные украшения представляли собой волшебные амулеты, обеспечивавшие защиту или регулировавшие функции органов тела. Когда на нефрит наносились резные символы, украшения, как считалось, приобретали повышенную эффективность. Золотым украшениям неизменно придавали символическую форму. Подобно подкове, которую в западной Европе прибивают к двери на «удачу» — то есть для отпугивания зла, — эти символические украшения наделялись свойствами приносить удачу. Самые древние золотые украшения в мире находят в Египте, и они представляют собой модели раковин, которые носили как «талисманы на удачу» задолго до того, как [165] научились обрабатывать золото [3]. Эти раковины были тесно связаны с Богиней-Матерью, которая в одном из своих аспектов олицетворяла раковину, помогающую при родах и дарующую плодородие.

Представление о том, что цветные плоды и цветные камни являются животворящими «аватарами» Богини-Матери, прекрасно иллюстрируется в красочных описаниях китайского Рая. Дерево Жизни могло приносить плоды или драгоценные камни. Души глотали драгоценные камни столь же легко, как и фрукты. В японском Раю бессмертные пожирали порошок из раковин перламутра, а также персики, сушеные стручки кассии, киноварь, сосновые иглы или сосновые шишки.

Нефрит был связан с растительностью как на этой земле, так и в Раю. Как мы уже видели, великая богиня Мать создала этот знаменитый минерал на благо человечества. Он содержал ее «субстанцию души», как и деревья, их цветы и плоды, и даже их листья и кору. Это причудливое верование запечатлено в следующей цитате из «Иллюстрированного зеркала нефритов», переведенной Лауфером и приведенной без комментариев:


«Во втором месяце растения в горах приобретают яркий блеск. Когда их листья опадают, они превращаются в нефрит. Дух нефрита подобен прекрасной женщине» [4].






Очевидно, что «прекрасная женщина» — это Богиня Запада. Упоминания о коралловых деревьях в Раю многочисленны. Как в Китае, так и в западной Европе вплоть до сравнительно недавнего времени считалось, что кораллы — это морское дерево, дерево водной богини. Великая Мать была связана с [166] водами над твердью и за ее пределами, а также с реками и морем.

«Доброе здоровье» в Ином мире означало бессмертие или великое долголетие. Душа, вкусившая персик с Мирового Древа, была обеспечена 3000 годами крепкого здоровья. Она обновляла свою юность и никогда не старела до тех пор, пока был гарантирован запас персиков [5].

В Китае люди продлевали свои дни, вкушая «субстанцию души» в различных формах. Культ сосны предписывал отвары из сосновых игл и шишек или из гриба, найденного у корней сосен. «Сок сосны, — говорит один китайский мудрец, — при долгом употреблении делает тело легким, мешает человеку стареть и удлиняет его жизнь. Ее листья сохраняют внутренности тела; они заставляют человека никогда не чувствовать голода и увеличивают годы его жизни». Кипарис также почитался. «Семена кипариса, — утверждает тот же автор, — если употреблять их долгое время, делают человека здоровым и крепким. Они наделяют его хорошим цветом лица, обостряют слух и зрение, заставляют никогда не испытывать чувство голода и не стареть». Камфорное дерево занимает второе место после сосны и кипариса в качестве «дарителя и хранилища жизненной силы» [6].

По-видимому, тот факт, что сосны и кипарисы являются вечнозелеными растениями, привлекал к ним китайцев, хотя вера в богатство их «субстанции души» возникла вовсе не по этой лишь причине. Один древний китайский мудрец заявлял: «Сосны и кипарисы одни на этой земле наделены жизнью; посреди зимы так же, как [167] и летом, они остаются вечнозелеными. Сосны возрастом 1000 лет напоминают синего быка, синюю собаку или синего человека. Кипарисы возрастом 1000 лет имеют глубокие корни в форме сидящих людей... Когда их рубят, они кровоточат... Ветви сосен возрастом 3000 лет имеют под корой скопления смолы в форме драконов, и если их истолочь и употребить в количестве целых десяти фунтов, это позволит человеку прожить 500 лет» [7].

Здесь мы видим дерево, связанное с синим драконом. Как уже говорилось, древние сосны превращались в драконов. Утверждение о том, что сосны и кипарисы были единственными деревьями, обладавшими «жизненной силой», не согласуется со свидетельствами о культе персикового дерева. Персик, хотя и не являющийся вечнозеленым растением, почитался как обладатель огромного количества «субстанции души».

Несомненно, идеи, связанные с вечнозелеными растениями, тесно переплетались с доктринами цветовой символики. Китайское «Дерево Неба» (Ailanthus glandulosa), по-видимому, привлекало особое внимание потому, что весной его листья окрашиваются в красновато-фиолетовый или красновато-коричневый цвет, прежде чем стать зелеными. Грецкий орех, вишня и пион точно так же демонстрируют красноватые молодые листья, и с этими деревьями связано множество поверий.

В упоминании человекоподобных корней тысячелетнего кипариса можно уловить следы верований, связанных с мандрагорой. Мандрагора была растением Афродиты, и ее корень, напоминающий человеческую фигуру, использовался в медицинских целях; он обладает наркотическими свойствами, а также считался лекарством, которое стимулировало плодовитость, помогало при родах и заставляло юношей и девушек влюбляться друг в друга. Согласно [168] сказаниям о мандрагоре, растение кричит, когда его вырывают из земли, и это приводит к смерти того, кто его сорвал [8]. Вследствие этого для вытягивания его из земли использовали собак, которые сразу же после этого околевали. «Яблоко мандрагоры», по мнению д-ра Рендела Харриса, было первоначальным «яблоком любви» [9].

Точно так же полынь, растение Артемиды, связывалась в Китае и Японии с сосной, которая обладала свойствами, аналогичными свойствам этой травы. Хотя собака мандрагоры не связана с кипарисом, в японской сказке она оказывается связанной с сосной. Герой этой истории, старик по имени Хана Сака Дзидзи, овладел секретом заставлять засохшие деревья цвести. У него была чудесная собака по имени Сиро, которая однажды привлекла его внимание тем, что принюхивалась, лаяла и виляла хвостом на определенном участке в саду у коттеджа. Старик ломал голову над тем, какое диковинное сокровище в земле привлекло собаку, и начал копать. Перевернув всего несколько лопат земли, он обнаружил тайник с золотыми и серебряными монетами.
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Ревнивый сосед, понаблюдав за происходящим, одолжил Сиро и заставил животное искать сокровища в собственном саду. Собака начала принюхиваться и лаять в определенном месте, но когда этот человек перевернул почву, он нашел лишь грязь и отбросы, испускавшие зловоние. Рассвирепев из-за того, что собака его обманула, он убил ее и зарыл тело под корнями сосны. Хана Сака Дзидзи был очень огорчен потерей Сиро. Он сжигал благовония под сосной, клал цветы на собачью могилу и проливал [169] слезы. В ту ночь ему приснился удивительный сон. Призрак Сиро предстал перед ним и, обратившись к нему, сказал: «Сруби сосну над моей могилой и сделай из нее ступу для риса. Когда будешь пользоваться ступой, вспоминай обо мне».

Старик поступил так, как посоветовала собака, и к своей величайшей радости обнаружил, что при использовании сосновой ступы каждое зернышко риса превращается в чистейшее золото. Вскоре он разбогател.

Завистливый сосед узнал о происходящем и одолжил ступу. Однако в его руках она превращала рис в грязь. Это так сильно разозлило его, что он разбил ступу и сжег ее.

В ту ночь призрак Сиро вновь явился во сне и посоветовал Хана Сака Дзидзи собрать пепел сожженной ступы и рассеять его по засохшим деревьям. На следующее утро он сделал так, как велела собака. К своему удивлению, он обнаружил, что пепел заставляет засохшие деревья оживать и выпускать свежие, прекрасные цветы. После этого он отправился по всей стране и стал оживлять мертвые сливы и вишни, и вскоре приобрел такую известность, что за ним послал принц с просьбой вернуть к жизни засохшие деревья в его саду. Выполнив этот подвиг, старик получил щедрую награду.

Завистливый сосед узнал, как Хана Сака Дзидзи возвращает к жизни мертвые деревья, и собрал то, что осталось от пепла сосновой ступы. Затем он отправился возвестить жителям королевского города, будто способен сотворить то же чудо, что и Хана Сака Дзидзи. Принц послал за ним, и этот человек забрался в ветви засохшего дерева. Но когда он рассеял пепел, не появилось ни единого бутона или цветка, а ветер подул ему в лицо, засыпав принцу глаза пылью чуть ли не до слез. [170] Самозванца схватили и жестоко избили; таким образом пес Сиро был отмщен по заслугам.

В этой истории собака выступает в роли искателя и дарителя сокровищ. Поэтому представляет особый интерес обнаружить, что Артемида, полынная богиня Запада, «была не только открывательницей сокровищниц, но также владела секретом Философского камня; она могла превращать неблагородные вещества в золото». Следовательно, она могла даровать богатство тем, к кому благовонила. Д-р Рендел Харрис, цитируя старого английского автора, фиксирует поверье о том, «что в канун святого Иоанна в полдень под корнями полыни можно обнаружить угольки (которые превращаются в золото), в то время как в другое время до или после этого они очень малы или вовсе отсутствуют». Это золото излечивает болезни [10].

Подобное поверье было связано и с мандрагорой. Во французской сказке рассказывается о крестьянине, который регулярно «кормил» мандрагору, росшую под дубом, на котором висело омела. Считалось, что если мандрагору кормить, она «сделает тебя богатым, вернув вдвое больше того, что ты на нее потратил... Растение превратилось в животное» [11].

Если прототипом Сиро была собака мандрагоры, пожертвовавшая собой ради влюбленных и сама являвшаяся «аватаром» божества, следовало бы ожидать, что сосна окажется связана с богиней любви [12]. Жоли в «Легенде в японском искусстве» (с. 147) сообщает, что «в Такасаго растет очень старое дерево сосны, ствол которого раздвоен; в нем обитает дух Девы из Такасаго, которую однажды увидел сын Изанаги, влюбился в нее и взял в жены. Оба дожили до преклонных лет, умерев в один и тот же час одного и того же дня, и с тех пор [171] их духи пребывают в дереве, но в лунные ночи они возвращаются в человеческом облике, посещают места своей земной жизни и продолжают собирать сосновые иглы». Иглы, как мы видели, способствовали долголетию.

Другая японская пара, ассоциирующаяся с соснами, — это Дзё и Уба, пара пожилых морщинистых духов. Они собирали сосновые иглы: Дзё пользовался граблями, а Уба — метлой и веером.

Богиня сосны явно являлась дальневосточной Афродитой, а также дальневосточной Артемидой — Артемидой, которая предоставляла женщинам лекарство в виде полыни, была богиней родов, стражем сокровищ, а также покровительницей путешественников и охотников. Римляне связывали с Дианой (Артемидой) ее возлюбленного Диануса или Януса [13], подобно тому как древесная богиня в Японии ассоциировалась с обожествленным человеческим возлюбленным.

Сосна, возможно, была «родом полыни» (и по всей видимости, подобно кипарису, «родом мандрагоры»), но она не вытеснила полынь как лекарственное растение. Д-р Рендел Харрис цитирует письмо профессора Джайлза, выдающегося синолога, который говорит: «Существует целая литература об Artemisia vulgaris, L. (полыни), которая используется в Китае с незапамятных времен для прижигания в качестве отвлекающего средства, особенно при подагре. В Китае встречаются и другие виды полыни» [14].

Дальневосточная Артемида, по-видимому, представлена бессмертной леди, известной в Китае как Хо Сянь Ку, а в Японии как Касенко. Она изображается «в виде молодой женщины, облаченной в полынь, держащей стебель и цветок лотоса» (подобно западноазиатской или египетской богине), «и беседующей с фениксом», либо «несущей [172] корзинку с плодами мушмулы, которые она собрала для своей больной матери. Она была женщиной, которой во сне пообещали бессмертие, после чего она питалась перламутром и стала двигаться так же быстро, как птица» [15]. Жена мексиканского бога Тлалока точно так же была богиней полыни.

В сказке о сосне японская представительница древесной и лунной богинь любви появляется со своим супругом в лунные ночи. Луна была «Жемчужиной Неба». Стоит отметить, что полынь связана с жемчужной раковиной — ведь госпожа Хо Сянь Ку приобрела право носить полынь в своем качестве бессмертной благодаря тому, что ела перламутр. Эта связь жемчужной раковины с лекарственным растением носит более условный характер, чем связь полыни с сосной или мандрагоры с кипарисом.

Лотос был одной из ипостасей древней богини любви, как и раковина каури. В Египте солнечный бог Гор появляется на свет из цветка лотоса Хатхор, плавающего на груди Нила. Корзина с фруктами Хо Сянь Ку также символична. «Корзина сикоморовых фиг» в Древнем Египте «изначально была иероглифическим знаком женщины, богини или матери». Таким образом, она имела то же значение, что и Сосуд, лотос, яблоко мандрагоры и гранат. Последний символ вытеснил египетский лотос в эгейском регионе [16].
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Полынь, как уже говорилось, была лекарством, причем главным образом женским лекарством. «Растение (полынь), — говорит д-р Рендел Харрис, — это Артемида, а Артемида — это растение. Артемида — это женская богиня и девичья богиня, потому что она является женским лекарством и девичьим лекарством» [17]. Полынь способствовала родам, управляла [173] женщинами подобно луне и использовалась при женских недугах в целом. Это было целебное растение, которое среди прочих недугов помогало «при подагре».

Женская трава в Китае называется «сань-ци». Писатель XVIII века [18] утверждает, что она «эффективна при женских расстройствах и кровотечениях всех родов». Она встречается «только на вершинах высоких крутых гор», подобно душистому эдельрауту (Artemisia mutellina), альпийскому растению, похожему на знаменитый и прекрасный эдельвейс.

Продолжая рассказ о траве «сань-ци», писатель и составитель XVIII века говорит: «Козел сероватого цвета очень любит питаться этим растением, до такой степени, что они (китайцы) воображают, будто кровь этого животного наделена теми же медицинскими свойствами. Доподлинно известно, что кровь этих козлов с удивительным успехом помогает против травм, полученных от падений с лошадей, и других происшествий того же рода. Миссионеры убеждались в этом неоднократно. Один из их слуг, сброшенный норовистым конем и пролежавший какое-то время без речи и движения, был так быстро исцелен этим средством, что на следующий день уже смог продолжить путь». Это также «специфическое средство против оспы». Автор «Китайского путешественника», вновь касаясь темы заменителя этой травы, которую «нелегко раздобыть», отмечает: «В упомянутых выше экспериментах использовалась кровь козла, добытая охотниками».

Коза предстает в качестве связующего звена между Артемидой «целительницей» и Артемидой «Дианой-охотницей». Поскольку целебные свойства редких трав переходили в кровь животных, которые их поедали, богиня, подобно своим почитателям, охотилась на этих животных или становилась их защитницей. [174] Плиний в своей двадцать восьмой книге, как отмечает доктор Рендел Харрис, «исчерпав гербарии», показывает, что «величайшая медицина обнаруживается в животных и в человеке». 19

В Китае благородный олень, или олень, аист и черепаха ассоциируются с Древом Жизни как «эмблемы долголетия». В связи с этим вспоминаются западные, восточные и дальневосточные легенды о птицах, которые срывают и приносят людям листья «растения жизни» или «гриба бессмертия», а также микенские и древнеегипетские изображения быков, коз, оленей и т. д., щиплющих листву на виноградных лозах и других деревьях или кустарниках, которые, как считалось, содержали эликсир жизни, будучи священными для богини и выступая в качестве символов нее самой или бога, с которым она была связана как мать или супруга.

Другим знаменитым дальневосточным целебным «зельем» является женьшень. Подобно грибу бессмертия, он рос на одном из Островов Блаженных. Считалось, что если принять его с мясом русалки, это продлит жизнь человека на несколько столетий.

«Как описывает отец Жарту», — говорит уже цитировавшийся английский писатель XVIII века, 20 — «у него белый корень, несколько узловатый, толщиной примерно в половину мизинца; и поскольку он часто разделяется на две ветви, весьма напоминающие раздвоенные части человеческого тела, говорят, что отсюда он и получил название женьшень, подразумевающее сходство с человеческой формой, хотя на самом деле у него не больше такого сходства, чем обычно бывает у других корней. От корня поднимается совершенно гладкий и кругловатый стебель довольно глубокого красного цвета, за исключением поверхности земли, где он несколько белее. На вершине стебля образуется нечто вроде сустава или [175] узла от испускания четырех ветвей, иногда больше, иногда меньше, которые расходятся как из центра. Нижняя сторона ветвей зеленая с белесоватым оттенком, а верхняя часть — глубокого красного цвета, как и стебель… Каждая ветвь имеет пять листьев», а листья «образуют круговую фигуру, почти параллельную поверхности земли». Ягоды имеют «красивый красный цвет».

Здесь мы без сомнения находим намеки на мандрагору. На самом деле женьшень отождествляли с мандрагорой. Растение, очевидно, привлекало к себе внимание благодаря своим цветам и форме. Поскольку у него красный стебель и красные ягоды, неудивительно узнать, что «он укрепляет жизненные силы, помогает от головокружения в голове и тусклости зрения, а также продлевает жизнь до глубокой старости», и что «здоровые люди часто используют его, чтобы сделать себя сильнее и бодрее». Четырехлистный женьшень, подобно четырехлистному клеверу, по-видимому, был символом четырех стран света. Его «пять листьев» и «образованная ими круговая фигура», должно быть, привлекали тех, кто выбирал пять цветов для своих богов и поклонялся солнцу.

Женьшень встречается «на склонах гор, покрытых густыми лесами, по берегам бурных потоков или вокруг корней деревьев, среди тысяч других разнообразных растительных форм».

Между татарами и китайцами происходили столкновения за обладание женьшенем, и один татарский царь велел «окружить деревянными палисадами всю провинцию, где растет женьшень». Охрана патрулировала окрестности, «чтобы мешать китайцам искать его (женьшень)».

Чай впервые вошел в употребление в Китае как средство, продлевающее жизнь. Этот кустарник является вечнозеленым, и, судя по всему, именно по этой причине привлек внимание китайских знахарей. Наш писатель XVIII века говорит: «Что касается свойств [176] чая, то они весьма сильно оспариваются нашими врачами; но китайцы считают его прекрасным разжижителем и очистителем крови, великим укрепляющим средством для мозга и желудка, стимулятором пищеварения и потоотделения, а также очистителем вен и мочеиспускательного канала». Большое количество чая давали в Китае «при лихорадках и некоторых видах колик». Наш автор добавляет: «То, что подагра и камни неизвестны в Китае, приписывается употреблению этого растения».

По-видимому, мы обязаны не только некоторым ценным лекарствам, но даже привычной чашке чая древним искателям эликсира жизни и целебных трав. Пьянящие напитки (aqua vitæ, то есть «вода жизни») имеют схожую историю. Считалось, что они придают бодрость телу и продлевают жизнь. При этом, подобно опьяняющей «соме», которую пили арийско-индийские жрецы, они имели религиозную ценность, поскольку вызывали «пророческие состояния». Даже привычка к опиуму имела религиозное происхождение. Aqua vitæ пропитывалась «субстанцией души», как и сок винограда, или, как выражались евреи, «кровь виноградных гроздьев».

Подобно тому как дальневосточные поверья, связанные с целебными растениями и целебными камнями (такими как нефрит), просочились на запад, западные поверья просочились на восток. Доктор Рендел Харрис показал, что мифы и поверья, связанные с плющом и полынью, столь распространенные в Древней Греции, прослеживаются через Сибирь до Камчатки. Айны Японии считают омелу «целебной травой от всех болезней», как это делали и древние европейцы. «Открытие первобытной святости плюща, полыни и омелы, — говорит доктор Харрис, — создает прочную связь между ранними греками и другими древними народами как на Востоке, так и на Западе, и вполне вероятно, что мы обнаружим еще много контактов между народами [177], которые, с точки зрения географии и культуры, являются совершенно удаленными друг от друга».

Существует множество дальневосточных историй о мужчинах и женщинах, которые избежали грозящей смерти, съев травы, сосновую смолу или какой-нибудь волшебный фрукт.

Одна трава, называемая хучу, была впервые обнаружена как обладающая особыми свойствами человеком, который, переходя гору, упал в глубокий овраг и не смог выбраться из него не только из-за полученных травм, но и потому, что скалы были гладкими как стекло. Он огляделся в поисках чего-нибудь съедобного и увидел только траву хучу. Вырвав ее из тонкого слоя почвы, на котором она росла, он пожевал корень и обнаружил, что он поддерживает в его теле температуру, которая мешает ему чувствовать холод, а также утоляет его потребность в еде и воде. Время шло быстро и приятно. Он чувствовал себя счастливым, хорошо спал и не уставал.

В один прекрасный день землю потрясло сильное землетрясение, открывшее ему путь к спасению. Человек тут же покинул свою горную тюрьму и отправился домой.

Добравшись до своего дома, он к своему удивлению обнаружил, что в нем живут незнакомцы. Он заговорил с ними, спрашивая, почему они здесь, и расспрашивая о своей жене и детях. Незнакомцы лишь посмеялись над ним. Тогда он стал бродить по деревне в поисках старых друзей, но не смог найти ни одного. Однако он заинтересовал своим делом мудрого старика. Были изучены семейные летописи, и обнаружилось, что имя, названное этим человеком, было записано три века назад как имя члена семьи, который таинственным образом исчез.

Китайский Рип Ван Винкль тогда рассказал историю своей жизни в горной расщелине и о том, как его поддерживала [178] трава хучу. Согласно китайской традиции, именно таким образом было сделано открытие, что эта трава «продлевает жизнь, излечивает облысение, возвращает седым волосам черный цвет и способствует обновлению молодости». Чтобы полностью достичь желаемых результатов, необходимо пить в течение значительного времени большое количество чая из хучу и не принимать никакой другой пищи.

В других историях о Рипе Ван Винкле рассказывается о людях, которые жили веками, беседуя со случайно встреченными бессмертными или участвуя в их забавах, подобно людям из западноевропейских сказок, которые входят в волшебные холмы и танцуют с эльфийскими женщинами, думая, что протанцевали всего час, но обнаруживают, выйдя наружу, что прошел целый год.

Однажды даосский жрец по имени Ван Чжи вошел в горный лес за дровами. Он подошел к пещере, в которой сидели два пожилых человека и играли в шахматы, в то время как другие наблюдали за ними. Игра очаровала Ван Чжи, и он вошел в пещеру, отложил в сторону свой топор и стал смотреть. Когда он начал чувствовать голод и жажду, он качнулся, словно собираясь встать и уйти, хотя партия еще не закончилась. Один из наблюдателей, однако, угадав его намерение, протянул ему ядрышко, похожее на косточку финика, со словами: «Соси это».

Ван Чжи положил косточку в рот и обнаружил, что она освежила его настолько, что он больше не испытывал желания ни в еде, ни в питье.

Шахматная игра продолжалась в тишине, и пролетело, казалось, несколько часов. Затем один из стариков обратился к Ван Чжи со словами: «Прошло уже много времени с тех пор, как ты пришел присоединиться к нашей компании. Думаю, тебе пора возвращаться домой».

Ван Чжи поднялся на ноги. Взявшись за свой топор, он с удивлением обнаружил, что рукоять рассыпалась [179] в пыль. Добрашись до дома, он обнаружил, подобно человеку, питавшемуся травой хучу, что отсутствовал уже одно-два столетия. Старики, с которыми он общался в пещере, были бессмертными, известными китайцам как Шэнь-нун, японцам как сэннины, а индусам как риши — класс полубогов, которые когда-то жили на земле и достигли великих заслуг в духовном смысле благодаря многократному и долгому практикованию аскетизма в уединении.

Упоминание о финиковой косточке представляет особый интерес. В Вавилонии и Ассирии финиковая пальма была одним из священных деревьев. Ее культивировали в южной Персии, и она вполне могла быть занесена в Китай из тех краев. Другая возможность заключается в том, что семена были получены из фиников, привезенных в Китай арабскими торговцами, или добыты у арабов китайскими купцами. Одно из китайских названий финика напоминает древнеегипетское обозначение — бунну. Лауфер, обсуждающий эту проблему, 24 ссылается на ранние китайские тексты, в которых упоминается Мо-лин — далекая страна, где темнокожие туземцы питаются финиками. Мо-лин, ранее Мва-лин, — это, по мнению Лауфера, «название, отсылающее к Малинди Эдриси или Муланде Якута, ныне Малинди, к югу от экватора, в провинции Сейиди, в Британской Восточной Африке». Поверья, связанные с другими Древами Жизни в Китае, по-видимому, были перенесены на ввезенную финиковую пальму. Одно из ее названий — «зизифус тысячи лет» или «зизифус десяти тысяч лет». Лауфер цитирует китайское описание финиковой пальмы, в котором подчеркивается тот факт, что она «остается вечнозеленой», и говорится, что «когда косточка созревает, семена становятся черными. По своему внешнему виду они напоминают сушеный зизифус. Они хороши для еды и так же сладки, как леденцы.» 25

В другой китайской истории о Рипе Ван Винкле рассказывается о том, что [180] два человека, бродящих среди гор, встретили двух симпатичных девушек. Те оказали им гостеприимство и накормили зельем, приготовленным из конопли. Семь сменившихся поколений пронеслись мимо, пока они наслаждались обществом девушек.

Конопля (староперсидский и санскритский банга) культивировалась в отдаленные времена в Китае и Иране. Предполагается, что наркотик, приготовленный из семян, продлевает жизнь и вдохновляет тех, кто его вкушает, на прорицание после видений и сновидений. Привычка к «бангу» так же пагубна, как и привычка к опиуму.

В мифологии деревьев Китая существуют интересные связи между деревьями и камнями. Было показано, что нефрит был «аватаром» матери-богини, которая создала его на благо человечества; что листва деревьев отождествлялась с нефритом; что драконы рождались из камней; что определенные цветные камни были «драконьими яйцами», яйцами «Матери Драконов», самой матери-богини, которая имела «много форм и много цветов». Считалось, что священные камни падали с неба или вырастали в земле. Плиний упоминает камень, упавший с солнца.

В Древнем Египте верили, что созидательные или оплодотворяющие слезы благодетельных божеств, подобных слезам Осириса и Исиды, заставляли прорастать полезные кустарники, а слезы такого божества, как Сет, ставшее олицетворением зла, порождали ядовитые растения. Плачущий Праджапати арийско-индийских народов напоминает плачущего бога солнца Ра в Египте. В начале слезы Праджапати упали в воду и «стали воздухом», а слезы, которые он «смахнул вверх, стали небом».

Очевидно, что идея о плачущем божестве достигла Китая, поскольку там встречаются упоминания о «слезах деревьев» [181] и «слезах камней». Как древесные, так и каменные «аватары» Великой Матери или Великого Отца проливают созидательные слезы.

Китайцы, судя по всему, открыли свое чудесное «плачущее дерево» в Туркестане во II веке до н. э., но верования, связанные с ним, несомненно, обладали большей древностью. Они уже знали о плачущих божествах, создавших полезную и пагубную растительность, и открытие этого дерева, судя по всему, просто дало им доказательство истинности их верований.

Рассматриваемое дерево (дерево ху-тунь) было определено Лауфером как тополь бальзамический. «Это дерево, — цитирует он китайского комментатора, — прокалывают насекомые, после чего стекает сок, который обычно называют ху-тунь-лэй (“слезы ху-тунь”), потому что говорят, что он напоминает человеческие слезы. Когда это вещество проникает в землю или камень, оно коагулирует в твердую массу, несколько напоминающую каменную соль». Лауфер отмечает, что Плиний «говорит о колючем кустарнике в Ариане, на границах Индии, ценном своими слезами, напоминающими мирр, но труднодоступном из-за цепляющихся шипов. Неизвестно, какое растение подразумевается в тексте Плиния; однако аналогия со слезами, — комментирует Лауфер, — с вышеупомянутым китайским термином заслуживает внимания».

Древнекитайский ученый, рассматривая упоминания о плачущих деревьях, говорит, что «его сок проникает в землю и похож на землю и камень. Он используется в качестве красящего вещества, как имбирный камень» (разновидность сталактита). Та Мин, живший в X веке нашей эры, писал об этом дереве: «Существует две разновидности: древесный сок, который не используется в фармакопее, и каменный сок, собираемый на поверхности камней; только последний используется в качестве лекарства. По своему внешнему виду он напоминает небольшие кусочки камня, и те из них, которые окрашены под лесс, занимают [182] первое место. Последнее применялось как средство от зубной боли».

В Вавилонии зубная боль, как считалось, вызывалась демоном болотного червя, который пожирает «кровь зубов» и «разрушает силу десен». Бог Эа поражает червя, который является одной из ипостасей дракона Тиамат.

Древняя концепция, воплощенная в «плачущем дереве», заключается в том, что мать-богиня неба проливает слезы, которые заставляют дерево расти, и что, будучи деревом, она проливает слезы, которые становятся камнями, в то время как камни проливают слезы, обеспечивающие субстанцию души для излечения болезней путем устранения боли и укрепления здоровья. В Египте камнем, особо священным для небесной богини Хатор, была бирюза, в которой, по-видимому, была сосредоточена жизненная сущность или «субстанция души» неба. Богиня возникла из воды, и ее слезы были каплями первородной воды, из которой изошло все существующее. Те камни, которые содержали воду, были в Китае «камнями дракона» или «яйцами дракона». В различных странах существуют легенды о божествах, а мужчины и женщины происходили из источающих влагу камней. Мать-богиня Шотландии, которая управляет зимним сезоном, в начале лета превращается в камень, который часто оказывается покрытым влагой. В скандинавской мифологии первые боги происходят из камней, которые лизала первобытная мать-корова. Митра Персидский вышел из скалы. Индонезийские верования относительно влажных камней, из которых появляются вода и люди, довольно распространены.

Каяны Суматры знакомы с верованиями, которые связывают камни и растения с небом и водой. [183] Они говорят, что «вначале была скала. На нее падал дождь, породивший мох, а черви при содействии жуков-навозников создали почву из своих экскрементов. Затем рукоять меча спустилась с солнца и стала большим деревом. С луны пришла лиана, которая, свисая с дерева, оплодотворяла посредством воздействия ветра». От этого союза дерева и лианы, то есть солнца и луны, «были произведены первые люди».

Связь между небом, растением и животными обнаруживается в преданиях о китайской горной траве сант-си, которую поедают козы. Эта трава, как и другие травы, производится из телесной влаги богини; она и есть сама богиня — богиня, вышедшая из воды. Растение охраняется горным козлом точно так же, как жемчуг охраняется акулой, и козел, щиплющий это растение, подобно акуле, является аватаром богини. Поэтому козлиная кровь столь же эффективна, как и сок травы.

Козел или баран является ездовым животным индийского бога огня и молнии Агни; у скандинавского бога Тора есть повозка, запряженная козлами. Дионис в качестве Бромия (Громовержца) также имеет козлиный «аватар», и он является богом вина (Вакхом) — причем вино, «кровь виноградных гроздьев», выступает в качестве эликсира жизни. Осирис, имевший облик барана, был для древних египтян «Владыкой переливающегося через край вина». Европейские ведьмы верхом наги ездять на козлах или метлах; дьявол имел облик козла.

В Китае, как уже было показано, драконья трава, персик, виноградная лоза, сосна, гриб бессмертия, женьшень и т. д. получали свой сок, кровь или «субстанцию души» из дождей, проливаемых богами-драконами, которые гремели подобно Бромию-Дионису. Неисчерпаемый сосуд, из которого истекала животворящая вода, находился на луне. Этот Сосуд был матерью-богиней, [184] имевшей звездную форму. Считается, что оплодотворяющая слеза звезды-богини, падающая в «Ночь Капли», до сих пор вызывает разлив Нила в Египте.

Следует ожидать, что китайский мифологический цикл завершится произвольной связью между козлом или бараном и священными камнями.

Прежде всего, существуют небесные козы. Некоторые из упомянутых ранее дальневосточных полубогов путешествуют верхом на козах или овцах по «Облачной стране». Одного из восьми полубогов, олицетворяющих восемь сторон света, китайцы называют Хван Чу-пином, а японцы — Косохеем. Говорят, что он является воплощением «жреца дождя» Чи Сун Цзы, женой которого является дочь Царицы Запада, матери-богини Персикового Древа Жизни.

Японская версия легенды о знаменитом Косохее приводится Жоли следующим образом: «Косохей в пятнадцатилетнем возрасте привел свое стадо коз в горы Кин Хва и, обнаружив грот, пробыл там сорок лет в медитации. Его брат Сёки был жрецом и дал обет отыскать пропавшего пастуха. Однажды он прогуливался неподалеку от горы, и мудрец по имени Дзэндзю рассказал ему об отшельнике, после чего он отправился на его поиски. Он узнал своего брата, но выразил удивление по поводу отсутствия овец или коз. Тогда Косохей коснулся своим посохом белых камней, которыми была усеяна земля, и по мере того, как он касался их, они оживали в образе коз».
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Козы могли превращаться в камни. Великая Мать была камнем, скалой или горой, обладающей способностью принимать множество форм, потому что она была жизнью всех вещей и [185] субстанцией всех вещей. Богиня была Горой Рассвета в родовых муках, породившей мышиную форму солнца (Аполлон Сминфей), или антилопью форму солнца, или форму ястреба или орла, либо человеческую форму или яйцо, содержащее бога солнца. Она была также солнечной ладьей — кораблем-драконом солнца. Пять священных гор Китая, по-видимому, изначально были связаны с богиней и ее сыновьями — богами четырех стран света.

В Китае божества при случае могли принимать форму камней или рептилий. Во времена династии Чжоу (756 г. до н. э.) «один из удельных князей, — говорит Джайлз, — увидел в видении желтого змея, который сошел с небес и положил свою голову на склон горы. Князь рассказал об этом своему астрологу, который сказал: “Это проявление Бога; принеси ему жертву”. В 747 г. до н. э. другой князь обнаружил на горе существо в обличье камня. Тут же были принесены жертвы, и камень был обожествлен и с тех пор получал регулярные почести».

Джайлз далее заявляет в связи с китайскими камнями-богами: «Под 532 г. до н. э. зафиксировано свидетельство о говорящем камне». Маркиз Лу спросил своего главного музыканта, правда ли это, и получил следующий ответ: «Камни не могут говорить. Возможно, в этот камень вселился дух. Если нет, то люди должно быть расслышали неверно. И все же говорят, что когда дела совершаются не вовремя и среди людей зреют недовольства и жалобы, тогда бессловесные вещи начинают говорить».

Драгоценные камни, подобно валунам или горам, были связаны с Великой Матерью. В Египте амулет из красной яшмы, называемый «поясом Исиды», считался драгоценной каплей живой крови этой богини. Травы были связаны с драгоценными камнями и наделялись [186] атрибутами и характеристиками этих камней. В китайских, индийских и других текстах и фольклоре имеется множество упоминаний о драгоценных камнях, которые сияют в темноте. Никакие драгоценные камни не светятся. Считалось, что мандрагора точно так же светится по ночам. И драгоценный камень, и трава ассоциировались с луной — ипостасью матери-богини, и предполагалось, что они излучают свет подобно луне, [34] точно так же, как камни, связанные с матерью дождя, должны были становиться влажными, источать поток воды или проливать слезы подобно «плачущим деревьям» и небу, с которого падают дождь и роса. Атрибуты богини разделялись ее «аватарами».

Количество или сила «субстанции души» в деревьях, травах, колодезной воде, камнях и животных сильно варьировались. Одни эликсиры, происходящие из тех или иных из этих «аватаров», могли продлить жизнь на несколько лет; другие эликсиры могли обеспечить много лет здоровья.

Разница между лекарственной травой и травой бессмертия заключалась в степени их потенции. Первая была наделена достаточным количеством «субстанции души», чтобы вылечить больного пациента или обеспечить крепкое здоровье на месяцы или даже годы; вторая давала чрезвычайно крепкое здоровье, и те, кто вкушал ее, жили долгие периоды времени в Ином мире.

Даже «духовные существа» (лин) Китая были ранжированы. Четыре лин, как утверждает де Виссер, — это «цилинь, феникс, черепаха и дракон». Дракону приписывается обладание «наибольшим лин среди всех существ».

Камни также были ранжированы. Драгоценные камни обладали большим лин, чем обычные камни. Драгоценные камни иногда называют пи-си. Один китайский писатель говорит [187], что «лучшие пи-си имеют темно-красный цвет; те, в которых сочетаются пурпурный, желтый и зеленый, а также белые занимают второе место; в то время как наполовину белые и наполовину черные принадлежат к третьему классу».

Камни, сочетавшие в себе пять цветов, по-видимому, аккумулировали все достоинства пяти божеств — богов четырех стран света и солнца, их главного божества. Все они были детьми шестого божества, Великой Матери, которая была земной водой, водой над твердью и луной. Луна содержала, как уже говорилось, «Сосуд» оплодотворяющей воды, которая порождала всю воду, стекающую в земной «Сосуд». В Китае, как и в Египте и Западной Европе, Великая Мать была репродуктивным началом в Природе, источником влаги жизни, кровью, которая есть жизнь, соком деревьев, субстанцией души в травах, плодах, жемчуге, драгоценных камнях и драгоценных металлах — драгоценных из-за их тесной связи с ней.

Именно человеческий страх перед смертью и болью, человеческое стремление к здоровью, долгой жизни и обновлению молодости побудили древнего человека искать колодец жизни, растение жизни, целебную траву, жемчуг, драгоценные камни и драгоценные металлы. Но прежде чем начались эти поиски, сложные представления о происхождении жизни и средствах, с помощью которых ее можно продлить, рассмотренные в этой главе, прошли долгий путь развития в древнейших центрах цивилизации. В Китае мы сталкиваемся не только с первобытными представлениями о жизнедательной пище и воде, но и с идеями, которые веками постепенно развивались за пределами Китая после того, как были предприняты первые попытки реанимировать труп не просто путем его раскрашивания, но посредством предотвращения гниения тела. В истории мумификации в Египте [188] можно обнаружить историю сложных верований, которые распространились далеко и широко. [37] Даже те народы, которые не переняли или во всяком случае не увековечили обычай мумификации, переняли убеждение в необходимости сохранять труп. Это поверье до сих пор преобладает в Китае, как будет показано, однако магия приходит на смену хирургии.

В следующей главе будут приведены свидетельства того, как сухопутная «миграция» культуры в сторону Китая подстегивалась силами, действовавшими в Вавилонии и Египте. [189]
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ГЛАВА XII

Как меднорудная культура достигла Китая


Металлы, связанные с божествами — Введение меди — Борьба за первую «рудоносную землю» — Ранняя металлообработка на Кавказе, в Армении и Персии — Цивилизации задкаспийских оазисов — Вавилонское влияние в Средней Азии — Бронза и нефрит, доставленные в Европу — Древние «золотые лихорадки» в Сибири — Открытия в китайском Туркестане — Нефрит, доставленный в Вавилонию — Связи между Китаем, Ираном и Сибирью — Бронзовые связи между Китаем и Европой — Свидетельства орнаментов и мифов — Ранняя металлообработка — Дальневосточные и европейские печи идентичны — Китайская цивилизация берет начало с 1700 г. до н. э. — Культурный синкретизм в древние времена.






Настойчивые и предприимчивые поиски богатств в древние времена, которые, как будет показано в этой главе, имели столь большое значение для распространения цивилизации, могут показаться современному человеку совершенно естественным делом. Но если учесть обстоятельства, обнаружение у древних народов алчности к золоту столь же поразительно, как если бы потерпевшие кораблекрушение и голодающие люди на необитаемом острове были озабочены его минеральными ресурсами больше, чем едой и водой, в которых они остро нуждались. Какая польза была от золота в древней цивилизации, не имевшей чеканки монет? Какое притяжение оно вообще могло иметь для пустынных кочевников?

Ценность, придаваемая золоту, которое является сравнительно бесполезным металлом, всегда была фиктивной ценностью. Как мы видели, оно стало драгоценным в древние времена не из-за своей покупательной способности, а по той причине, что оно имело религиозные ассоциации. Древние народы рассматривали драгоценный металл как «аватар» дарующей жизнь и [190] поддерживающей жизнь матери-богини — «Золотой Хатор», «Золотой Афродиты».

В Египте, Вавилонии, Греции, Индии и Китае богиня коров и неба, источник оплодотворяющей воды, была в буквальном смысле богиней золота. В Индии одно из пяти санскритских названий золота — Чандра 1 («луна»), а Инд выбрасывался «Золотым потоком» не только потому, что золото было найдено в его песке, но и из-за его связи с небожителями. «Золото является предметом желаний ведийского певца, и золотые сокровища упоминаются как дары покровителей наряду с коровами и лошадьми. Золото использовалось для украшений на шею и грудь, для серег и даже для кубков. Золото всегда ассоциируется с богами. Все, что с ними связано, сделано из золота; кони солнца «золотителокожи» и так далее». Это резюме двух выдающихся санскритологов подчеркивает тесную связь, существовавшую в Индии между золотом и золотыми украшениями и религиозными верованиями. 2

«Золото, — может возразить читатель, — безусловно, красивый металл, и древних вполне могла привлечь его красота, когда они начали использовать его для украшений». Но есть ли какие-либо доказательства того, что украшения были приняты потому, что они в первую очередь апеллировали к эстетическому чувству, которое, в конце концов, является воспитанным чувством и не может быть полностью отделено от определенных ментальных склонностей, порожденных опытом и обычаями многих поколений? Действительно ли украшения украшают тех, кто их носит? Побудило ли именно эстетическое чувство древние народы прокалывать себе носы и уши, а также оттягивать мочки ушей, чтобы [191] «украсить» себя ракушками, камнями и кусочками металла? Можем ли мы отделить практику увечий от ее связи с грубыми религиозными верованиями? Унаследованные представления о красоте могут быть ошибочными представлениями, и о современной даме, которая носит наборы бриллиантов и дорогостоящих драгоценностей, можно сказать, что она не обязательно становится красивее, увековечивая обычай, уходящий корнями в грубейшие суеверия древности, поскольку эти драгоценности изначально были оберегами для сохранения здоровья, регуляции течения крови, содействия плодовитости и рождению и, говоря вообще, для обеспечения «удачи» путем сближения носящего с «божествами», чья «субстанция души» содержалась в них.

Когда эстетическое чувство человечества достигло той высокой стадии развития, которую представляет греческая скульптура, так называемые украшения были отброшены, а человеческая форма стала изображаться во всей ее природной красоте и прелести.

Все священное казалось древним людям прекрасным, и именно поэтому в такой стране, как Индия, с ее изобилием изысканно окрашенных цветов, санскритские названия золота включают Джата-рупа (природная красота) и Су-варна (хороший или прекрасный цвет). Цвет золота был поистине приносящим удачу цветом, а потому прекрасным в глазах ариев.

Наделив золото в своих родных краях фиктивной религиозной ценностью, древние старатели и шахтеры повсюду носили с собой свои верования и обычаи, которые со временем перенимались народами, с которыми они входили в контакт.

Когда Колумб пересек Атлантику, он и его спутники сильно изумили наивных туземцев Нового Света своим стремлением заполучить драгоценные металлы. К своей радости они обнаружили, что «пески горных ручьев сверкали частицами золота; [192] их, — как говорит Вашингтон Ирвинг, 3 — туземцы искусно отделяли и отдавали испанцам, не ожидая вознаграждения».

Без сомнения, ранние искатели золота в Африке и Азии встречали много народов, которые были столь же удивлены, заинтересованы и полезны, как и туземцы Нового Света, приветствовавшие испанцев как гостей с небес.

Золото было самым ранним металлом, обрабатываемым человеком. В Египте оно впервые использовалось для изготовления имитаций морских ракушек, и магическая и религиозная ценность, придаваемая ракушкам, перешла на золото, которое вследствие этого стало «драгоценным» или «священным».

Медь была следующим металлом, с которым стали работать. Она аналогичным образом использовалась для изготовления личных украшений и других священных предметов, поначалу, судя по всему, расцениваясь как разновидность золота. Но со временем — судя по всему, спустя несколько веков после того, как медь была впервые извлечена из малахита, — некий пионер новой эры начал использовать ее в качестве замены кремня, и появились медные ножи и другие орудия. Это открытие полезности меди имело далеко идущие последствия и значительно увеличило спрос на магический металл. Нанималось все большее число шахтеров, и предприимчивые старатели вели поиски новых медных рудников; в Египте они нанимались или, во всяком случае, защищались государством. Эти поиски имели большое значение для стимулирования переселения народов и внедрения не только новых укладов жизни, но и новых образов мыслей в земли, расположенные на огромных расстояниях от тех областей, где эти уклады жизни и мысли зарождались. Металлурги были миссионерами Нового Века. В этой главе будет показано, как они добрались до Китая. [193]

Археологи не пришли к единому мнению относительно того, где впервые стала использоваться медь для изготовления оружия и орудий. Одни отдают предпочтение Египту, а другие Месопотамии. В первой стране этот полезный металл обрабатывался в додинастические времена, то есть до 3500 г. до н. э. или 4500 г. до н. э. «Медные орнаменты и предметы, найденные в могилах более ранних, чем середина додинастического периода, — писал покойный мистер Леонард В. Кинг, — малы и имеют небольшую практическую пользу по сравнению с прекрасно сколотыми кремнёвыми ножами, кинжалами и копьями… На несколько более позднем этапе додинастического периода производились медные лезвия кинжалов и тесла в подражание кремневым и каменным формам, и они знаменуют собой переход к тяжелым медным орудиям и инструментам, которые в раннединастический период в значительной степени вытеснили кремневые и каменные орудия для практического использования. Постепенное достижение навыков в обработке медной руды ранними египтянами оказало заметное влияние на весь статус их культуры. Их улучшенное оружие позволило им путем завоеваний привлекать сырьевые материалы из гораздо более обширной области». 4

Медь находили в вади Верхнего Египта и на побережье Красного моря — именно в тех районах, где золото добывалось поколениями до того, как медь была извлечена из малахита. В более поздний период фараоны отправляли отряды шахтеров для разработки медных рудников на Синайском полуострове. Царь Семерхет из раннединастической эпохи держал людей, добывавших медь в Вади-Магара. «Его экспедиция подверглась набегам диких племен бедуинов... и он запечатлел свое наказание их на рельефе на скалах Вади». Имеются свидетельства того, что в эту отдаленную эпоху фараоны «поддерживали внешние связи с весьма отдаленными народами». 5 Запись более поздней эпохи (ок. 2000 г. до н. э.) дает нам яркое [194] представление о жизни в «рудоносной земле». Один чиновник зафиксировал в надписи, что его отправили туда в то время года, которое он называет «злым летним сезоном». Он жаловался: «Это не сезон для поездки в эту рудоносную землю… Нагорья жаркие летом, и горы выжигают кожу». И все же он мог похвастаться тем, что «добыл меди больше, чем ему было приказано получить». 6

Переход от камня к меди невозможно проследить в древней Вавилонии. Шумерская история начинается в приморском городе Эриду, когда этот центр цивилизации располагался в верховьях Персидского залива — факт, который наводит на мысль о поселении там мореплавателей-колонистов. На заре шумерской культуры медные инструменты и оружие уже вошли в употребление. Никаких металлов нельзя было найти на аллювиальной «равнине Сенар».

Ранним вавилонянам (шумерам) приходилось получать запасы меди из Синая, Армении, кавказского региона и Персии. Возможно, их самые ранние запасы поступали из Синая, и битвы в той «рудоносной земле», зафиксированные в ранних египетских надписях, велись между соперничающими претендентами на руду из долины Нила и долины Тигра и Евфрата. Один древний фараон упоминает в надписи о своем «первом случае избиения восточных людей» на Синае. «Это обозначение, — комментирует Брэстед, — события как “первого случая” указывало бы на то, что для царей того времени (Первая династия, ок. 3500 г. до н. э.) было обычным делом наказывать варваров». 7 Но были ли они действительно «варварами»? Вероятно ли, что варвары обнаружились бы в таком регионе, особенно летом? Более вероятным представляется то, что «восточные люди» прибыли из области, где спрос на медь был столь же велик, как и в Египте. [195]

Регулярные битвы между древними «первооткрывателями» «участков» в Рудоносной земле несомненно заставили «восточных людей» искать медь в других местах. Следуя по течению Тигра, шумерские старатели вышли к богатому минеральному району Армянского нагорья, и в этой связи представляет особый интерес обнаружение того, что самые ранние ассирийские колонии были основаны шумерами. Очевидно, Ниневия (Мосул) возникла как торговый центр, где собирались металлические руды и отправлялись на юг за некоторое время до того, как семитские аккадцы получили контроль над северной частью вавилонской равнины.

Медь, получаемая из Армении и других западноазиатских районов, была менее пригодной, чем синайская медь, поскольку она была намного мягче. Синайская и египетская медь от природы твердая из-за содержания в ней доли серы. Но после того, как олово было обнаружено и выяснилось, что при смешивании с медью оно образует твердый сплав, известный как бронза, шумеры, судя по всему, полностью оставили синайскую рудоносную землю и предоставили ее египтянам.

Египтяне оставались в медном веке до тех пор, пока их цивилизация не перестала управляться местными царями.

В Вавилонии в начальный период также был медный век, но медь вскоре была полностью вытеснена бронзой, за исключением религиозных целей. Этот факт имеет огромное значение, особенно если учесть, что религиозные верования, связанные с медью и золотом, широко распространялись ранними горняками — троглодитами Синая из ранних египетских текстов, которые создавали колонии, ставшие промышленными и торговыми центрами. Вотивные изображения, найденные в Вавилонии, выполнены из меди. Хорошим примером ранних шумерских религиозных предметов является интересная медная голова быка из Телло, датируемая примерно 3000 годом до н. э. Глаза этого изображения бога-быка — [196] «Небесного Быка», бога неба, чьей матерью или супругой была «Небесная Корова», — «инкрустированы перламутром и ляпис-лазурью». «Очень похожий метод встречается в медной голове козы, найденной в Фаре». 8 Здесь мы видим слияние в ранних шумерских религиозных предметах сложных религиозных верований, связанных с домашними животными, морскими ракушками и металлами.

Высказанное здесь автором мнение о том, что битвы между соперничающими горняками на Синае вынудили шумеров искать медь в других местах и открывать способы закалки более мягкой меди, по-видимому, согласуется с точкой зрения, что бронза впервые стала производиться в Вавилонии или в каком-то регионе, колонизованном Вавилонией. В своем компетентном обзоре археологических свидетельств относительно появления бронзы сэр Геркулес Рид показывает, что «предпочтение отдается приписыванию этого открытия Вавилонии, поскольку это вызывает наименьшее количество трудностей». 9

Недавние археологические находки весомо доказывают, что «колыбелью бронзовой индустрии» являлся Русский Туркестан.

В Трое и на Крите бронза вытеснила кремний и обсидиан. Ни в одном из этих культурных центров медного века не было. Медные изделия, найденные на Крите, представляют собой лишь небольшие и бесполезные вотивные топоры и другие религиозные предметы.

Откуда вавилоняне получали необходимые запасы олова после того, как было открыто производство бронзы? Армения и Кавказ, «как говорит Рид, по-видимому, лишены оловянных руд». Очевидно, ранние искатели металлов дошли до Хорасана в Персии еще до того, как их сородичи прекратили вести войны с египтянами в синайской «стране рудников». Олово [197] было обнаружено в Хорасане и «в других частях Персии, близ Астрабада и Тебриза. 10 … Из таких районов, — говорит Рид, — могло поступать олово, использовавшееся для отливки древнейшей бронзы». Теперь мы находимся на верном пути по магистрали, ведущей в Китай. «В Восточной Азии, за пределами ареала древних цивилизаций Месопотамии, — продолжает Рид, — по-видимому, нет региона, который мог бы стать свидетелем открытия (способа обработки бронзы) ближе, чем Южный Китай; ведь Индия, обладающая медными орудиями очень примитивного типа, бедна оловом… в то время как Малайский полуостров, крайне богатый оловом регион, судя по всему, не разрабатывался в глубокой древности». 11 Маловероятно, что бронза была впервые изготовлена в Китае, учитывая время ее появления в Вавилонии, которое на несколько веков предшествует самым ранним следам цивилизации на Дальнем Востоке.

История развития ремесел и торговли ранней Вавилонии — это история роста и распространения цивилизации не только в западной Азии, но также на «Среднем Востоке» и «Дальнем Востоке».

Вавилония, азиатская житница древнего мира, лежала на пересечении торговых путей. Как ее географическое положение, так и сельскохозяйственные ресурсы придавали ей огромную коммерческую важность. Она располагала избыточными запасами продовольствия для стимулирования торговли, а ее промышленная деятельность создавала спрос на материалы, которые нельзя было добыть на богатой аллювиальной равнине. «Через Персидский залив, — говорит профессор Гудспид, 12 — тиковое дерево, найденное в Эриду (приморской „колыбели“ шумерской культуры), доставлялось из Индии. Хлопок также поступал из того же источника в южные города. Через Аравию, по пути через Ур, находившийся у [198] подножия естественного прохода из пустыни… двигались караваны, груженные камнем, пряностями, медью и золотом 13 из Синая, Йемена и Египта. Дверные подпятники из синайского камня, найденные в Ниппуре, подтверждают это движение». Кедровое дерево импортировалось из сирийских гор «для украшения дворцов и храмов. С востока, через проход Холван, поступали мрамор и драгоценный металл из гор. Большая часть этого сырья перерабатывалась вавилонскими ремесленниками и отправлялась обратно в менее благополучные земли вместе с зерном, финиками и рыбой, коврами и тканями местного производства. Весь этот трафик находился в руках вавилонских торговцев, которые бесстрашно отваживались заходить на окраины отдаленных стран и должны были приносить туда знания о цивилизации и богатстве собственной родины, ибо только так можно объяснить широкое влияние вавилонской культуры в самые ранние периоды».

Очевидно, именно благодаря влиянию рудоискателей и торговцев культура раннего Шумера распространилась по Иранскому нагорью. Как показал Лауфер, 14 «иранцы были великими посредниками между Западом и Востоком». Китайцы «были убежденными прагматиками и всегда интересовались вопросами реальности; они завещали нам огромное количество полезной информации об иранских растениях, продуктах, животных, минералах, обычаях и институтах». Не только растения, но и западные идеи переносились в Китай иранцами. 15

Археологические находки экспедиции Де Моргана в Эламе (западная Персия) и экспедиции Пампелли в Русском Туркестане предоставили дополнительные доказательства того, что шумеро-вавилонская цивилизация [199] оказывала огромное влияние на обширные территории в древности. К сожалению, ни в Вавилонии, ни рядом с разрабатываемыми шумерами или аккадцами месторождениями не было обнаружено таких записей, какие оставляли египтяне, посещавшие страну рудников. Египетские фараоны, как мы видели, были вынуждены отправлять военные силы для защиты своих горников, а в одном случае сочли необходимым проводить горные работы в жаркий сезон вместо прохладного, что наводит на мысль о временами весьма грозном сопротивлении соперников. Из этого не следует, что вавилонянам приходилось сталкиваться с аналогичным сопротивлением в Армении и Персии. Они, судя по всему, добились сотрудничества коренных народов в среднеазиатских горнорудных районах и сделали для них выгодным поддержание поставок золота, меди и олова. У Вавилонии были зерно и ремесленные изделия на продажу, и они давали возможность местным вождям организовывать свои страны и приобретать богатство и определенную степень роскоши. Кочевые скотоводческие народы становились торговцами, а их общины перенимали вавилонский уклад жизни. Мистер У. Дж. Перри показал, что в районах, где в древности велась добыча полезных ископаемых, была перенята система ирригации, приносившая богатство и комфорт в Вавилонию и долину Нила, а также воздвигались мегалитические памятники. 16

Ранние искатели металлов, жемчуга и драгоценных камней были, по-видимому, пионерами цивилизации во многих районах, населенных отсталыми народами.

Минеральный район к юго-востоку от Каспийского моря, по-видимому, эксплуатировался уже в третьем тысячелетии до н. э., как и минеральный район, простирающийся от Каспия до восточного побережья Черного моря. [200] Открывались новые торговые пути и устанавливались связи не только с Эламом и Вавилонией на юге, но и с Египтом через Палестину, а также с Критом и всем Эгейским регионом. Троя стала «распределительным центром» этой ранней торговли, шедшей из западной Азии в Европу. Предприимчивые морские цари Крита, судя по всему, проникали через Дарданеллы и достигали восточных берегов Черного моря, где они подключались к сухопутным торговым путям. 17 Доктор Хуберт Шмидт, сопровождавший экспедицию Пампелли в Русский Туркестан в 1903–1904 годах, обнаружил критскую керамику Василики в одном из раскопанных курганов, а в другом — «трехсторонние печати-камни среднеминойского типа (ок. 2000 г. до н. э.), вырезанные с минойскими узорами». 18 Существуют свидетельства, позволяющие предположить, что эта торговля металлами между западной Азией и Эгейским регионом существовала задолго до 2500 г. до н. э. и вскоре после 3000 г. до н. э.
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Одним из великих центров месопотамской культуры в юго-восточном прикаспийском регионе был Анау близ Ашхабада на железнодорожном маршруте Мерв — Каспий. Другим был Мешхед, расположенный к юго-востоку от Анау в богатом рудами горном регионе. Один из «курганов», раскопанных в Анау, дал археологические реликвии, указывающие на раннюю связь между Туркестаном и Эламом на юго-западе Персии. В другом «кургане» были найдены следы медной культуры. Ранние искатели металлов были, очевидно, создателями или распространителями этой культуры, а поскольку в слое находились обожженные глиняные статуэтки шумерской матери-богини, прототипа Иштар, не остается почти никаких сомнений в том, откуда прибыли первые рудоискатели. Этот регион пустынных песчаных дюн в древности орошался месопотамскими колонистами, которые сеяли не только семена ячменя, пшеницы и проса, но и семена [201] цивилизации, а также стимулировали прогресс среди местных племен. Переселенцы строили дома из кирпича, высушенного на солнце в соответствии с преобладающей вавилонской модой. Был введен египетский гончарный круг — еще одно свидетельство того, что регулярные торговые отношения между Вавилонией и Египтом поддерживались в глубокой древности.

Мистер Пампелли в первом порыве энтузиазма, вызванного открытиями в Средней Азии, отстаивал утверждение, что сельскохозяйственный уклад жизни зародился в транскаспийских оазисах и оттуда перешел в Вавилонию и Египет. Но обнаружение шелухи ячменя в желудках естественно мумифицированных тел, найденных в горячих сухих песках Верхнего Египта, дает неоспоримое в данном контексте доказательство. 19 Земледелие практиковалось в долине Нила за долгие века до начала транскаспийского медного века. К тому же ячмень и просо растут в диком виде в районе Дельты.

Ранние месопотамские искатели металлов и их ученики из транскаспийского региона продолжали исследования на восток. Они, по-видимому, бродяжничали к северо-западу от Окса и к юго-востоку от озера Балхаш и, судя по всему, до самых границ Китая. Этот восточный дрейф должен был происходить задолго до появления бронзы в Центральной Европе, где культура каменного века сохранялась еще три-четыре столетия после того, как бронзовые орудия получили широкое распространение в Трое и на Крите. Торговцы, принесшие бронзу в Венгрию, везли с собой и нефрит, а также верования, которые связывались с нефритом в Азии. Самые ранние партии европейских изделий из нефрита, как будет показано, должны были происходить из Китайского Туркестана.

Для ранней золотой лихорадки на [202] восток были веские причины. В Сибири золото до сих пор легко найти «везде и в любой форме». Алтай означает «золотые горы», и в них наряду с золотом добываются серебро и медь. Действительно, восточная Сибирь является гораздо более богатым рудными ископаемыми регионом, чем западная Сибирь, и этот факт, судя по всему, был установлен в очень отдаленные времена. Искатели металлов не только собирали золото, медь и серебро на Алтайских горах и в районе верхнего течения реки Енисей, но и проникали в Китайский Туркестан, где, как и в Русском Туркестане, основывали торговые колонии, обрабатывали металлы и перенимали сельскохозяйственный уклад жизни, включая систему ирригации, с несомненным успехом. 20 Важные археологические раскопки, проведенные доктором Стейнром в Китайском Туркестане «от имени индийского правительства», выявили следы далеко идущего влияния месопотамской культуры в регионе, ныне покрытом бескрайними и запутанными песчаными дюнами пустыни Такла-Макан. В Хотане находки имели схожий характер с находками в Анау.

Хотан — это древний торговый центр, связывавший Среднюю Азию и Индию, а также Индию и Китай. Одним из важнейших продуктов Хотана является нефрит — по крайней мере, с исторической точки зрения. Неизвестно, в какой период начался импорт нефрита в Китай из района Хотана. Но нет никаких сомнений в древности нефритовой торговли между Китайским Туркестаном и Вавилонией. Некоторые вавилонские цилиндрические печати были сделаны из нефрита, а другие — из «мрамора, яшмы, горного хрусталя, изумруда, аметиста, топаза, халцедона, оникса, агата, ляпис-лазури, гематита и стеатита» [203] 21 — все это реликвии древней торговли и горного дела. Бирюза импортировалась в Вавилонию из Хотана и Кашгара. Археологические находки на месте древнего шумерского города в Ниппуре включают кобальт, «предположительно из Китая». 22 В Ниппуре также были найдены персидский мрамор, ляпис-лазурь из Бактрии, а также кедр и кипарис из Загроса.

Если принять во внимание, что главным стимулом поисков драгоценных металлов и драгоценных камней были религиозные соображения, нас не должно удивлять обнаружение того, что в отдаленные уголки Азии переносились не только изделия центров древней цивилизации, но также мифы, легенды и сложные религиозные верования. В разных регионах они приобретали местный колорит. Так, в северной Сибири местная фауна вытеснила фауну южных религиозных культов: место газели или антилопы заняли северный олень или коза. Мифологические монстры обретали новые части тела, точно так же как бог-дельфин критских и других мореходных народов получил слоновую голову в северной Индии и превратился в макару, а бог-акула мореходов приобрел в Китае львиную голову, хотя львы в Китае не водятся. Несомненно, лев был завезен в Китай в качестве мотива религиозного искусства каким-то внедривщимся культом. Касаясь этой фазы проблемы ранних культурных контактов, Эллис Х. Миннс 23 предлагает ряд возможностей для объяснения сходства между сибирским и китайским искусством. Одна из них заключается в том, что «сходство может быть обусловлено тем, что оба народа (сибирцы и китайцы) заимствовали из иранского или какого-то другого центральноазиатского искусства… В каждом случае, — добавляет он, — мы, судя по всему, имеем дело с вторжением монголов и чудищ, в конечном счете восходящих к Месопотамии — великой колыбели монстров». Данные, обобщенные [204] в предыдущей главе 24 и касающиеся китайского дракона, подтверждают эту точку зрения.

Доктор Джозеф Эдкинс, писавший в семидесятых годах прошлого века как христианский миссионер, детально и непосредственно изучавший религиозные верования китайцев, много рассуждал о «процессе прививки» или культурном синкретизме. «Каждый беспристрастный исследователь, — писал он, — вероятно, признает, что церемонии и идеи китайских жертвоприношений связывают их с западной древностью. Отсюда следует вывод, что первобытная религия Китая имела общее происхождение с религиями Запада. Но если религия была единой, то политические идеи, ментальные привычки, социология, ранние искусства и познания о природе также должны были иметь общее происхождение с западными». 25

Несомненно, истории, привезенные из Сибири ранними исследователями, способствовали будоражению воображения мифотворцев Месопотамии, Индии и Китая. Минеральные и горячие источники в холодных регионах могли рассматриваться как доказательство реального существования «колодцев жизни». Некоторые из этих источников настолько насыщены углекислым газом, что разрывают кожаные и каменные бутыли. «Вот уж поистине живая вода!» — мог воскликнуть ранний исследователь, пытаясь унести образец. «Перья в воздухе», как выражается Геродот, говоря о снеге, и северное сияние должны были произвести огромное впечатление на первых рудоискателей в таинственном Алтайском регионе — крае, обладающем столь большими минеральными богатствами, которые ранние золотоискатели должны были воспринимать как поистине сказочную страну богов. Кто знает, не обязана ли история паломничества Гильгамеша через темную гору в страну, где деревья плодоносили драгоценными камнями вместо фруктов, кое-чем рассказам первых исследователей, добравшихся до таинственных краев, богатых металлами и самоцветами, где странные шумы, наполняющие воздух тихими зимними ночами, до сих пор называют «шепотом звезд», а северное сияние, разгоняющее тьму и озаряющее заснеженные горные хребты и долины, являет собой удивительные и яркие краски во всем их разнообразии.

То, что ранняя культура, распространявшаяся на восток через Сибирь в Китай и на запад в Европу, имела общее происхождение, наглядно свидетельствуют археологические останки.

Рассуждая о бронзовых изделиях России и Сибири, сэр Геркулес Рид пишет: «На обоих концах обширной территории, простирающейся от озера Байкал через южносибирские степи сквозь Уральские горы до бассейна Волги и даже далее к долинам Дона и Днепра, были обнаружены — как правило, в гробницах, но изредка и на поверхности земли — орудия и оружие, отмеченные одинаковыми особенностями формы и единым стилем орнаментации. Эти предметы обнаруживают несомненное сходство с теми, что были открыты в Китае; однако некоторые из характерных черт были прослежены в бронзовой индустрии Венгрии и Кавказа; например, проушные топоры и серпы имеют поразительное сходство с венгерскими и кавказскими формами. Сибирские бронзовые изделия имеют это родство как на Востоке, так и на Западе, но поскольку их родство с древностями Китая более очевидно, естественно предполагать, что представляемая ими культура имеет восточноазиатское происхождение». Рид отмечает, однако, что «большинство китайских бронзовых орудий имеют развитые и, следовательно, не примитивные формы… Такие формы могли быть достигнуты лишь после долговременного периода эволюции, но их прототипы не обнаруживаются ни в самом урало-алтайском регионе, где некоторые [206] предметы действительно могут быть проще по дизайну, чем другие, но их нельзя назвать совсем примитивными, ни пока еще в пределах самого Китая». 26

Свидетельства древних религиозных верований и обычаев показывают, что культурным центром в Азии, стимулировавшим рост цивилизации, была Вавилония, в то время как египетское влияние распространялось на север через Палестину в Сирию. Со временем влияние критской цивилизации дало о себе знать на восточных берегах Черного моря. Приливы и отливы культурных влияний по торговым путям в различные периоды делают эту проблему чрезвычайно сложной. Но один главный факт выступает на первый план. Спрос на металлы и драгоценные камни в древнейших очагах цивилизации — то есть в Вавилонии и Египте — стимулировал исследования и распространение культуры, основанной на земледельческом укладе жизни. Не только система ирригации, впервые внедренная в долинах Нила и Тигра с Евфратом, была перенята колониями рудоискателей и торговцев, поселившихся в Средней Азии и основавших субкультурные центры, которые излучали влияние на запад и восток; были заимствованы также религиозные идеи и обычаи, развившиеся вместе с земледельческим укладом жизни в колыбелях древней цивилизации. Новые впечатления и новые изобретения придали «местный колорит» колониальной культуре, но основные религиозные принципы, пронизывавшие ее, претерпели незначительные изменения. Издревле существовавшие поиски эликсира жизни никогда не забывались. Люди проводили дни в тяжелом труде не ради покупки лишь насущного хлеба — промывая золотой песок из речных речных песков, дробя кварц в горах Алтая или добывая и вылавливая нефрит в Китайском Туркестане; их главным стремлением было «приобрести» «пищу жизни», чтобы обеспечить себе бессмертие. Страх смерти, отправивший [207] Гильгамеша в его долгое путешествие, заставлял многих людей в древности странствовать далеко и широко в поисках жизнедательных металлов, драгоценных камней, жемчуга и растений. И поэтому мы обнаруживаем в Китае так же, как и в Египте, в Вавилонии так же, как и в западной Европе, что поиски бессмертия были главным стимулом, побуждавшим к исследованиям, открытиям и распространению цивилизации. Спрос на древесину священных деревьев, благовонных деревьев и растений, драгоценные металлы и драгоценные камни в храмах Египта и Вавилонии имел большое значение для развития ранней торговли. Фараоны Египта и патеси Шумера снаряжали экспедиции для добычи сокровищ для своих святилищ и поддержания в рабочем состоянии торговых путей, по которым эти сокровища доставлялись.

То, что система металлообработки имела в древности единый ареал происхождения, подчеркивается исследованиями профессора Гауланда. 27 Сначала он рассматривает японские свидетельства. «Использовавшийся метод и печь древних работников, — пишет он, — до сих пор применяются на нескольких рудниках в Японии». Отверстие в земле служит печью, а мехи используются для подачи дутья сверху. После плавки меди ей дают остыть, и когда она почти затвердевает, ее извлекают и раскалывают. «Получаемая таким образом в Японии медь никогда не отливается напрямую из плавильных печей в полезные формы, а всегда переплавляется в тиглях — порядок действий, несомненно преобладавший в Европе в эпоху раннего металла и бронзовый век». Японские глиняные тигли «аналогичны тем, что были найдены в свайных постройках швейцарских озер и озер Верхней Австрии».

Рассматривая железные печи, профессор показывает, что [208] древнеегипетская печь напоминала «японскую печь для меди, олова и свинца». Этрусская печь также походила на египетскую. «Исходя исключительно из металлургических соображений, — добавляет Гауланд, — мы неизбежно пришли бы к выводу, что этруски получили свои знания о методе извлечения металла из этого (египетского) источника». Британские данные свидетельствуют о том, что методы, практиковавшиеся в древности, были занесены из «средиземноморского региона Европы… Сам процесс извлечения железа из руд в Европе, фактически во всех странах в древние времена, был практически одинаковым».

В другом месте профессор Гауланд писал: «Важно отметить… что тип печи, сохранившийся в Индии среди горных племен Гатов, тесно аналогиичен доисторической печи Дуная и юрского района в Европе». 28

Таким образом, можно проследить результаты миграции культуры («culture-drifts»). Отсталые общины, перенявшие изобретения в древности, продолжают использовать их ровно тем же образом, что и те древние народы, которые впервые внедрили их. Точно так же древние верования и обычаи до сих пор увековечиваются в изолированных регионах. Но из этого не следует, что все эти верования зародились среди народов, которые до сих пор цепляются за них. Некоторые так называемые «примитивные» верования на самом деле носят чрезвычайно сложный характер и имеют столь же долгую историю развития, как и примитивный тип печи, используемый горными племенами Индии.
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В следующей главе будет показано, что в нефритовых верованиях Китая сохранились следы идей, не обязательно имеющих китайское происхождение — идей, которые, по сути, зарождались и проходили через процессы развития в странах, где нефрит никогда не находили. Ибо подобно тому, как китайские бронзовые [209] орудия «не имеют примитивных форм» и потому не являются автохтонными, точно так же и не все китайские верования и обычаи являются «примитивными» в том же смысле или в подлинном смысле автохтонными. Подобно тому как стимул к обработке металлов пришел в Китай извне, так, судя по всему, и стимул к поискам такого «дарующего жизнь» и «приносящего удачу» материала, как нефрит, пришел из других стран и от рас, не связанных с теми, что населяли Китай в древности.

Верования, связанные с нефритом, развивались в Китае, хотя и не зародились там; эти верования были схожи с теми, что приписывались жемчугу, драгоценным камням и драгоценным металлам, которые искали древние рудоискатели, открывшие и впервые начавшие добывать нефрит в Китайском Туркестане и на границах Китая.

Подводя итог, можно сказать, что элементы религиозной культуры, тесно связанной с земледельческим укладом жизни и общей для Шумера и Египта, проникли через Азию в сторону Китая, достигнув провинции Шэньси около 1700 года до н. э. Гораздо позже сложная культура периода Египетской империи постепенно распространилась морским путем и оставила свой след на китайском побережье. Иранская культура, пропитанная вавилонскими и египетскими идеями, также оказывала постоянное влияние, которое обновлялось снова и снова.

Одним из конечных результатов превращения Персии в мировую державу и вторжения Александра в Азию стало то, что Китай оказался в непосредственном контакте с эллинистическим миром.

Индийское влияние представлено главным образом буддизмом. В северной Индии буддизм смешился с культом нагов (змей), и когда он достиг Китая, местным верованиям о драконах придали буддийскую окраску. Китайские буддисты смешали вновь привезенную [210] религиозную культуру со своей собственной. «Острова Блаженных» были сохранены культом Востока, а Западный рай — культом Запада. Последний рай неизвестен буддистам Бирмы и Цейлона, но никогда не был забыт буддистами северного Китая. Будда по имени «Беспредельный Век» был помещен в сад Царицы Запада, но эта богиня по-прежнему обитала у Персикового Древа Бессмертия, в то время как богиня неба продолжала ткать узор созвездий, а благочестивые мужчины и женщины даосской веры, как предполагалось, достигали ее звездного рая, плывя по Небесной Реке в лодках-драконах или верхом на спинах драконов. Китайским буддистам идеи нирваны показались менее привлекательными, чем те, что связаны с раем «Мирной Страны Запада» и более высоким раем «Дворцов Звезд», в которых обитали боги и полубоги более древних верований.

Говоря об этом, доктор Джозеф Эдкинс отмечает: «Мощная ветвь иноземного происхождения была привита к старому стволу. Метафизическая религия Шакьямуни была добавлена к моральным доктринам Конфуция. Затем можно наблюдать иной процесс. Местный побег был привит к индийской ветви. Современный даосизм вырос по модели, предоставленной буддизмом. То, что можно наблюдать modus operandi этой повторяющейся прививки и оценить приобретения и потери для народа Китая в результате столь разнообразного религиозного учения, — это обстоятельство величайшего интереса для исследователя мировых религий». [211] 29
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ГЛАВА XIII

Символизм нефрита


Нефрит в древности — Использование для оживления и сохранения мертвых — Нефрит как светящийся по ночам драгоценный камень — Связь с жемчугом, кораллами, мандрагорой, луной, драконом, рыбой и т. д. — Нефритовые верования в Японии — Нефритовые амулеты — Китайский амулет цикады и египетские поиски — Амулеты бабочки, лягушки и птицы — Нефрит и богиня-мать — Китайская вселенная — Большая Медведица и «Мировая мельница» — Вавилонская астрономия в Китае — Звездные божества — Учение фэн-шуй — Нефритовые символы божеств — Тигрица как богиня-мать — Связи с Западом — Две души в Китае и Египте — Нефрит как эликсир — Нефрит и травы — Нефрит и вавилонский ниг-гил-ма — Нефрит и рог носорога — Нефритовые верования в доисторической Европе — Нефрит и цветовая символика — Нефрит содержит тепло и влагу — Нефрит как «драгоценный камень, исполняющий все желания».








Мысли сразу обращаются к Китая при упоминании нефрита, ибо ни в одной другой стране мира он не находил столь разнообразного применения и не был столь тесно связан с социальной организацией, религиозными верованиями и церемониями.

Этот прочный минерал, который также называют нефритом и «топорным камнем» и который имеет иной химический состав, чем жадеит, был известен китайцам на самой заре их истории. Сначала они использовали его, подобно кремню или обсидиану, для изготовления топоров, наконечников стрел, ножей и резцов, а также для вотивных предметов и личных украшений магического или религиозного характера, а затем, с течением времени — для погребальных амулетов, изображений или символов божеств, зеркал, [212] 1 печатей и символов ранга и даже для музыкальных инструментов, поскольку он обладает удивительными резонансными качествами. Последние включают нефритовые флейты и нефритовые «гонки удачи», имеющие религиозное значение.

Местные ремесленники приобрели огромное мастерство в обработке этого вязкого минерала, и лучшими произведениями искусства в Китае являются те изысканные нефритовые украшения, символы и сосуды, которые сохранились от различных периодов его истории. Искусные и терпеливые мастера, особенно периода Хань (200 г. до н. э. — 200 г. н. э.), не только достигли высокого мастерства в резьбе и гравировке нефрита и создании прекрасных форм, но также обращались со своим твердым минералом таким образом, чтобы задействовать его различные цвета и оттенки, тем самым усиливая эстетические качества своих художественных изделий. Художественный гений, равно как и религиозные верования китайцев, запечатлен в нефрите.

Когда доисторические китайцы обосновались в Шэньси, они обнаружили нефрит в этом районе. «Все опрошенные мной китайцы, эксперты по древностям, сходятся во мнении, — пишет Лауфер, — заявляя, что изделия из нефрита эпох Чжоу и Хань изготовлены из местного материала, некогда выкопанного на самой земле провинции Шэньси, что эти карьерные разработки давно истощены, и в настоящее время в тех местах не удается найти ни единого кусочка нефрита. Мой информант указал на Ланьтянь и Фэнсянфу как на главные древние рудники». 2



[image: MORTUARY FISH IN JADE, OF HAN PERIOD]ПОГРЕБАЛЬНАЯ РЫБА ИЗ НЕФРИТА ПЕРИОДА ХАНЬ

Лауфер называет это «потрясающей резьбой высочайшего мастерства». В эпоху Хань в молитвах о дожде приносились жертвы нефритовой рыбе.
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Уникальный экземпляр среди погребальных даров значительной древности и необычного мастерства. Между усиками бабочки изображен узор из цветков сливы (см. стр. 225).

Обе фотографии публикуются с любезного разрешения Б. Лауфера, автора книги «Нефрит», Полевой музей, Чикаго





Но хотя ранние китайцы использовали местный нефрит, из этого не следует, как уже отмечалось, что ранние верования, связанные с этим знаменитым минералом, имели местное происхождение. Нельзя упускать из виду, что символизм [213] нефрита по своему характеру схож с более древним символизмом жемчуга, драгоценных камней и драгоценных металлов, и что связанные с ним верования прослеживаются не только в Китае, но и в столь отдаленных друг от друга странах, как Индия, Вавилония и Египет. Очевидно, существовал психологический мотив для той важности, которую ранние китайцы придавали нефриту, называемому ими «юй». 3 В других местах его почитали как драгоценный минерал еще до того, как они начали искать его и использовать, особенно в религиозных целях.

Нет необходимости возвращаться к «каменному веку», чтобы строить теории относительно китайских нефритовых верований. Еще предстоит доказать, что в Китае существовал неолитический век. «Судя по текущему состоянию наших археологических знаний и письменных источников, — говорит Лауфер, — китайцы никогда не проходили через эпоху, которая для других культурных регионов определяется как каменный век». 4

Каменные орудия были найдены, но, как и в древнем Египте, их продолжали изготавливать еще долго после того, как металлы вошли в широкое употребление.

Тот факт, что с нефритом связывались те же верования, что и с жемчугом, ракушками, золотом и т. д., очень четко прослеживается в китайских летописях, касающихся древних погребальных обычаев. В древнем Китае, как и в древнем Египте, считалось необходимым предохранять тела умерших от разложения. Египтяне мумифицировали своих мертвецов и клали на них и рядом с ними различные амулеты, которые должны были обеспечивать защиту и помогать в процессе оживления; кроме того, предоставлялись подношения пищи. Китайцы, давно известные своей склонностью находить замену религиозным подношениям, включая бумажные деньги, верили, что тела умерших можно сохранить с помощью магии. Во всяком случае, они не [214] считали необходимым практиковать науку мумификации. В «Ли Цзи» (глава 56) ортодоксальное обращение с телами императора и других лиц излагается следующим образом:

«Рот Сына Неба набивают девятью раковинами каури, рот удельного князя — семью, рот сановника высокого ранга — пятью, а рот рядового чиновника — тремя». 5

Золото и нефрит использовались схожим образом. Лауфер цитирует значимое высказывание Гэ Хуна: «Если в девяти отверстиях трупа есть золото и нефрит, это предохранит тело от гниения». Китайский писатель V века говорит: «Когда при вскрытии древней могилы труп выглядит как живой, значит, внутри и снаружи тела находится большое количество золота и нефрита. Согласно предписаниям династии Хань, князей и правителей хоронили в одеждах, украшенных жемчугом, и с нефритовыми коробочками для сохранения тела от тления». 6

По словам Де Гроота, жемчуг вкладывали в рот умершим во время династии Хань. «По крайней мере, — говорит он, — утверждается, что их рты наполняли рисом, а жемчуг и нефритовый камень помещали туда в соответствии с установленными церемониальными обычаями». А «По ху тун и», известное произведение, написанное, как утверждается, в первом веке, гласит: «Набивая рот Сына Неба рисом, в него кладут нефрит; в случае удельного князя вводят жемчуг; в случае сановника высокого ранга и далее вниз, а также рядовых чиновников, для этой цели используют раковины каури».

Де Гроот, комментируя эти свидетельства, пишет: «Те же причины, по которым золото и нефрит использовались для набивания рта мертвецам, справедливы и для использования жемчуга в [215] этих целях». Он отмечает, что в китайской литературе жемчуг считался «хранилищем начала Ян», медицинские труды заявляют, что «он может способствовать и облегчать зачатие детей» и «полезен для возвращения к жизни тех, кто испустил дух или находится на пороге смерти». 7

В Индии, как сообщает мне мой друг бенгалец мистер Джимут Бахан Сен, магистр искусств (M.A.), людям, находящимся, как считается, при смерти, в качестве местного лекарства дают смесь толченого золота и ртути. Она называется макара-дхваджа. Макара 8 изображается в Индии в различных формах. Будучи составным львиноногим и рыбохвостым «чудесным животным», напоминающим китайского дракона, она является ваханой (ездовым животным) бога Варуны, подобно тому как вавилонский «морской козел» или «антилопа-рыба» служит ваханой бога Эа или бога Мардука (Меродаха). Макара северных буддистов также представляет собой сочетание наземных и морских животных или рептилий, включая дельфина с головой слона, козла, барана, льва, собаки или аллигатора. 9

В Китае акула со львиной головой, одна из форм морского божества, также является макарой или морским драконом. Золото и сияющий по ночам жемчуг связаны с макарой точно так же, как и с драконом. Китайский дракон, как мы видели, рождается из золота, в то время как целебные травы, такие как «трава красного облака» и «трава усов дракона», являются эманациями дракона. Золото, подобно траве, содержит «субстанцию души» в концентрированном виде. Толченое золото, главный ингредиент лекарства макара-дхваджа, как считается в Индия, омолаживает и продлевает жизнь, подобно толченому нефриту и золоту в Китае.

«В Юнчжоу, расположенном в Восточном океане, есть скалы, — писал китайский мудрец в начале [216] нашей эры. — Из этих скал бьет ручей, похожий на сладкое вино; он называется ручьем нефритовой мусти. Если, выпив из него пару пинт, человек внезапно чувствует опьянение, это продлит жизнь… Жир нефрита, — сообщается далее, — образуется внутри гор, содержащих нефрит. Он всегда встречается в крутых и опасных местах. 10 Нефритовый сок, вытекая из этих гор, через десять с лишним тысяч лет сгущается в такой жир. Этот жир свеж и прозрачен, как христалл. Если вы найдете его, истолките в порошок и смешайте с соком трав, не имеющих сердцевины; он немедленно сжижается; выпейте тогда одну пинту его, и вы проживете тысячу лет… Тот, кто проглатывает золото, будет существовать столько же, сколько золото; тот, кто проглатывает нефрит, будет существовать столько же, сколько нефрит. Те, кто проглатывает истинную сущность темной сферы (небес), будут наслаждаться вечным существованием; истинная сущность темной сферы — другое название нефрита. Крупицы нефрита, если их проглотить или принять с водой, в обоих случаях могут сделать человека бессмертным». 11

Как мы видели, в Китае преобладало поверье, что жемчуг сияет по ночам. Корень мандрагоры в других местах считался сияющим точно так же. Следовательно, автор настаивает на том, что мифы о драгоценных камнях, нефрите, жемчуге и травах с ночной светимостью обязаны своим происхождением произвольной связи этих объектов с луной и лунной либо небесной богиней. В Китае Е Куан («свет ночи»), как отмечает Лауфер, «является древним термином для обозначения луны». 12

Тесная связь между матерью-божеством и драгоценными металлами и камнями раскрывается Лукианом в его трактате «О сирийской богине». Он упоминает богиню Геру [217] из Иераполиса, обладающую «некоторыми атрибутами Афины, Афродиты, Селены, Реи, Артемиды, Немезиды и Мойр», и описывает ее следующим образом:


«В одной руке она держит скипетр, а в другой — прялку; 13 на голове она носит лучи и корону в виде башни, и на ней пояс, которым украшают лишь небесную Афродиту. Извне она покрыта позолотой, и ее украшают драгоценные камни великой ценности: одни белые, другие цвета морской волны, третьи цвета винного сусла, иные вспыхивают подобно огню. Помимо них, имеется множество ониксов из Сардинии, а также гиацинты и изумруды — дары египтян, индийцев, эфиопов, мидян, армян и вавилонян. Но о самом великом чуде я поведаю далее: на голове у нее есть драгоценный камень по имени лихнис; свое название он получил от своего свойства. От этого камня в ночное время исходит великий свет, так что весь храм ярко сияет, как от света мириадов свечей, но днем это сияние тускнеет; камень похож на яркий огонь». 14






Лауфер отмечает в своей книге «Алмаз» 15, что «название лихнис связано с греческим lychnos» («портативная лампа») и что, «согласно Плинию, камень назван так потому, что его блеск усиливается светом лампы». Он считает рассматриваемый камень турмалином. Лауфер рассматривает массу свидетельств о драгоценных камнях, которые, как сообщалось, светились по ночам, и приходит к выводу, что нет никаких задокументированных свидетельств «могущих показать, что китайцы когда-либо понимали, как сделать драгоценные камни фосфоресцирующими». Он добавляет: «Поскольку этот эксперимент сложен, едва ли есть основания полагать, что они когда-либо пытались его провести». В заключение он говорит: «В целом мы должны рассматривать традиции о светящихся по ночам драгоценных камнях не как результат научных усилий, а как фольклор, связывающий Восток с Западом, китайское общество с эллинистическим миром». Как показывает Лауфер, китайцы заимствовали легенды о магических драгоценных камнях из Фулина («леса Фу»), острова в Средиземном море, известного им как «Западное море» (Си хай). 16 Гораздо раньше они заимствовали другие легенды и верования о металлах и минералах.

Поскольку жемчуг и золото связывались с макарой или драконом, неудивительно обнаружить, что их лунные свойства передались и нефрифу. Лауфер приводит китайские упоминания о «жемчужине лунного света» и «драгоценном камне, отражающем луну»17, в то время как де Гроот рассматривает китайские легенды о «сияющих жемчужинах», о «жемчужинах, светящихся в ночи», «пылающих или огненных жемчужинах» и «жемчужинах, светящихся подобно луне». Де Гроот добавляет: «Подобные легенды всегда были распространены в империи (Китае) о нефритовом камне», и отмечает в связи с этим, что «во времена императора Шэнь-нуна ( XXV век до н. э.) существовал», согласно китайским записям, «нефрит, добываемый из агатовых пород под названием „Светящийся ночью“. Если бросить его в воды в темноте, он плавал на поверхности, не теряя своего света»18.

Говорят, что драгоценность, исполняющая желания («Драгоценность, дарующая все желания»), в Индии, Японии и Китае является «зрачком рыбьего глаза». В Индии на санскрите она была известна как чинтамани и, как считалось, происходила от макары19. В китайских летописях имеются упоминания о «жемчужинах лунного света», извлеченных из глаз самок китов и из глаз дельфинов20. Из этого не следует, что данное поверье [219] о происхождении светящегося жемчуга было связано с наблюдениями фосфоресценции частей морских животных, поскольку китайские авторы упоминают также, например, о ночной люминесценции рога носорога21. Предполагалось, что даже кораллы, которые подобно нефрифу связывались с лунной богиней или богиней неба, светились по ночам. Лауфер цитирует в связи с этим труд Си цзин цза цзи (Разные записи о Западной столице, т. е. Сианьфу):


«В пруду Цзыцуй имеются коралловые деревья высотой в двенадцать футов. Каждый ствол дает три побега, которые выпускают 426 ветвей. Они были преподнесены Чжао То, царем Намвье (Аннам), и именовались „деревьями-маяками“. Ночью они испускали столь яркий свет, казалось, они вспыхнут пламенем»22.






«Коралловое дерево» здесь связано с сосной, персиковым и кассиевым деревьями, а также со светящейся мандрагорой, нефритом, золотом, драгоценными камнями и жемчугом. В Персии жемчуг и коралл называются марган, что означает «даритель жизни» или «властелин жизни». Во времена династии Тан в Китае ляпис-лазурь называли цзинь-цуй («сущность золота»)23.

Поскольку металлом, ассоциирующимся с луной, обычно было серебро, а золото — главным образом, хотя и не всегда, солнечным металлом, следовало бы ожидать, что с нефритом и жемчугом будет связано серебро.

Де Гроот, который откровенно озадачен китайскими поверьями относительно жемчуга и вынужден «признать свою некомпетентность» в решении проблемы, почему они «считались вместилищами и распространителями жизненной силы»24, приводит перевод отрывка из «Да Цин тун ли», который связывает [220] серебро с жемчугом. В нем говорится относительно погребальных обычаев, что «в случае чиновника первого, второго или третьего ранга для набивания рта должны использоваться пять маленьких жемчужин и кусочки нефра; в случае чиновника четвертого, пятого, шестого или седьмого ранга — пять маленьких кусочков золота и нефрита. Знатные люди должны использовать три кусочка ломаного золота или серебра; среди простого народа рот следует набивать тремя кусочками серебра».

Де Гроот настаивает, что главной целью практики набивания рта умерших было «спасти тело от быстрого разложения»25.

Поэтому показательно обнаружить в китайской литературе упоминания о «жемчужинах из нефрита», об «огненном нефрите», который излучает свет или даже «кипятит котел», а также обнаружить, что серебро считается заменой нефрита. Раковины, жемчуг, золото, серебро и нефрит содержали «субстанцию души», происходящую от Великой Матери. Как мы видели, Нюйва, мифическая китайская императрица (сестра Фу Си, «китайского Адама»), остановившая Потоп, заняла в народной легенде место древней богини. Ей приписывали, как уже отмечалось, планирование русла Небесной Реки, создание драконов, восстановление одного из четырех столбов, поддерживавших небосвод, и создание нефрита на благо человечества. В Японии Нюйву помнят как Джоку.
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С любезного разрешения Б. Лауфера, автора книги «Нефрит», Музей Филда, Чикаго





Японские поверья, связанные с нефритом, восходят к Китаю. Тама может быть куском нефрита, кристалла, сужающейся жемчужиной или жемчужиной, которую японский дракон носит на голове. «Тама, — говорит Жоли, — связана не только с босацу и другими буддийскими божествами или святыми, но также и с богами удачи»26. Существует ряд героических легенд, в которых [221] фигурирует тама. В рассказе, относимом к VIII веку до н. э., знаменитый нефритовый камень называется «тамой». В нем говорится, что Бянь Хэ (японский Бэнва) увидел орла, стоявшего на большом куске нефрита, который он забрал и отнес своему царю. Царские маги сочли его бесполезным, и правая нога Бэнвы была отрублена. Он добрался до гор и положил нефрит на место, а вскоре после этого заметил, что тот же орел вернулся и снова умостился на нем. Когда на престол взошел новый царь, Бэнва отнес нефрит ко двору, но лишь для того, чтобы ему отрубили левую ногу. На престол взошел третий царь, и, увидев плачущего Бэнву у дворцовых ворот, он расспросил о причине его горя и велел испытать камень, после чего тот оказался безупречным драгоценным камнем. Этот тама впоследствии ценился настолько высоко, что его потребовали в качестве «выкупа за пятнадцать городов»27.

Здесь орел связан с драгоценными камнями, содержащими «субстанцию души». Жоли отмечает, что «лисы также изображаются держащими таму», и задается вопросом, имеет ли шар, «удерживаемый под их когтями геральдическими львами, схожее значение»28. Лисы и волки, подобно драконам, были способны принимать человеческий облик и фигурировали среди оборотней Дальнего Востока. Поскольку эти оборотни включают в себя тигра, который в Китае является божеством, вполне возможно, что они были древними богами. Лев связан с вавилонской богиней Иштар, с критской богиней-матерью, в то время как египетская Тефнут имеет форму львицы. Вавилонский Таммуз, как Нингирсу из Лагаша, является львиноголовым орлом. Индийский Вишну имеет львиноголовую аватару.

Связь драгоценного камня и золота с верховным божеством восходит к древним поверьям относительно акулы-хранительницы жемчуга. Поскольку поверья, связанные с жемчугом, перенеслись на нефрит, [222] нас не должно удивлять обнаружение связи священной рыбы — одной из ипостасей Великой Матери — с нефритом. Лауфер без комментариев цитирует важный текст, выявляющий эту связь. Он говорит, что «Люй Бувэй, умерший в 235 г. до н. э., сообщает в своей книге „Люйши чуньцю“: „Жемчуг помещают в рот мертвеца, и добавляются рыбья чешуя; ныне они используются для погребения с умершими“. Комментарий к этому отрывку поясняет: „Поместить жемчуг в рот мертвеца (хань чжу) означает наполнить им рот; добавление рыбьей чешуи означает заключение их в нефритовый ларец, который помещается на тело покойного, как если бы оно было покрыто рыбьей чешуей“»29. Нефритовые символы рыбы фигурируют среди китайских погребальных амулетов.

Проливают свет на китайские представления о воскресении цикадовые погребальные амулеты, которые изготавливались из нефрита. Его помещали на язык умершего и, следовательно, он, по-видимому, был подобен египетскому амулету-скарабею — гарантии бессмертия.

Одной из важных церемоний, связанных с процессом оживления египетского трупа, было «отверзание рта». Было необходимо, чтобы оживленный труп говорил «истинным голосом» и оправдал себя на суде Осириса, судьи мертвых, когда сердце взвешивалось на весах.

Язык и сердце были тесно связаны. Согласно поверьям, связанным с культом Птаха, который слился с культом Осириса, сердце было «разумом» и источником всей силы и всей жизни. Язык выражал мысли разума.


Птах великий есть разум и язык богов.

Птах, от которого исходила сила

[223] Разума

И языка…

Он (разум) есть тот, кто приносит всякий успешный исход.

Именно язык повторяет мысли разума30.



Разум был сущностью жизни: язык, формировавший слово, был действенным агентом разума (сердца).

Поскольку «набивание трупа нефритом заняло место бальзамирования»31 в Китае, обычай помещать нефритовый амулет на язык имеет заметное значение. Совершенно очевидно, что это заимствованный обычай. Цикада занимает место египетского скарабея, жука-бога Египта, носившего имя Хепера и именуемого в текстах «отцом богов». В Древнем Египте скарабеев помещали на тела и в гробницы умерших для защиты сердца (разума) и языка и обеспечения воскресения. В связи с этим в тексте говорится: «И вот, ты сделаешь скарабея из зеленого камня с золотой окантовкой, и это будет помещено в сердце человека, и это совершит для него „Отверзание рта“». Скарабей должен быть помазан «мастью анти», а затем над ним должны быть прочитаны «слова силы». В «словах силы» умерший обращается к скарабею как к «моему сердцу, моей матери: моему сердцу, благодаря которому я возник».

Бог-жук, в форме которого изготавливался скарабей, «становится, — как говорит Бадж, — в некотором роде типом мертвеца, то есть он представляет собой материю, содержащую живой зародыш, который собирается перейти из состояния инертности в состояние активной жизни. Подобно тому как он был живым зародышем в бездне Ну (изначальной пучины) и заставил себя выйти оттуда в форме восходящего солнца, так и зародыш живой души, который существовал в мертве-теле человека и должен был прорваться к новой жизни в новом мире посредством [224] молитв, читаемых во время исполнения соответствующих церемоний, вышел из своего старого тела в новой форме либо в царстве Осириса, либо в ладье Ра (бога солнца)»32.

Эта египетская доктрина символизировалась жуком, который скатывает кусочек навоза в пыли в форму шара, а затем, выкопав ямку в земле, заталкивает его туда и зарывает. После этого жук проникает в подземную камеру, чтобы сожрать шар. Этот жук также собирает навоз, чтобы кормить личинок, которые в конечном итоге появляются из земли в форме жука.

Подобно тому как китайцы заменили жемчуг нефритом, они заменили священным скарабеем цикаду.

Цикада относится к тому классу насекомых, которые питаются соками растений. Она крупная и широкая, с ярко окрашенными крыльями. Самец имеет по бокам тела подобие барабана, что позволяет ему издавать тот стрекочущий шум, который называется «песней цикады», упоминаемый древними классическими поэтами. Когда самка откладывает яйца, она просверливает отверстие в дереве и откладывает их туда. Вылупляются бескрылые личинки, которые прогрызают себе путь в землю, чтобы питаться соками корней. Через некоторое время — в некоторых случаях по прошествии нескольких лет — цикада появляется из земли, шкурка трескается, и крылатое насекомое взмывает в воздух. Самый примечательный вид цикады встречается в Соединенных Штатах, где ее жизненный цикл длится семнадцать лет, причем большая часть этого времени проводится под землей — на стадии личинки. В Китае новорожденная личинка иногда бурит землю на глубину около двадцати футов.

«Наблюдение за этим удивительным процессом природы, — говорит Лауфер, — по-видимому, является основополагающей идеей этого (цикадового) амулета. [225] Мертвец пробудится к новой жизни из своей могилы подобно тому, как стрекочущая цикада поднимается из куколки, зарытой в землю. Соответственно, этот амулет был эмблемой воскресения». В связи с этим Лауфер цитирует китайского философа Ван Чуна, который писал: «До того как сбросить экзувии, цикада является хризалидой. Когда она сбрасывает их, она покидает состояние куколки и превращается в цикаду. Жизненный дух умершего человека, покидающий тело, можно сравнить с цикадой, выходящей из куколки»33.

Тот факт, что цикада питается соками растений, по-видимому, связывал ее с идеей Древа Жизни — источника «субстанции души».

Другим насекомьим символом воскресения была бабочка, которая связывалась с Сливовым Древом Жизни. Лауфер отмечает, что некоторые бабочки, вырезанные из нефрита и использовавшиеся в качестве погребальных амулетов, имеют узор из цветков сливы между усиками и цветки сливы, «вырезанные ажур на крыльях»34.

Он отмечает, что «в современности сочетание бабочки и цветка сливы используется для выражения ребуса со значением „Всегда преклонный возраст“». Этот амулет обладает глубокой древностью.

Символ воскресения в виде бабочки встречается в Мексике. В кодексе Ременсиса изображена антропоморфная бабочка, из рта которой появляется человеческое лицо. Скандинавская богиня Фрейя связана с бабочкой, а в Греции и Италии это же насекомое ассоциировалось с идеей воскресения. Психея (имя, означающее «душа») имеет крылья бабочки. По-видимому, предполагалось, что бабочка, подобно цикаде, черпает свою жизнеспособность из Древа Жизни богини-матери.

Другим важным китайским погребальным нефритовым предметом был амулет в виде лягушки или жабы. Как мы видели, лягушка была [226] связана с луной и лунной богиней и в Китае, как и в Древнем Египте, являлась символом воскресения.

Среди интересных нефритовых амулетов, показанных Лауфером, есть два, которые по форме отдаленно напоминают египетских скарабеев. «Эти два предмета, — пишет он, — показывают следы позолоты, по форме напоминают шлемы и отформованы в виде диковинного монстра, которого трудно назвать. Мне кажется, что это возможно какая-то сказочная гигантская птица, поскольку по бокам выступают два крыла, каждое с пятью маховыми перьями, а снизу поднимается длинная изогнутая шея, хотя два треугольных уха не вписываются в концепцию птицы»35. Фигура, по-видимому, представляет собой «составное чудесное животное». Рыбы и составные четвероногие также изображались в нефрите и помещались в могилы. Человеческие фигуры редки.

Каменные гробы использовались в древние времена. Книги периода Поздней Хань (начала нашей эры) рассказывают о благочестивом правителе Ван Цзяо, который получил нефритовый гроб с небес. Он был помещен невидимыми руками в его зал. Его слуги попытались унести его, но обнаружили, что сдвинуть его с места невозможно.

Де Гроот,36 который переводит эту историю, продолжает: «Цзяо сказал: „Может ли это означать, что Небесный Император призывает меня к себе?“ Он омылся, надел свои официальные одежды со знаками отличия и лег в гроб, крышка которого немедленно закрылась над ним. Когда ночь миновала, они похоронили его на восточной стороне города, и земля насыпалась над ним в форме кургана. Все коровы в округе тем вечером были мокрыми от пота и задыхались, и никто не знал, откуда это взялось. После этого народ воздвиг для него храм».

Де Гроот цитирует другое произведение, написанное в [227] V веке, в котором повествуется, что «в Лисяне находится в воде каменное ложе, на котором стоят два гроба из цельного камня, зеленые, как медные зеркала. Нет никого, кто мог бы дать информацию о них»37.

Здесь мы видим нефрит, используемый для сохранения умерших, связанный с небом, с коровами, водой и камнем, и вдобавок упоминание зеленой меди. Нефрит занял место жемчуга, а жемчуг, как было показано, был связан с богиней-матерью, божеством неба и коровы, которая являлась источником оплодотворяющей и созидающей влаги и «субстанции души». Предполагалось, что стоячие камни богини-матери потели, раскалывались и рождали драконов или богов. Эта идея, по-видимому, кроется за историей о потеющих коровах. В ночь, когда мудрец был похоронен в нефритовом гробу, действовало некое влияние, и это влияние исходило с неба и было сконцентрировано в нефрите. Поэтому в данный момент необходимо разобраться в китайских представлениях о связи между нефритом и таинственным влиянием или влияниями в том, что мы называем «Природой».

За всеми мифологиями кроются базовые представления о вселенной. Чтобы понять местную или локализованную мифологию, необходимо знать кое-что о мире, в котором жили те, кто изобрел или увековечил мифы.

Китайский мир был плоским, и над ним возвышался купол небосвода, поддерживаемый четырьмя столбами. Эти столбы располагались по четырем сторонам света, и каждый из них охранялся божеством-стражем. Божества оказывали влияние на мир и на всех живых существ в нем, и их влияние было особенно сильным во время их сезонов.

Подобно древним египтянам и вавилонянам, китайцы верили, что их мир окружен [228] водой. В текстах имеются упоминания о «Четырех морях» и о том, что египтяне называли «Великим Кругом» (Океаном).

Вавилоняне верили, что мир представляет собой гору, и их храмы были моделями их мира. Так, храм Энлиля как бога мира назывался Э-Кур, что означает «дом-гора». Его супруга Нинлиль также именовалась Нинхарсаг — «владычица горы»38. Вавилонские и египетские храмы были не только местами поклонения, но и очагами знаний, и в них были мастерские, в которых красильщики, металлисты и др. занимались своими священными ремеслами.

Китайские дворцы и университеты в древности были моделями мира. В одной из од о царе У говорится:


«В столице Хао он построил свой зал с кольцом воды. С запада на восток, с юга на север не было ни одной мысли, которая не воздавала бы ему должное»39.






Этот зал был царским колледжем, «построенным, — говорит Легг, — посреди круга воды». Перед колледжами также могли находиться полукруглые водоемы, «как это можно видеть теперь перед храмами Конфуция в столичных городах провинций»40. В этих заведениях изучались церемонии. Существовали также могильные пруды. В Сингапуре эти могильные пруды пришлось упразднить, поскольку они использовались комарами для размножения.
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ХРАМ НЕБА, ПЕКИН

Этот величайший из конфуцианских храмов с его плиткой глубокого кобальтово-синего цвета, сияющей на солнце, является самым заметным объектом в городе. «Во время церемоний внутри все синее; жертвенная утварь из синего фарфора, молящиеся облачены в синее, даже атмосфера синяя, жалюзи из тонких стержней синего стекла, нанизанных на шнуры, свисают поверх узоров дверей и окон» (Башелл).





Много внимания китайцы уделяли форме и расположению храма, колледжа, дворца или могилы. Каждый из них подвергался хорошим и дурным влияниям, и подобно тому как мореплаватели ставят паруса, чтобы извлечь максимум выгоды из попутного ветра, так и китайцы возводили здания и гробницы, чтобы извлечь максимальную выгоду из благоприятных влияний, испускаемых [229] тем, что можно назвать «волшебными резервуарами» вселенной, — сторонами света и небом.

Поверья, заложенные в этом обычае, не являются уникальными для Китая. Например, в шотландском гэльском языке есть старая поговорка:


Закрой северное окно,

И быстро запри окно на юг;

И закрой окно, выходящее на запад;

Зло никогда не приходило с востока.



Другая поговорка гласит: «Закройте окна на север, откройте окна на юг и не давайте огню погаснуть». Как в шотландском, так и в ирландском гэльском языке север является «артом» (стороной света) дурного влияния и окрашен в черный цвет, как север в Китае и юг в Индии. Черный индийский юг — это «врата Ямы», то есть «врата» бога смерти. Индусу нельзя сказать ничего хуже, чем «Иди к вратам Ямы». Север — это благой и белый «арт» индийской мифологии; праведные отправляются на север в Рай, подобно тому как в Шотландии они отправляются на юг. Японский поэт написал: «Рай находится на юге; только глупцы молятся на запад»41.

В Текстах пирамид Древнего Египта восток почитается солнечным культом «как самый священный из всех регионов», в то время как запад является священным «артом» осирического культа42. На востоке бог солнца, к которому направлялась душа умершего фараона, по представлениям, рождался заново каждое утро. Китайцы рассматривали восток «как сторону света, — говорит де Гроот, — в которой укоренена жизнь всего, причем великий прародитель жизни (солнце) рождается там каждый день»43. Как мы видели, в Китае, как и в Египте, существовал соперничающий культ запада [230].

Богами четырех стран света Китая, от которых исходили влияния, были: Синий (или Зеленый) Дракон (восток), Красная Птица (юг), Белый Тигр (запад) и Черная Черепаха (север). Восток — это левая сторона, а запад — правая сторона; поэтому молящийся обращен лицом на юг. В преданиях ирландского и шотландского гэльского языков юг — это правая сторона, а север — левая сторона; поэтому молящийся обращен лицом на восток.
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(Инь — черная, а Ян — белая «запятые», образующие круг)

С китайской картины из Британского музея





Согласно даосу Чжуан-цзы, в Китае верили, что «дыхание (или влияние) востока — это ветер, а ветер порождает дерево»; что «дыхание юга — это Ян, который порождает огонь»; что «центр — это земля»; что «дыхание запада — это Инь, который дает рождение металлу»; и что дыхание севера «есть холод, которым производится вода». Другой местный дохристианский писатель говорит, что «восток принадлежит дереву, юг — огню, запад — металлу, а север — воде»44. Таким образом, принимая во внимание времена года, мы получаем следующие комбинации, показывающие органы тела, на которые влияют боги «артов»:


	Восток — Синий Дракон, Весна, Дерево; планета — Юпитер; печень и желчный пузырь.

	Юг — Красная Птица, Лето, Огонь, Солнце; планета — Марс; сердце и толстый кишечник.

	Запад — Белый Тигр, Осень, Ветер, Металл; планета — Венера; легкие и тонкий кишечник.

	Север — Черная Черепаха, Зима, Холод, Вода; планета — Меркурий; почки и мочевой пузырь.





Благое влияние (или дыхание) суммировалось в термине Ян, а дурное влияние — в термине Инь. Ян относится к тому, что является ярким, теплыи, деятельным и дарующим жизнь; а Инь — к тому, что неактивно, холодно и земно до мозга костей. «Когда, — говорит китайский писатель, — мы говорим об Инь [231] и о Ян, мы имеем в виду воздух (или эфир), собранный в Великой Пустоте. Когда мы говорим о Твердом и Мягком, мы имеем в виду этот эфир, собранный и сформированный в субстанцию»45. Де Гроот говорит в связи с этим: «В Китае жизненная сила особым образом уподобляется Ян, главной части Космоса, отождествляемой со светом, теплом и жизнью». Инь — это «принцип тьмы, холода и смерти, стоящий в космосе диаметрально противоположно Ян»46. Главным источником Ян является солнце, которое испускает «шэнь» или «субстанцию души»; главным источником Инь является луна. Ян укрепляет жизненную энергию и является активным началом в различных эликсирах жизни, включая, как отмечает де Гроот, «петуха, нефрит, золото, жемчуг и продукты сосновых и кипарисовых деревьев»47.

Инь и Ян управляются созвездием Большой Медведицы, называемым в Китае «Узр» (Бушель). В «Ши цзи» есть упоминание о «семи звездах Узра», именуемых «Вращающимся Жемчугом или Балансом Яшмы» и выстроенных так, «чтобы составить тело семи правителей». Это созвездие является «колесницей Императора (Небесного). Вращаясь вокруг полюса, оно нисходит, чтобы править четырьмя странами света сферы и разделять Инь и Ян; тем самым оно фиксирует четыре сезона, поддерживает равновесие между пятью элементами, продвигает вперед подразделения сферы и устанавливает весь порядок во Вселенной»48.

Древний китайский писатель говорит в связи с этим, что когда ручка (хвост) Узра (Большой Медведицы) указывает на восток (в сумерках), на всем свете наступает весна. Когда ручка указывает на юг, наступает лето, когда она указывает на запад — осень, а когда указывает на север — зима. В «Шу цзи» [232] (Часть II, Книга I) Большая Медведица упоминается как «украшенная жемчугом вращающаяся сфера с ее поперечной нефритовой трубкой»49. Полярная Звезда — это «Ось Неба», которая вращается на своем месте, «увлекая за собой все остальные небесные тела». Точно так же даосы учили, что «тело человека переносится вокруг его духа и им». Дух, таким образом, является «Нефритовой Осью». Вот почему Нефритовая Ось используется в ритуальных службах даосизма50.

В норско-исландской мифологии Мировая Мельница управляет временами года и движениями небесных тел. Небеса вращаются вокруг Полярной Звезды, Веральдар Нагли («мирового шипа»). Девять дев-великанш вращают мировую мельницу51.

Вавилоняне, бывшие пионерами астрономии и астрологии Азии, отождествляли стабильный и управляющий дух ночного неба с Полярной Звездой, которая называлась «Илу Сар» («бог Шар») или «Аншар» («Звезда Высоты» или «Звезда Всевышнего»)52.

Исайя (xiv, 4–14) ссылается на верховного бога-звезду, когда заставляет Люцифера провозгласить: «Взойду на небеса, выше звезд Божиих вознесу престол мой и сяду на горе в сонме богов, на краю севера; взойду на высоты облачные, буду подобен Всевышнему».

Китайская астрономия и китайский календарь несомненно имеют вавилонское происхождение. Вавилонский бог Полярной Звезды не был забыт. Доктор Эдкинс как-то спросил китайского школьного учителя: «Кто является Владыкой неба и земли?» Тот ответил, «что не знает никого, кроме Полярной Звезды», именуемой на китайском языке Тянь-хуан-да-ди, великим императорским правителем неба53 [233].

В Большой Медведице обитают бог и богиня. «Среди литургических трудов, используемых жрецами Дао, — говорит Эдкинс, — один из самых распространенных состоит из молитв Доу-му, женскому божеству, которое, как предполагается, обитает в Большой Медведице. Часть этого же созвездия почитается под именем Куй-син. Этому божеству воздвигнут небольшой храм с восточной стороны входа в конфуцианские храмы, и оно считается благоприятствующим литературе». Но главным богом литературы является «Вэнь-чан», который отождествляется с созвездием возле Большой Медведицы, носящим его имя. Ученые возносят ему молитвы, чтобы он помог им на экзаменах. В его честь возводились храмы на возвышенных земляных террасах. «Вэнь-чан, — говорит Эдкинс, — как утверждают, спускался в наш мир на протяжении многих поколений через неравные промежутки времени. Добродетельные и одаренные люди выбирались из истории как те, кто с наибольшей вероятностью были воплощениями этого божества»54.

Пять элементов, управляемых Большой Медведицей по мере ее вращения вокруг Полярной Звезды, в Китае следующие: (1) вода, (2) огонь, (3) дерево, (4) металл и (5) земля. Эти элементы составляют то, что мы называем Природой. Как мы видели, они были отданы под покровительство богов-животных. Белый Тигр Запада, например, ассоциируется с металлом. Следовательно, когда металл помещается в могилу, осуществляется ритуальная связь с богом-тигром. «Согласно „Анналам У и Юэ“, через три дня после похорон царя сущность элемента металла приняла форму белого тигра и припала к земле на вершине могилы»55. Здесь тигр выступает защитником — хранителем.

Нефрит, будучи сильно пропитан Ян или «субстанцией души» [234], был тесно связан со всеми богами, а различные цвета нефрита соотносились с цветами «артов», небес и земли. Лауфер цитирует восемнадцатую главу «Чжоу ли», которая повествует об обязанностях Распорядителя Религиозных Церемоний:


«Он делает из нефрита шесть предметов для воздания почестей Небу, Земле и Четырем сторонам света. Круглой пластиной пи синеватого (или зеленоватого) цвета он воздает почести Небу. Желтой нефритовой трубкой цун он воздает почести Земле. Зеленой [56] пластиной гуй он воздает почести области Востока. Красной пластиной чжан он воздает почести области Юга. Белой пластиной в форме тигра (ху) он воздает почести области Запада. Черным нефритовым изделием полукруглой формы (хуан) он воздает почести области Севера. Цвет жертвенных животных и кусков шелка для этих различных душ соответствует цвету нефритовой пластины»57.






Форма, равно как и цвета нефритовых символов, имела ритуальное значение.

То, что представляется древнейшей китайской доктриной относительно влияний или «дыханий», которые исходили из Природы и воздействовали на живых и мертвых, суммируется в термине фэн-шуй. «Фэн» означает ветер, а «шуй» означает «воду из облаков, которую ветер распространяет по миру». Определенные ветры хороши, а определенные ветры дурны.

Значение, придаемое ветру и воде, по-видимому, связано с древним поверьем, обнаруженным в Вавилонии и Египте, о том, что ветер — это «дыхание жизни», душа, а вода — источник всей жизни — «вода жизни».

«Фэн-шуй, — говорит де Гроот, — обозначает атмосферные [235] влияния, которые безраздельно властвуют над судьбой человека, поскольку ни один из главных элементов жизни не может быть произведен без благоприятной погоды и дождей». Он также означает, добавляет он, «квазинаучную систему, призванную учить людей тому, где и как строить могилы, храмы и жилища, чтобы мертвые, боги и живые могли располагаться в них исключительно или по возможности под благоприятными влияниями Природы»58.

Контролерами ветра и воды являются бог Белого Тигра Запада и бог Синего (или зеленого) Дракона Востока. «Эти животные, — говорит де Гроот, — представляют все, что выражается словом фэн-шуй, а именно как эоловые, так и водные влияния, причем Конфуций, как считается, сказал, что „ветры следуют за тигром“, а дракон с незапамятных времен в китайской космологической мифологии играл роль главного духа воды и дождя»59.

Когда покойников хоронили, согласно принципам фэн-шуй, считалось необходимым, чтобы могилы были обращены на юг, а символ Дракона находился с левой (восточной) стороны гроба, символ Тигра — с правой (западной) стороны, в то время как Красная Птица юга находилась спереди, а Черная Черепаха севера — сзади.

Эти символы были, так сказать, помещены среди природного окружения, которое позволяло «свободному течению» благоприятных влияний или «дыханий». Место для могильника выбиралось тщательно, причем должным образом учитывались особенности рельефа окружающей местности и русла водотоков60.

Не только могилы, но также дома и города располагались [236] так, чтобы обеспечить необходимое равновесие между силами Природы. Де Гроот отмечает, что Амой, по мнению китайских приверженцев системы фэн-шуй, обязан своим процветанием двум холмам, фланкирующим внутреннюю гавань, которые называются «Холм головы тигра» и «Холм головы дракона». На Гуанчжоу влияют «Белые облака» — цепь холмов, представляющая Дракона по одну сторону его реки, и холмистая местность напротив, представляющая Тигра. «Подобным образом, — говорит он, — Пекин защищен на северо-западе Цзиньшань, или Золотыми Холмами, которые представляют Тигра и обеспечивают его процветание наряду с процветанием всей империи и правящей династии. Эти холмы содержат истоки благодатного водного потока, называемого Юйхэ, или „Нефритовая Река“, который входит в Пекин на северо-западе и течет по территории в задней части Императорского Дворца, затем аккумулирует свои благотворные влияния в трех больших водохранилищах или озерах, вырытых на западной стороне, и наконец протекает мимо всего фасада внутреннего дворца, где он носит название Золотой Воды»61.

Здесь мы находим нефрит и золото тесно связанными в системе фэн-шуй.

Как мы видели, белый нефрит использовался при поклонении богу Тигра Запада; он известен как «тигровый нефрит»; на нефритовом символе был изображен тигр. Для китайцев тигр был царем всех животных и «владыкой гор», и тигрово-нефритовое украшение было специально зарезервировано за военачальниками. Тигр-самец был, среди прочего, богом войны, и в этом качестве он не только помогал армиям императоров, но и сражался с демонами, угрожавшими мертвым в их могилах.

В Китае прослеживаются следы тигриной формы [237] богини Запада. Лауфер ссылается на древнюю легенду страны Чу, которая рассказывает о принце, женившемся в VIII веке до н. э. на принцессе из Юнь. У них родился сын, которого назвали Тоу Попи. Отец умер, и вдова вернулась в Юнь, где у Тоу Попи в юности была интрижка с принцессой, которая родила ему сына. «Бабушка приказала унести младенца и бросить его на болоте, но пришла тигрица и вскормила ребенка грудью. Однажды, когда князь Юня был на охоте, он обнаружил это обстоятельство, и когда он вернулся домой в страхе, жена открыла ему всю историю. Тронутые этим чудесным происшествием, они послали гонцов за ребенком и велели заботиться о нем. Жители Чу, говорившие на отличном от китайского языке, называли вскармливание ноу, а тигра они называли юй-ту; отсюда мальчика назвали Ноу Юй-ту („Вскормленный тигрицей“). Впоследствии он стал министром Чу»62.

Эта дальневосточная легенда напоминает историю Ромула и Рема, которых бросили в Тибр, но они уцелели и были спасены; впоследствии их вскормила волчица. Критского Зевса вскормила, согласно одной легенде, свинья, а по другой — коза. Кносская печать изображает ребенка, которого кормит молоком рогатая овца. Сэр Артур Эванс ссылается в этой связи на легенды о внуке Миноса, вскормленном сукой; о Милете, «мифическом основателе города с таким же названием», выкормленном волками63. Коршуны охраняли индийскую героиню Шакунталу, ассирийская Семирамида была защищена голубями, в то время как вавилонский Гильгамеш и персидский патриарх Ахаманиш были защищены и спасены при рождении орлами. Египетский Гор был взлелеян и укрыт змеиной богиней Уаджит, а в детстве подружился [238] с дикими животными, как и Бхарата, сын охранявшегося коршунами индийской Шакунталы Шакунталы. Гор фигурирует в созвездии Корабля Арго как ребенок, плавающий в сундуке или лодке, подобно брошенному Моисею, брошенному индийскому Карне, брошенному Саргону Аккадскому и, судя по всему, Таммузу, который в детстве лежал в «тонущей лодке»64.

Самая древняя известная форма легенды о вскармливании обнаруживается в Текстах пирамид Древнего Египта. Когда душа фараона отправлялась в Иной мир, ее вскармливала богиня или богини севера и юга. Последние именуются в Текстах «двумя коршунами с длинными волосами и висящей грудью»65. Здесь коршуны занимают место коровы-богини Хатор. В Трое корова-мать, покрытая звездами, превращается в украшенную звездами свинью-мать66. Деметра имела форму свиньи, а Афина — форму козы, а другие богини имели формы голубя, орла, волка, суки и т. д. Китайская богиня-тигрица, очевидно, является дальневосточной животной формой Великой Матери, которая вскармливает души умерших и брошенных детей, которым суждено стать знаменитостями. Таким образом, за богом ветра в китайской системе фэн-шуй мы встречаем сложные представления об источнике «воздуха жизни» и источнике продовольственного снабжения. Синий Дракон Востока является наговой формой арие-индийского Индры67, управителя дождя, оплодотворителя, который тесно связан с Ваю, богом ветра; дракон [239] также является громовержцем, подобно Индре. Тесная связь богов тигра и дракона в системе фэн-шуй может объяснять обычай украшать нефритовые символы тигра узором грома68.

В нефритовом учении, как будет видно, мы касаемся сложных религиозных верований и концепций, не полностью имеющих китайское происхождение. Действительно, необходимо покинуть Китай и исследовать религиозные системы более древних стран, чтобы правильно понять китайские представления о нефрите как замене золота, жемчуга, драгоценных камней и т. д. и его связи с растительностью и Великой Матерью — источником всей жизни.

Нам остается рассмотреть китайские представления о душе, которая защищалась нефритом — концентрированной формой «субстанции души».

Китайцы верили, что у человека есть две души. Одной была гуй, то есть душа, которая приобщалась к природе элемента Инь и возвращалась к земле, из которой она первоначально изошла69; другой душой был шэнь, приобщавшийся к элементу Ян. Когда шэнь находится в живом теле, он называется ци, или «дыхание»; после смерти «он живет дальше как лучезарный дух, именуемый мин». Другая душа, называемая гуй, при жизни известна как по; после смерти она продолжает жить в могиле рядом с телом, которое, как предполагается, защищено от тления нефритом, золотом, жемчугом, раковинами и т. д., а также благими влияниями, «текущими» с востока и запада.

Шэнь, подобно цикаде, может также обитать некоторое время в могиле или в надгробном камне, прежде чем он взмоет на крыльях в Небесный Рай, перенесется в Западный Рай или на Восточные «Острова Блаженных». Древние местные [240] и племенные поверья, а также верования, импортированные в разные периоды из различных культурных центров, очевидно, слились в Китае, и вследствие этого мы сталкиваемся с разнообразными идеями относительно судьбы шэня. «Усопшие души, — говорит де Гроот, — иногда в народном представлении изображаются отправляющимися в области блаженства на спине журавля»70. Душа может отплыть в Западный Рай на лодке. «Ты отправился на Запад, откуда нет возвращения, в ладье милосердия», — гласит обращение к покойному70. Здесь мы видим ладью Ра из Египта, перевозящую душу в осирический Рай. Как было показано, души иногда отправлялись на спинах драконов, или поднимались в воздух к облачной стране, чтобы плыть там в лодках, или ездить верхом на спинах птиц или цилиней, или достигали луны или звездной страны, взбираясь на гигантское дерево. В Китае прослеживается и вера в переселение душ, являющаяся, по-видимому, результатом заимствования как добуддийских, так и буддийских верований из Индии.

Живые совершали обряды, чтобы помочь душе умершего в ее последнем путешествии. Жрецы пели:


Приветствую вас, Небесные Судьи трех сфер, составляющих высшее, среднее и низшее деления Вселенной, и вы, сонм Царей и знати ведомств земли и воды и мира людей! Вспомните душу умершего и помогите ей продвинуться вперед при отправлении в Рай Запада71.






Египетские, вавилонские и индийские представления о Западном Рае здесь знаменательным образом переплетены.

При жизни душа могла покинуть тело на время — во время сна или при внезапном обмороке.

Это поверье широко распространено. Душа в народных сказках иногда видится, как в Шотландии, в виде пчелы, птицы или змеи, как в Норвегии — в виде насекомого или мыши, как в Индонезии [241] и других местах — в виде червя, змеи, бабочки или мыши, и даже, как в разных странах, в виде оленей, кошек, свиней, крокодилов и т. д. О китайских представлениях душ в виде бабочек, цикад и т. д. уже упоминалось.

Блуждающую душу можно было «возвратить», повторяя имя человека. В Китае возвращали даже мертвых, и церемония призывании души играет заметную роль в погребальных обрядах, как показывает де Гроот. Народы, столь далекие друг от друга, как монгольские буряты и жители Англии, Шотландии и Ирландии, верили, что призраков можно заставить вернуться в тело. «Вопль по умершему» в Китае, Египте и других странах, очевидно, связан с этим древним поверьем.

Особый интерес представляют свидетельства, касающиеся корейских обычаев и верований. Миссис Бишоп пишет: «Считается, что у человека три души. После смерти одна занимает табличку, одна — могилу, а одна — неизвестность. Во время отлета духа соблюдается полная тишина. Нижнее белье умершего выносит слуга, который размахивает им в воздухе и зовет его по имени, в то время как родственники и друзья громко причитают. Через некоторое время одежда выбрасывается на крышу». Когда человек умирает, одна из его душ, как полагают, захватывается, переносится в неизвестность и предается суду Десяти Судей, которые выносят ей приговор «либо в пользу “хорошего места”, либо в один из многочисленных адов».

Профессор Эллиот Смит, рассматривая китайские представления о двух душах, приходит к выводу, что «раннекитайские концепции души и ее функций в сущности идентичны египетским и должны были происходить из того же источника». Подобно тому как у китайцев есть шэнь и гуй, так и у египтян были ка и ба. Ка был духом плаценты, «который наделялся атрибутами дарующей жизнь и способствующей рождению Великой Матери и тесно связывался с луной и древнейшим тотемом». В Китае верования и обычаи, связанные с плацентой и луной, носят совершенно египетский характер.

Даже в культе предков в Китае прослеживается влияние древнеегипетских идей. Когда фараон умирал, он отождествлялся с божеством. Царь Унис в «Текстах пирамид» становится Осирисом, который управляет Нилом. «Это Унис, — читаем мы, — который орошает землю». Пепи I точно так же вытеснил божество, и к нему обращаются как к Осирису, как и к царю Мернере: «О этот Осирис, царь Мернере!» — гласит текст пирамиды. Солнечный бог Ра точно так же был вытеснен своим сыном, умершим фараоном.

Души китайских предков, попавшие в Потусторонний мир, отождествлялись с божествами, защищавшими домашние очаги. Императоры после смерти становились императорами на небесах, а их души были обожествленными хранителями их династий. Предки кланов и племен были защитниками своих кланов и племен, а семьи всегда находились под опекой душ своих основателей. В Китае глубоко укоренилось убеждение, что душа предка из поколения в поколение оказывает благотворное влияние на дом. Поэтому неудивительно, что богов в Китае чрезвычайно много и что порой трудно отличить предка от бога и бога от предка. Государственная религия была чем-то отдельным от религии домашней. Императоры поклонялись божествам, управлявшим судьбами нации, а семьи поклонялись домашним божествам.

Местные и заимствованные верования сплавлялись и развивались на китайской почве, и когда со временем был внедрен буддизм, он смешался с существовавшими ранее религиозными системами. В результате китайский буддизм приобрел местные черты, отличающие его от буддизма Тибета, Бирмы и Японии, в странах которых точно так же происходил культурный синкретизм.

Верования, связанные с нефритом, которые восходят к тому времени, когда нефрит, выловленный из рек Восточного Туркестана, отождествлялся с жемчугом и золотом, получили аналогичное развитие в Китае. Сначала нефрит использовался для облегчения родов и лечения болезней. Он также приносил удачу, представляя собой предмет, излучавший влияние Всематери. Подобно тому как живым продлевали дни и омолаживали юность с помощью нефрита, мертвые предохранялись от тления под воздействием этого знаменитого минерала. В конечном счете утвердился обычай поедания нефрита, как уже отмечалось на этих страницах. Измельченный нефрит или «чистый экстракт нефрита» не только должен был способствовать долголетию, но и осуществлять церемониальную связь между почитателем и духами или божествами. В «Чжоу ли» утверждается, что «когда император очищает себя воздержанием, начальник, ведающий нефритовыми мастерскими, подготавливает для него нефрит, который он обязан съесть». Комментаторы поясняют, что «император постится и очищает себя перед общением с духами; он должен принять чистый экстракт нефрита; он растворяется, чтобы император мог его съесть». Нефрит также толкли с рисом в качестве пищи для трупа. «Удивительная разновидность нефрита, — говорит Лауфер, — называласьюй ин, „совершенство нефрита“, — которая обеспечивала вечную жизнь. „В 163 году до н. э. был обнаружен нефритовый кубок такого рода, на котором были высечены слова: «Да будет продлено долголетие повелителя людей»“». Бессмертие обеспечивалось едой из нефритовых чаш или, как мы видели, питьем росы из нефритовой чаши.




Как было показано, Великая Мать создала нефрит на благо человечества, и «дух нефрита подобен прекрасной женщине». Нефрит также был «сущностью чистоты мужского начала».

По-видимому, бог, который был мужем и сыном Великой Матери, был связан с нефритом. Мать была подательницей жизни, а сын, подобно Осирису, являлся «неувядаемым принципом жизни, где бы он ни находился». Если люди умирали, семя жизни в теле сохранялось нефритовыми амулетами; растения могли сбрасывать листья, но жизнь растений увековечивалась духом нефрита. «Во втором месяце, — говорится в „Иллюстрированном зерцале нефрита“, — растения в горах приобретают более яркий блеск. Когда их листья опадают, они превращаются в нефрит». Упомянутые горные растения, по-видимому, представляют собой целебные травы, которые содержали, подобно нефриту, эликсир жизни, и главным из этих растений был женьшень (мандрагора), аватар Великой Матери. Растение, измельченный нефрит либо пища или влага из нефритового сосуда обновляли молодость и продлевали жизнь. Все эликсиры были сконцентрированы в нефрите; жизненный принцип в людях и растениях происходил из нефрита и сохранялся им.

Представляет особый интерес тот факт, что китайская Нюйва, заставившая отступить потоп, была создательницей нефрита, который защищал человечество и обеспечивал долголетие, сохраняя семя, или шэнь, жизни, будучи пропитан ян — мужским началом. В Вавилонии семя человечества во время потопа сохранялось с помощью ниг-гил-ма.

В шумерской версии мифа о сотворении мира три великих бога — Ану, Энлиль и Энки — при содействии богини Великой Матери Нинхарсагги сначала сотворили человечество, затем ниг-гил-ма и, наконец, четвероногих полевых животных. Таинственный ниг-гил-ма упоминается в рассказе о Потопе как «Хранитель семени человечества», в то время как корабль или ковчег является «Хранителем Жизни», буквально «Той, что сохраняет жизнь». В более позднем магическом тексте упоминается создание после человека и животных «двух маленьких существ — одного белого и одного черного». Человек и животные были спасены от потопа, и ниг-гил-ма сыграл свою роль (или они сыграли свою роль) «в обеспечении их выживания».

Леонард В. Кинг, собравший воедино сохранившиеся свидетельства о таинственном ниг-гил-ма, указывает, что перед этим названием иногда стоит «детерминатив горшка, кувшина или чаши», и оно идентично семитскому слову машхалу. В Амарнских письмах имеются упоминания о машхалу из серебра и машхалу из камня (серебряном сосуде и каменном сосуде). Ниг-гил-ма может быть просто «кувшином» или «чашей». «Но, — говорит мистер Л. Кинг, — сопутствующие упоминания о земле, о ее происхождении из земли и о ее прорастании… скорее наводят на мысль о каком-то растении; и оно же, из-за его использования в магических обрядах, могло также дать название чаше или сосуду, в котором оно хранилось. Очень похожим растением было то, которое нашел и потерял Гильгамеш после своего пребывания у Ут-напишти; оно тоже обладало мощной магической силой и носило эпитет, описывающий его особое свойство превращать старость в молодость». Следовательно, ниг-гил-ма может быть растением, кораблем, каменной чашей или кувшином, либо сосудом из серебра (лунного металла). Если рассматривать его как символ или аватар матери-богини, он был любым из этих предметов и всеми ими одновременно: Матерью-Кувшином, неисчерпаемым лоном Природы, Растением Жизни, содержащим «субстанцию души», красной глиной, лунным серебром или, как в Китае, нефритом, из которого был изготовлен священный сосуд. Травой-аватаром Великой Матери был женьшень (мандрагора), точно так же как в египетской истории о Потопе это была красная земля диди из Элефантины, помещенная в пиво, приготовленное для богини-убийцы Хатор-Сехмет как суррогат крови и усыпляющий напиток; эта смесь была «подательницей жизни», красной aqua vitae, подобно красному вину и соку красных ягод в разных регионах. Мандрагора была диди южной Европы и Китая. Доктор Рендел Харрис показывает, что ранние греческие маги и врачи различали мужскую мандрагору, которая была белой, и женскую мандрагору, которая была черной. Черная мандрагора олицетворялась как Черная Афродита.

Поэтому вавилонское упоминание в магическом тексте о ниг-гил-ма как о «двух маленьких существах — одном белом и одном черном» представляется весьма многозначительным. По-видимому, подобно нефриту, ниг-гил-ма символизировал «мужское начало» и «дух» «прекрасной женщины». Таким образом, мандрагора (женьшень), Растение Жизни, красная земля, нефрит, жемчужина, горшок, кувшин или чаша, корабль Потопа и корабль бога солнца были формами, аватарами или проявлениями Великой Матери, которая сохраняла семя человечества и эликсир жизни: в Кувшине она взращивала Растение Жизни, и из него можно было испить росу жизни, воду жизни, причем растение и вода были пропитаны «духом» нефрита. Предания о нефрите носят крайне сложный характер, поскольку, как уже отмечалось, ранние наставники китайцев привили этому минералу египетско-вавилонские доктрины о Великой Матери и ее раковинах, жемчуге, драгоценных камнях, золоте, серебре и меди, травах, деревьях, злаках, красной земле и т. д. Вавилонские свидетельства о ниг-гил-ма как о траве и как о серебряном или каменном кувшине, горшке или чаше, в которых сохранялось семя человечества («субстанция души»), могут объяснить, почему в китайском мифе о Потопе нет ковчега или корабля. Богиня предоставила нефрит вместо лодки и создала драконов для управления запасами дождевой воды, чтобы мир снова не пострадал от последствий потопа.

Свойствами нефрита в определенной степени обладал и рог носорога, который, как мы видели, славился тем, что светится по ночам.

Лауфер собрал достаточно свидетельств, доказывающих, что носорог был одним из диких животных, известных в древнем Китае. Герой эпохи Чжоу, усмиривший мятежников и установивший мир во всей Империи, «также прогнал тигров, леопардов, носорогов и слонов — и весь народ был чрезвычайно рад». Один местный писатель говорит: «Путешествовать по воде и не избегать морских змей и драконов — в этом мужество рыбака. Путешествовать по суше и не избегать носорога и тигра — в этом мужество охотников». В древние времена некоторые из приближенных императора знатных лиц имели изображение тигра на каждом колесе колесницы, в то время как другие вельможи изображали на своих колесах припавших к земле носорогов. Лауфер высказывает мнение, что «сильное стремление, преобладаствовавшее в эпоху Чжоу, заполучить рог животного (носорога), из которого вырезали декоративные чаши, и его ценную кожу, из которой изготавливали доспехи, …способствовало его окончательному истреблению». Чаши из рога носорога, подобно нефритовым чашам, использовались главным образом в религиозных целях. Из них пили рисовое вино при принесении клятв, и из них возливали жертвы предкам. Кожа животного использовалась не только для доспехов из-за ее прочности и долговечности, но и потому, что носорог считался животным долголетия и воплощением божества долголетия (шоу-син). Ее использовали даже для гроба «Сына Неба» (Императора). «Самый внутренний гроб изготавливался из шкуры буйвола и носорога». Этот ящик помещался в древесину белого тополя, а два внешних ящика были сделаны из катальпового дерева. Нефритовый гроб точно так же служил защищающим подателем жизни.

Подобно тому как существовали черный и белый ниг-гил-ма, а также черные и белые божества, существовали черные и белые носороги, а также черные и белые слоны. Гаутама Будда вошел в правый бок своей матери «в образе великолепного белого слона».

Водяной носорог обладал «жемчугоподобным панцирем» (значимое сравнение, если вспомнить, что предания о жемчуге и нефрите столь схожи), в отличие от горного носорога. Особыми свойствами обладал рог самца. Узоры на нем включали красную линию, которая являлась результатом его привычки всматриваться в луну; пятна же были звездами. Поскольку животное было связано с «материальным небом», рог был пропитан принципом ян. Рог, который «общался с небом», относился к «первому качеству». Лауфер цитирует утверждение: «Если рог носорога, “общающийся с небом”, испускает свет, так что его видно ночью, он называется „рогом, светящимся ночью“ (е мин сы): следовательно, он может общаться с духами и прокладывать путь сквозь воду». Человек, который держал во рту кусочек рога носорога, обнаруживал, как утверждалось, что при погружении в море вода расступается, оставляя пространство для дыхания. Следовательно, ловцы жемчуга могли использовать волшебный рог, веря, что он защищает их и помогает им.

О роге, преподнесенном императору эпохи Тан, записано, что «ночью он испускал свет, так что освещалось пространство в сто шагов. Многочисленные шелковые обертки, уложенные вокруг него, не могли скрыть его светящуюся силу. Император приказал разрезать его на ломтики и сделать из него пояс; и всякий раз, когда он отправлялся на охоту, он экономил по ночам на свечах». С помощью этого рога можно было «видеть сверхъестественных монстров в воде».

Существовал теплый рог носорога и холодный рог носорога, точно так же как существовал теплый нефрит и холодный нефрит. В китайском труде VIII века упоминается «рассеивающий холод рог носорога (пи хань сы), цвет которого золотистый. …В зимние месяцы он излучает тепло, дарующее человеку приятное чувство». В другом труде говорится о «рассеивающем жар роге носорога (пи шу сы). …В летние месяцы он способен охлаждать высокую температуру». Пояса из «рассеивающего гнев» рога заставляли людей «оставлять свой гнев»; из «рассеивающего пыль» рога изготавливали шпильки для волос, гребни и т. д. Рог носорога, как и нефрит, обладал целебными свойствами. Китайский писатель IV века сообщает, что «рог может нейтрализовать яд, поскольку животное поедает со своей пищей всевозможные растительные яды». В китайских аптеках до сих пор имеются в наличии стружки этого рога для лечения лихорадки, оспы, глазных болезней и т. д. Согласно С. У. Вильямсу, «отвар стружек рога дают женщинам непосредственно перед родами, а также для того, чтобы пугать детей». Из кожи носорога также изготавливают лекарство. Лауфер утверждает, что «кожа, а также рог, кровь и зубы использовались в медицинских целях в Камбодже, главным образом против болезней сердца… В Японии рог носорога измельчают в порошок и используют в качестве специфического средства при лихорадочных состояниях всех видов». Кости дракона использовались в Китае аналогичным образом. Важно отметить, что рог носорога обрел свои целебные свойства благодаря тому, что животное питалось растениями и деревьями, снабженными шипами. Подобно дракону, носорог имел тесную связь с определенными растениями; подобно козе, пожирающей женьшень, он нес в своей крови силу поглощаемых им растений и трав. В Тибете и Китае носорог стал смешиваться с оленем, антилопой и козой с одним рогом. Он стал прообразом единорога. В Индии и Иране его путали с конем. В китайских преданиях существует «духовный носорог (лин сы)» с телом быка, горбом зебу, раздвоенными копытами, мордой свиньи и рогом спереди. Возможно, в древние времена предания, связанные с бегемотом, были перенесены искателями жемчуга, драгоценных камней и металлов на китайского «водяного носорога». Подобно составному чудесному животному в осирианском зале суда, которое разрывало недостойную душу на части, носорог занимал свое место в судебных разбирательствах в Китае. В своем козлином обличье он разрешил сложное дело, когда Кас Яс вершил правосудие, бодая виновную сторону и щадя невиновную.

Значение, придаваемое нефриту в доисторической Европе, порождает интересную проблему. Нефритовые артефакты были обнаружены в связи со свайными постройками Швейцарии, а также на «неолитических стоянках» в Бретани и Ирландии, а также на Мальте, в Сицилии и других частях Европы. Шлиман обнаружил вотивные топоры из зеленого и белого нефрита в слое первого города Трои. В то время считалось, что европейские нефритовые артефакты были ввезены из приграничных с Китаем областей, и профессор Фишер выразил пожелание, «чтобы до конца жизни ему выпало счастье узнать, какой народ привез их в Европу». Профессор Макс Мюллер полагал, что арийцы были носителями нефрита. «Если, — писал он, — арийские поселенцы могли принести с собой в Европу столь громоздкий инструмент, как их язык, не отколов ни единой грани, то нет ничего удивительного в том, что они принесли с собой и бережно сохраняли из поколения в поколение столь удобный и столь ценный инструмент, как скребок или нож, изготовленный из вещества, которое является Aere perennuis».

После долгих поисков европейские ученые обнаружили нефрит (настоящий нефрит) или жадеит на месте залегания в Силезии, Австрии, Северной Германии, Италии и среди Альп. «Нечто вроде мастерской по обработке нефрита было обнаружено в окрестностях Маураха (Швейцария), где были найдены топоры, высеченные из этого минерала, и сто пятьдесят четыре обрезка».

Лауфер пишет в связи с этим: «Если мы подумаем о том, сколько лет и каких напряженных усилий потребовалось европейским ученым, чтобы открыть реальные места залегания нефрита в Центральной Европе, которая географически столь хорошо изучена, мы поймем, что для первобытного человека это не могло быть столь уж легкой задачей — отыскать эти сокровенные места». Лауфер считает, что, предпринимая попытки преодолеть трудности, возникшие при обнаружении нефрита в Европе, ранний человек «должен был руководствоваться уже существовавшим и действовавшим в его сознании мотивом; импульс к поискам нефрита он должен был получить откуда-то и каким-то образом… Ничто, — говорит он, — не заставило бы меня поверить в то, что первобытный человек Центральной Европы случайно и спонтанно занялся кропотливой задачей добычи и обработки нефрита. Психологический мотив этого поступка должен быть налицо… С точки зрения общего развития культуры в Старом Свете в доисторических культурах Европы нет абсолютно никаких следов оригинальности, они предстают как придаток Азии».

По-видимому, «психологический мотив» поисков нефрита в Китае и Европе исходил из района Хотана в Восточном Туркестане, откуда нефрит доставлялся в Вавилонию в шумерский период. Весьма вероятно, что бронза впервые была произведена в регионо-содержащей нефрит Азии, и что люди, которые принесли «знание изготовления бронзы в Европу», как предполагает профессор Эллиот Смит, «также привили понимание ценности нефрита». Лауфер комментирует в связи с этим: «Оригинальность, безусловно, — самая редкая вещь в мире, и в истории человечества первоначальные мысли поразительно скудны. В свете исторических фактов и опыта нет никаких причин приписывать доисторическому и раннему населению Европы какие-либо спонтанные идеи, касающиеся нефрита». Получив нефрит и усвоив связанные с ним поверья, они отправились на его поиски и нашли его в Европе.

Полированные нефритовые подвески-топорики, найденные на Мальте, очевидно, служили амулетами. У греков нефрит был «камнем почек»; он излечивал болезни почек. Испанцы привезли нефрит или жадеит из Мексики и назвали его «поясничным камнем» (piedra de hijada). Сэр Уолтер Рэли привез его в Англию и использовал испанское название, от которого происходит английское слово «jade».

Красный, зеленый, синий, белый, серый и черный нефрит использовался из-за его цветов для различных божеств в Китае и для обозначения ранга чиновников. «Белый нефрит, считавшийся самым драгоценным, был привилегированным украшением императора; нефрит цвета зелени гор предназначался для князей первого и второго рангов; водо-голубой нефрит — для великих префектов; наследный принц имел особую разновидность нефрита». Нефрит с разводами — некоторые его виды напоминают гранит — также предпочитался для самых разных целей.

Нефрит играл важную роль в китайских церемониях вызывания дождя. Нефритовые символы дракона, украшенные рыбьей чешуей, помещались на алтарь в качестве подношений и с целью призыва управляющего дождем «составного чудесного животного» и божества. Иногда использовались бронзовые и серебряные символы дракона. По словам Лауфера, «нефритовое изображение дракона оставалось ограниченным эпохой Хань, а в более поздние эпохи оно было заменено молитвами, высеченными на нефритовых или металлических табличках. Пережиток древнего обычая, — добавляет он, — можно увидеть в крупных бумажных или папье-маше фигурах драконов, которых носят по улицам в праздничных процессиях во времена засухи, чтобы обеспечить благословение дождя». Перед этими драконами носят красный шар, который символизирует луну — источник оплодотворяющей влаги, росы, дождя и, следовательно, ручьев и рек, текущих к морю.

Нефрит связан с жемчугом в океане, омывающем весь мир, в котором обитает гигантская устрица, разевающая створки после выпадения дождя и посылающая вовне сияющую радугу. Греческий историк Исидор Харакский (ок. 300 г. до н. э.), упоминая о ловле жемчуга в Персидском заливе, рассказывает историю о том, что на зарождение жемчуга влияют грозы. Нефритовый церемониальный предмет, который пробуждал дракона, таким образом, косвенно участвовал в производстве жемчуга. Жемчуг, как мы видели, также производился драконами, которые выплевывали его во время бурь. Поскольку считалось, что определенный жемчуг образуется из росы, падающей с луны, возможно, что китайская гигантская устрица, когда она раскрывалась, чтобы выпустить радугу, принимала субстанцию гигантской жемчужины из небесных сфер. Продлевающая жизнь и омолаживающая «трава Красного Облака» появилась на свет во время грозы и бури.

Как мы уже видели, согласно дальневосточным поверьям, нефрит содержит в себе эссенцию тепла, а также влаги. Он содержит также и эссенцию холода — не зимнего холода, а прохлады, желаемой в жаркую погоду. В «Ту ян ца бянь», китайском труде IX века, записано, что император Китая получил из Японии «гравированную доску для го из теплого нефрита, на которой можно было играть зимой, не замерзая, и что она ценилась чрезвычайно высоко». В связи с этим рассказывается, что «в тридцати тысячах ли (лиг) к востоку от Японии находится остров Ци-мо, и на этом острове находится терраса Нинся, на каковой террасе расположено Озеро Игрока в Го. Это озеро производит шахматные фигуры, которые не нуждаются в резьбе и естественным образом делятся на черные и белые. Зимой они теплые, летом прохладные, и известны как холодный и теплый нефрит. Оно также производит катальповый нефрит, по структуре напоминающий древесину дерева катальпы, из которого вырезают доски для игры в го, сияющие и блестящие, как зеркала».

Короче говоря, нефрит — это «камень удачи»: даритель детей, здоровья, бессмертия, мудрости, власти, победы, роста, пищи, одежды и т. д. Это «драгоценный камень, исполняющий все желания» в этом и загробном мирах, и поэтому он связан со всеми религиозными верованиями, а также играет свою роль в качестве символа в социальной организации, являясь медиумом, посредством которого таинственные силы природы осуществляют свое влияние в каждой сфере человеческой мысли и деятельности.
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ГЛАВА XIV

Мифы о сотворении мира и культы богов и богинь


Являются ли анимистические верования первобытными? — Свидетельства занесенной культуры мумий в примитивных сообществах — Китайский миф о сотворении мира — Хаос, преобразуемый в космос — Пань Гу как мировой ремесленник — Китайский миф о мировом гиганте — Тибетская версия — Пань Гу и египетский Птах — Боги с молотом — Пань Гу и скандинавский Имир — Осирис как мировой гигант — Слияние египетских и вавилонских мифов — Китайские Иштар — Богиня Потопа — Китайская девственная Мать — Церемонии на лодках-драконах — Горная богиня в Китае — Цзян Юань как божественная Мать — Древние мифы в китайском буддизме — «Пуса» как богиня милосердия — Как управительница приливов — Видение небесной богини — Островное место почитания богини — Китайский Индра.






Хотя некоторые приверженцы теории стратификации склонны рассматривать китайскую религию как зачаточный отросток анимистических идей — главным образом из-за поразительной стойкости культа предков на протяжении веков (культа богов-призраков и призраков, отождествляемых с богами), — в ней на самом деле мало следов того, что обычно называют «первобытным состоянием ума». В термин «анимизм» были включены идеи, которые являются менее примитивными, чем это предполагалось около поколения назад. Например, вера в то, что в камнях обитают духи, или в то, что душа умершего вселяется в мегалитический памятник или статую, помещенную в гробницу, возможно, в конце концов, и не принадлежит к примитивной стадии мысли; также не следует, что раз она оказывается распространенной среди диких племен, изолированных на одиноких островах, она является продуктом исключительно ранней «работы человеческого ума», когда человек, словно по инстинкту, сформулировал свою «первую грубую философию человеческой мысли». Тот факт, что дикари добирались до изолированных островов, таких как, например, Остров Пасхи, где были воздвигнуты каменные идолы, ясно указывает на то, что они приобрели знания о судостроении и навигации напрямую или косвенно из центра древней цивилизации. Таким образом, вполне возможно, что они также почерпнули из того же источника представления о душе и происхождении вещей, и что эти представления, вместо того чтобы быть «простыми» и «примитивными», на самом деле носят сложный характер и пребывают в состоянии задержанного развития просто потому, что они были отделены от родинского ствола, чтобы сохраниться, подобно засушенным лепесткам цветов в книге, которые все еще сохраняют часть своей первоначальной яркости и характерного аромата.

В отдаленных районах, таких как Австралия и Океания, обнаруживаются не только «примитивные верования», но и определенные погребальные обычаи, имеющие долгую историю в других местах, включая кремацию и даже мумификацию. «В Австралии вы получаете весь набор уловок», — заявил как-то писательский кружок в лице покойного Эндрю Ланга, утверждавшего, что определенные верования и обычаи, обнаруженные в Египте, Вавилонии, Индии и Европе, представляют собой «естественные продукты первобытного мышления». Но разве вероятно, что такой обычай, как мумификация, мог «возникнуть независимо» в Австралазии? Возьмем, к примеру, случай с мумией из Торресова пролива, которая хранится в музее Маккея при Сиднейском университете. Ее исследовал профессор Г. Эллиот Смит, который за десять лет пребывания в должности заведующего кафедрой анатомии в Правительственной медицинской школе в Каире имел уникальные возможности изучать древнеегипетскую хирургию по мумиям, хранящимся в музее Гизе. Когда он исследовал

Подобным же образом в фольклоре и религиозной литературе Китая можно обнаружить «мумии» заимствованных мифов, а также ранние мифы местного происхождения, которые, какими бы древними они ни были, не могут считаться «примитивными» в истинном смысле этого слова. Следующий миф, обнаруженный в литературе даосизма, может быть более архаичным, чем труды Чжуан-цзы, который его приводит.

В начале времен существовало два океана — один на юге, а другой на севере, а посредине находилась суша. Правителем южного океана был Шу (Бездумный), а правителем северного океана был Ху

«Бездумный» и «Торопливый» имели обыкновение регулярно совершать визиты на землю, где они встречались и знакомились. «Хаос» относился к ним доброжелательно, и они захотели оказать ему какую-нибудь услугу, чтобы выразить на деле свои чувства благодарности. Они обсудили этот вопрос вместе и решили, что им следует сделать.

Но Хаос был слеп, так как его глаза были закрыты, и он был глух, так как его уши были закрыты, и он не мог дышать, не имея ноздрей, и не мог есть, потому что у него не было рта.

«Торопливый» и «Бездумный» ежедневно встречались на центральной земле и каждый день проделывали по одному отверстию. На седьмой день их работа была завершена. Но когда у него открылись глаза и уши, и он смог видеть и слышать, и смог дышать ноздрями, и у него появился рот, чтобы есть, старый Хаос умер.

Смысл этой китайской притчи заключается в том, что Вселенная в течение семи дней была «приведена в порядок», а Хаос трансформировался в Космос.

Хотя некоторые писатели «эволюционной школы» называли даосизм «разработкой анимистических представлений», этот миф на самом деле является продуктом лет, которые приносят философский склад ума. Три «правителя» изначально могли быть гигантами, и эта история, возможно, в некоторой степени обязана вавилонскому мифу об Эа-Оаннесе, боге моря, который ежедневно приходил из Персидского залива, чтобы учить древних шумеров цивилизованной жизни; но это, очевидно, какой-то восточноазиатский Сократ впервые назвал морских богов «Бездумным» и «Торопливым» и окрасил эту басню даосским цинизмом.

Мифы о сотворении мира вовсе не так «примитивны», как хотелось бы думать некоторым авторам. Значительный прогресс был достигнут до того, как человечество начало теоретизировать относительно происхождения вещей. Даже широко распространенный и так называемый «примитивный миф» о яйце, из которого Вселенная или первый бог были высижены «Первобытным Гусем», может относиться к гораздо более поздней стадии человеческого развития, чем предполагают некоторые из тех писателей, которые с такимн уверенностью рассуждают о «работе человеческого разума». Даже метафизики брахманистской Индии были склонны говорить притчами и баснями.

«В начале не было ничего», — учили своих учеников китайские философы. «Прошли долгие века. Затем ничто стало чем-то». Это нечто обладало единством. Прошли долгие века, и это нечто разделилось на две части — мужскую и женскую. Эти два нечто породили два меньших нечто, и обе пары, работая вместе, породили первое существо, которое получило имя Пань Гу. Согласно другой версии мифа, Пань Гу появился из космического яйца.

В Пань Гу несложно узнать бога-гиганта или мирового бога. Он был снабжен теслом или, как можно видеть на некоторых китайских гравюрах, молотом и зубилом. С помощью своего инструмента или инструментов Пань Гу движется по вселенной как Божественный Мастер, который формирует горы и выколачивает или высекает зубилом небо, в сопровождении первобытной Черепахи, Феникса и драконоподобного существа, которое может представлять первобытные «нечто» — символы воды, земли и воздуха. Солнце, луна и звезды уже появились.

Другая версия мифа о Пань Гу представляет его как Первобытного мирового гиганта, который уничтожается, чтобы мог сформироваться материальный мир. Из его плоти возникает почва, из его костей — скалы; его кровь — это воды рек и океана; его волосы — растительность; а ветер — его дыхание, гром — его голос, дождь — его пот, роса — его слезы, небосвод — его череп, его правый глаз — луна, а левый глаз — солнце. Тело Пань Гу было покрыто паразитами, и эти паразиты превратились в человеческие расы.

Нечто похожее на этот миф встречается в Тибете. Когда м-р Юк (М. Юк) путешествовал по этой стране, у него состоялся разговор со старым кочевником, который сказал:

«На земле есть три великие семьи, и все мы принадлежим к великой тибетской семье. Вот что я слышал от лам, которые изучали древности. В начале на земле был только один человек; у него не было ни дома, ни палатки, ибо в те времена зима не была холодной, а лето не было жарким; ветер не дул так яростно, и не падало ни снега, ни дождя; чай рос сам по себе на горах, и стадам нечего было бояться хищных зверей. У этого человека было три ребенка, которые долго жили с ним, питаясь молоком и фруктами. Достигнув преклонного возраста, этот человек умер. Трое детей стали обсуждать, что им делать с телом их отца, и не смогли прийти к согласию: один хотел положить его в гроб, другой хотел сжечь его, третий считал, что лучше всего выставить тело на вершине горы. Тогда они решили разделить его на три части. Старшему достались тело и руки; он стал предком великого китайского рода, и именно поэтому его потомки прославились в искусствах и ремеслах и отличаются своими уловками и хитростями. Второму сыну досталась грудь; он был отцом тибетского рода, и они полны сердца и мужества и не боятся смерти. От третьего, которому достались нижние части тела, произошли татары, которые просты и робки, без головы и сердца, и которые ничего не умеют, кроме как крепко держаться в седлах».

Пань Гу с его орудиями труда связан с египетским богом-ремесленником Птахом из Мемфиса, который использовал свой молот, чтобы выковать металлический небосвод. Имя Птаха означает «открывать» в значении «гравировать, вырезать, чеканить»; солнце и луна были его глазами; он был «великим мастером по металлу, и он был одновременно плавильщиком, литейщиком и скульптором, а также главным архитектором и дизайнером всего, что существует в мире». В «Книге мертвых» говорится, что он (или Шу) совершил «церемонию отверзания уст богов железным ножом», подобно тому как «Торопливый» и «Бездумный» в китайском мифе открыли рот, глаза, уши и ноздри Хаосу. Верховный жрец Мемфиса назывался Ур Херп хем, «великий начальник молота». Как мы видели, он был тесно связан с египетским гончарным кругом, который проник в Китай в ранний период. Подобно Птаху, Пань Гу иногда изображается карликом, а иногда гигантом.

К другим богам-молотобойцам относятся арио-индийский Индра, который строит мировой дом; анатолийский Тарку, месопотамский Раммон, или Адад, североевропейский Тор. Молот, по-видимому, идентичен теслу и топору, и в Египте топор является чрезвычайно древним символом божества; на Крите двойной топор имеет аналогичное значение. В Шотландии молот носит Каллех (Старуха) в качестве Царицы Зимы; она формирует им горы и заставляет землю крепко замерзать, когда ударяет им. Бог с молотом во многих странах является громовержцем; для современных греков вспышки молнии вызываются ударами «небесного топора» (astro-peléki); в шотландском гэльском языке упоминается «громовой шар» (peleir-tarnainach). Громовой шар носит японский бог грома, но его часто заменяет громовой барабан.

Пань Гу не играет заметной роли в китайской мифологии; он, судя по всему, является заимствованием. По своей роли мирового бога он напоминает первобытного гиганта Имира из норвежско-исландского мифа, который точно так же был расчленен или смолот в «Мировой мельнице», чтобы вселенная могла быть приведена в порядок.



Из плоти Имира был создан мир,

Из его крови — морские валуны,

Холмы — из его костей, деревья — из его волос,

Сфера небес — из его черепа.




Из его бровей веселые силы сотворили

Мидгард для сынов человеческих,

А из его мозга все грозные тучи

Были сформированы в небесах.





Имир, как и Пань Гу, родился из неодушевленной материи. Его вскармливала Аудумбла (Мрак и Пустота), корова-матерь, скандинавская Хатор.


Из штормового вала брызнули капли яда,

Которые выросли в форму йотуна (гиганта),

И от него произошел весь наш Род;

И свирепа, и страшна эта раса.



Другая версия мифа об Имире заставляет гиганта появиться на свет подобно самосотворенному Птаху:


То были самые ранние времена, когда жил Имир;

Тогда не было ни песка, ни моря, ни прохладной волны,

Не была найдена ни Земля, ни Небеса в вышине;

Была зияющая Бездна, и нигде не было травы.



[264]

Черные карлики были паразитами на теле Имира, подобно тому как люди были паразитами на теле Пань Гу.

Вполне возможно, что идея первобытного гиганта вроде Пань Гу или Имира восходит к представлению об Осирисе как о мировом боге, которое утвердилось в Египте еще в эпоху Древнего царства. Эсман (Эрман) переводит гимн, в котором об этом боге говорится следующее: «Почва на твоей руке, ее углы лежат на тебе вплоть до четырех столбов неба. Когда ты шевелишся, земля дрожит… Нил происходит от пота твоих рук. Ты изрыгаешь ветер, который у тебя в горле, в ноздри людей, и то, чем живут люди, божественно. Оно [одинаково] в твоих ноздрях: дерево и его зелень, тростник, растения, ячмень, пшеница и древо жизни». Все, что построено на земле, покоится на «спине» Осириса. «Ты — отец и мать людей, они живут твоим дыханием, они едят плоть твоего тела. „Первобытный“ — твое имя».

Тело Осириса было разрублено Сетом на куски. Подобно тому как кости Пань Гу и Имира служат скалами, кости Сета — это железо, находящееся в земле, но не сохранилось ни одного мифа о расчленении тела Сета. Черная почва на берегах Нила — это тело Осириса, и из нее прорастает растительность.

Впрочем, вполне возможно, что северные европейцы услышали об Имире, а китайцы о Пань Гу от ранних торговцев янтарем, нефритом и металлами в результате слияния в каком-то культурном центре вавилонского мифа о расчленении дракона Тиамат и мифа о расчленении тела Осириса.

Когда Тиамат была убита, Мардук «размозжил ей череп».


Он перерезал протоки ее крови,

Он заставил Семафорный (Северный) ветер унести ее в сокровенные места...



. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


Он расколол ее, словно плоскую рыбу, на две половины,

Одну ее половину он установил в качестве покрывала для небес.



Из второй части тела Тиамат Мардук сотворил землю. Затем он создал обитель бога Эа в бездне, обитель бога Ану на высших небесах и обитель Энлиля в воздухе.

В Индии обнаруживается другой миф, который, по-видимому, внес свой вклад в китайскую мозаику. В начале Мировая Душа приняла «форму человека». Это был Пуруша.


«Он не чувствовал радости. Поэтому никто, будучи один, не чувствует радости. Он желал второго. Он пребывал в том же состоянии, что муж (Пати) и жена (Патни)... Он разделил это „я“ надвое. Отсюда родились муж и жена. Поэтому это была лишь половина его самого, как разделенный горох является половиной целого... Пустота была заполнена женщиной».






Не исключено, что Индия и Китай заимствовали идею разделения бога из общего источника в Центральной Азии, где, судя по всему, и происходил подобный «культурный синкретизм».

В самом Китае имеется множество следов смешения идей. Например, в «Текстах конфуцианства» символ Цянь обозначает небо, а символ Кунь — землю.

В одном из местных трактатов утверждается:


«Цянь наведет на мысль о небе; о круге; о правителе; об отце; о нефрите; о металле; о холоде; об льде; о темно-красном; о хорошем коне; о старом коне; о тощем коне; о пегом коне; и о древесных плодах».

«Кунь наведет на мысль о земле; о матери; о ткани; о котле; о бережливости; о токарном станке; о молодой телкe; о большой повозке; о пестром; о множестве; а также о рукояти и опоре. Среди почв она обозначает черную».






Здесь мы видим Великого Отца, бога неба, который имеет красный цвет и является кругом (солнцем); и Великую Мать, богиню Земли, которая черна.

Небесный бог связан с нефритом и металлом. Как мы уже видели, культ запада приписывал создание нефрита китайской Иштар. Драгоценные металлы в ряде стран ассоциировались с солнцем, луной и звездами. Лошадь — одно из животных, ассоциирующихся с небесными богами; разумеется, она появилась позже быка, оленя, антилопы, козла, барана и т. д. Как холод, так и тепло посылались небесным богом, который управляет временами года.

Мать-богиня — это Котел — «Горшок», который, как уже отмечалось, был в Древнем Египте символом неисчерпаемого лона природы, олицетворяемого такими божествами, как Хатор, Рея, Афродита, Гера, Иштар и др. «Молодая телка» имеет аналогичную связь, в то время как «повозка» кажется еще одной формой «Горшка». Ткань ткали как мужчины, так и женщины, но производство нитей в Древнем Египте и других местах всегда было женским трудом. По-видимому, токарный станок считался женским, потому что резец был мужским; возможно, гончарный круг считался женским потому, что им должен был управлять мужчина. «Множество» может указывать на плодовитость Великой Матери всего человечества. Богиня, возможно, была бережлива потому, что в определенное время года земля ничего не дает и хранит все, что получает.

Яйцо, из которого появился Пань Гу, судя по всему, было символом Матери-Богини священного Запада, запомнившейся в китайских легендах как Си Ван Му, «мать Западного Владыки», а в японских — как Сэйобо, которая была стражницей Мирового Древа, гигантского персика или лунного дерева кассия (глава X). Другие упоминания о ней под различными названиями разбросаны по древним китайским текстам. В «Анналах на бамбуковых пластинах» упоминается «Небесная госпожа Па». Она оказала благоволение китайскому монарху Хуан Ди, который, как считается, правил в 2688 г. до н. э., остановив «необычайные дожди, вызванные врагом».

Здесь мы, похоже, сталкиваемся с туманным упоминанием легенды о Потопе. Вавилонская Иштар гневалась на богов за то, что они наслали потоп и уничтожили человечество, как следует из эпоса о Гильгамеше:


Тогда приблизилась Владычица богов,

И подняла великие драгоценности, которые Ану создал по ее желанию (и сказала):

«Что это за боги! Клянусь драгоценностями из ляпис-лазури на моей шее, я не забуду!

Эти дни я запечатлела в памяти, никогда их не забуду!

Пусть боги придут к жертве,

Но Энлиль не придет к жертве,

Поскольку он отказался спросить совета и послал потоп,

И обрек мой народ на уничтожение».



Богиня, которая протестует против уничтожения своих человеческих потомков посредством потопа, вызванного богами, вполне могла защитить их от «необычайных дождей», вызванных их человеческими или демоническими врагами.

Как мы видели в предыдущих главах, китайская легенда о Потопе в одной из своих форм была связана с памятью мифической императрицы Нюйва, сестры мифического императора Фу Си, которого иногда называют «китайским Адамом». Трое бунтовщиков вступили в сговор с демонами или богами воды и огня, чтобы уничтожить мир, и начался великий потоп. Нюйва заставила воды отступить, использовав обугленный тростник (совершенно вавилонская деталь!). Затем она заново водрузила один из четырех столбов неба, о который один из бунтовщиков, огромный великан, ударился головой, из-за чего тот рухнул.

Согласно китайской хронологии, этот всемирный потоп произошел в начале «патриархального периода» между 2943 г. до н. э. и 2868 г. до н. э.

Еще одно упоминание о матери-богине встречается в стихотворении «государственного деятеля и поэта Цюй Юаня, 332–295 гг. до н. э., утопившегося, — пишет профессор Джайлз, — в отчаянии от перспектив своей страны, и чье тело до сих пор ежегодно ищут во время праздника Драконьих лодок».


Рассматриваемое стихотворение называется «Вопросы к небу», и один из вопросов звучит так:



«У Ну-цзи не было мужа, как же она могла родить девять сыновей?» Профессор Джайлз добавляет: «Комментарий сообщает нам, что Ну-цзи была „божественной девой“, но об этом ничего больше не известно». Очевидно, что она была девственной богиней, которая, подобно египетской Нут, являлась духом космических вод. Интересно обнаружить память о поэте, связанную с праздником Драконьих лодок, который, согласно китайским поверьям, возник потому, что он утопился в реке Мило (Ни-ро). Однако имеются свидетельства того, что у фестиваля было совершенно иное происхождение. Драконьи лодки использовались в Китае на пятый день пятого месяца на водных праздниках. Это были «большие суда, украшенные резными орнаментами в виде драконов», причем на носу была нарисована птица йи. Де Виссер говорит, что эти лодки использовались императорами для увеселительных прогулок, и на их борту играла музыка. «Птица была нарисована не для того, чтобы обозначить их быстроходность, а чтобы усмирить водных богов». Согласно де Грооту, гонки на драконьих лодках «были призваны изображать борющихся драконов, чтобы вызвать настоящую драконью битву, которая всегда сопровождается сильными дождями. Драконьи лодки, проносимые по улицам, также могут служить для вызывания дождя, хотя в то же время они считаются заменителями».

Утопившись, поэт стал ассоциироваться с речным драконом. «Подношения из риса в бамбуке, — говорит Джайлз, — бросали в реку как жертву духу их великого героя». Точно так же подношения делались драконам в связи с обрядами вызывания дождя задолго до того, как родился поэт. Очевидно, что он занял место бога-дракона, подобно тому как мифическая императрица Нюйва патриархального периода заняла место китайской Иштар, а Иштар заняла место более ранней шумерской богини Нинхарсаг, которая вместе с «Ану, Энлилем и Энки» «сотворила черноголовых (т. е. человечество)».

Тот же китайский поэт воспевает мать-богиню в своем стихотворении «Дух горы», которое перевел профессор Джайлз:


«Мне кажется, живет в горах прекрасный Дух, одетый в вистерию, опоясанный плющом, с улыбающимися устами, с манящим обличьем, верхом на рыжей пантере, с дикими котами, скачущими позади, почивающий в колеснице, с вымпелами из кассии, облаченный в орхидеи, подпоясанный азалиями, собирающий благоухание сладких цветов, чтобы оставить память в сердце».






Подобно Иштар, оплакивающей своего утраченного Таммуза, эта богиня оплакивает своего «Принца».


«Мрачна роща, в которой я обитаю. Никакой дневной свет никогда не проникал туда. Путь туда опасен и труднодостижим. Одиноко стою я на вершине холма, в то время как облака плывут под моими ногами, и все вокруг окутано мраком».






Эта богиня ассоциируется не только с плющом, деревом кассии и т. д., но и с сосной. «Я укрываюсь в тени, — поет она, — под раскидистой сосной». Стихотворение завершается:


«Теперь гремит гром сквозь моросящий дождь. Гиббоны воют вокруг меня всю долгую ночь. Шквал порывисто проносится сквозь шепчущие деревья. И я думаю о своем Принце, но все тщетно; ибо я не могу унять свою скорбь».






Богиня оплакивает своего принца, как Иштар оплакивает Таммуза.

Мать-богиня встречается также в «Книге песнопений» («Ши цзин»). Она фигурирует как мать Хоу-цзи и «народа кау» в оде, которая начинается следующим образом:


«Первое рождение (нашего) народа произошло от Цзянь Юань. Как же она родила наш народ? Она преподнесла чистый дар и совершила жертвоприношение, чтобы избыть свое бесплодие. Затем она ступила на след большой стопы, оставленный Богом, и затрепетала в том просторном месте, где отдыхала. Она забеременела; она жила уединенно; она родила и выкормила (сына), который стал Хоу-цзи».






Профессор Джайлз называет этот рассказ о рождении «примером в китайской литературе, который при отсутствии какого-либо известного мужа вплотную подходит к тому, чтобы поднять извечный вопрос о партеногенезе».

Другие китайские упоминания о чудесных зачатиях, приведенные ниже, подчеркивают, сколь живучи в китайских легендах теплящиеся воспоминания о древней матери-богине.

Как это было в Вавилонии и Египте, в древнем Китае соперничавшие биологические теории культа бога и культа богини слились воедино или существовали бок о бок.

Культ богини оказал влияние на буддизм даже тогда, когда он был принят в Китае и слился с местными религиозными системами. Для низших классов «пуса», приносящая удачу — то есть успех и защиту, — может быть либо Буддой, либо богиней. Это имя является «сокращенной формой санскритского термина бодхисаттва» и изначально было «обозначением класса учеников Будды... „Пуса“ испытывает больше сочувствия к низшим человеческим потребностям, чем Будда (Фу)».

Одно из святых существ, именуемых в Китае «пуса», — это Гуань-инь, так называемая «богиня милосердия». Доктор Джозеф Эдкинс говорит, что «это божество иногда изображается мужчиной, а иногда женщиной... Она часто изображается с ребенком на руках, и тогда ее называют подательницей детей. В других местах ее называют „Гуань-инь, спасающая от восьми видов страданий“, или „южного моря“, или „тысячерукой“ и т. д. Она претерпевает различные метаморфозы, которые порождают разнообразие имен».
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С фарфоровой фигурки, украшенной мягкими эмалями, в Музее Виктории и Альберта





«Пуса» буддизма или древней китайской веры является мощным защитником. Доктор Эдкинс рассказывает, что «китайские верующие иногда говорят, например, что они должны время от времени тратить немного денег, чтобы получить милость пусы во избежание бедствий, грозящих обрушиться на них. Я видел, — рассказывает он, — один такой случай в прибрежном городке близ Ханчжоу. Прилив здесь осенью крайне разрушителен. Он часто переливается через плотину, созданную для его сдерживания, и производит опустошение в прилегающих коттеджах и полях. В честь пусы Гуань-инь был воздвигнут храм, и ей регулярно преподносят дары и возносят молитвы о защите от прилива».

Видение этой китайской Афродиты наблюдалось примерно за два года до того, как британские войска захватили Кантон. «Губернатор провинции, которой принадлежит этот город, — говорит доктор Эдкинс, — был занят истреблением крупных банд бродячих грабителей, тревоживших регион под его юрисдикцией. Однажды он написал императору депешу, в которой сообщил, что в критический момент недавнего сражения в небе была замечена большая фигура в белом, манящая армию. Это была Гуань-инь. Солдаты преисполнились мужества и одержали легкую победу над врагом».

Эдкинс отмечает, что «главный центр почитания Гуань-инь находится на острове Путо (Пуцзэ)». Здесь божество «занимает место Будды и занимает главное положение в храмах». На острове есть много небольших пещер, отведенных для отшельников. «В нескольких из них, высоко на склоне холма, — заметил доктор Эдкинс, — находилась небольшая фигурка Будды». Здесь мы имеем прекрасный пример «культурного синкретизма» в Китае в наши дни.

Шан-ди, персональный бог, правящий на небесах, для китайских буддистов идентичен Индре, индуистскому богу грома и дождя. В Индии Индра в ведийскую эпоху был царем богов, но в эпоху брахманизма стал меньшим существом, чем Брахма, Шива и Вишну. Когда Будда был возведен в сан божества, эти великие божества отступили на второстепенные позиции. В Китае они стоят среди слушателей верховного Будды, восседающего на цветке лотоса, и, «занимают, как обнаружил Эдкинс, более низкое положение, чем персонажи, именуемые пусами, лоханями и т. д.»

В следующей главе будет показано, что бродячие мифы привязывались к памяти мифических и легендарных монархов Китая и что немало этих мифов напоминают другие, встречающиеся в иных местах.
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Пань Гу, первый «человек» или «бог», был предком трех семей — правителей Неба, Земли и Человечества. В Тибете, как мы видели, у первого человека было три сына, которые разделили его тело между собой, и они стали предками трех человеческих рас. Подобно вавилонянам, китайцы имели династические списки допотопных царей. Потомки Пань Гу правили девятью частями доисторической империи или мира. Существовало десять династических периодов, первый из которых был периодом «Девяти глав» (царей), второй — периодом «Пяти драконов» и так далее. Пять царей-драконов были связаны с пятью планетами: Венерой, Юпитером, Меркурием, Марсом и Сатурном, а следовательно, с пятью элементами, ибо Венера была Звездой Металла, Юпитер — Древа, Меркурий — Воды, Марс — Звездой Огня, а Сатурн — Звездой Земли. Таким образом, каждая часть земной поверхности, если ее отождествлять с одним или несколькими элементами из-за ее формы, находится под влиянием соответствующих металлов, а также под влиянием созвездий, через которые движутся эти планеты. Как мы видели, духи драконьих мечей появлялись на небе в виде звезд. Звездные боги, подобные драконам, были отцами некоторых из знаменитых царей Китая.

Ближе к концу наступает период «Имеющих Гнезда», что указывает на то, что строились дома. Затем последовал период Суй-жэня, «Производителя огня», которого называли «Прометеем Китая».

Новая эра была открыта Фу Ся, или Фу Си, так называемым «Адамом Китая». Он является первым монархом в легендарной истории Китая и, как предполагалось, правил с 2953 по 2838 год до н. э. Некоторые считают его вождем колонии, поселившейся в Шэньси. Но он больше похож на мифического культурного героя. Он был плодом чудесного зачатия и имел дело с подобными драконам существами. Подобно вавилонскому Эа, он учил людей жить цивилизованной жизнью. До прихода Фу Си они жили как животные; они знали своих матерей, но не отцов и ели сырое мясо. Они вели записи с помощью завязанных узками веревок, и он обучил их тайнам линейных фигур, имевших мистическое значение. Их было восемь — восемь ква, или триграмм, которые представляли: (1) небо; (2) воду озер и болот; (3) огонь, молнию и солнце; (4) гром; (5) ветер и дерево; (6) воду в виде дождя, родников, ручьев, облаков и луны; (7) холм; (8) землю.

Фу Си также научил людей почитать духов и учредил жертвоприношения. Он содержал в парке шесть видов животных и дважды в год совершал жертвоприношения в дни двух солнцестояний, благодаря чему дни стали считаться священными, дабы народ мог выказать благодарность небу.

Согласно даосам, Фу Си нарушил изначальное единство и заставил людей начать деградировать.

Здесь мы касаемся доктрины мировых эпох. Подобно индийцам периода брахманизма, китайские даосы верили, что первая эпоха была идеальной и что человечество постепенно деградировало. В индийском веке Крита «все люди были святыми, и поэтому от них не требовалось совершать религиозные церемонии... В веке Крита не было ни богов, ни демонов».

Лао-цзы, о котором подробнее будет рассказано в следующей главе, восклицает: «Я заставил бы людей вернуться к использованию узловатых веревок». Его ученик Чжуан-цзы сокрушался, что райское состояние ранних эпох было нарушено законодателями. Декаданс начался с «Прометея» и «Адама» и продолжался до тех пор, пока люди не стали «растерянными и беспорядочными, не имея никакого способа, с помощью которого они могли бы вернуться к своей истинной природе и восстановить свое первоначальное состояние».

«Примечательно, — говорит Легге, — что в начале китайской истории китайская традиция помещает период невинности, время, когда в делах людей царили порядок и добродетель». Этот комментарий сделан в связи со следующим пассажем в «Шу цзин» (книга XXVII, «Маркиз Лу о наказаниях»): «Царь сказал: „Согласно учениям древних, Чи Ю (Кхих Ю) первым породил смуту, которая распространилась среди спокойного, упорядоченного народа, пока все не стали разбойниками и убийцами, похожими на сов и при этом самодовольными в своем поведении, предателями и злодеями, хватающими и ворующими, лицемерами и угнетателями“».

В некоторых рассказах раннего периода за Фу Си следует его сестра, императрица Нюйва, героиня Потопа.

Однако обычным преемником Фу Си является Шэнь-нун (2838–2698 гг. до н. э.), китайский Осирис, который внедрил земледельческий образ жизни и научил людей использовать целебные травы. Ему поклонялись как богу земледелия. Так, в одной оде провозглашается:


То, что мои поля в таком хорошем состоянии,

Служит радостью для моих пахарей.

Под звуки лютен и бой барабанов

Мы призовем Отца Земледелия,

И помолимся о благодатном дожде,

Чтобы увеличить урожай наших просяных полей,

И благословить моих людей и их жен.



Шэнь-нун не ограничился двумя ежегодными жертвоприношениями и назначил еще два в дни равноденствий: «весеннее — чтобы испросить благословения на плоды земли, и осеннее, после окончания жатвы, чтобы преподнести первые плоды правителю неба».

После смерти Шэнь-нуна на престол взошел император Хуан Ди («Желтый бог»). В буквальном смысле он был «Сыном Неба», ибо его настоящим отцом был бог грома, и потому он имел «драконоподобный лик». Как и в случае с Осирисом, который, по слухам, правил Египтом, трудно судить, был ли он обожествленным монархом или гуманизированным божеством. Он, разумеется, принадлежит к мифическому периоду «пяти ти» в китайской легендарной истории.

В рассказе о его происхождении говорится, что однажды ночью его мать стала свидетелем яркой вспышки молнии, которая вырвалась из окрестностей звезды чу в Ковше (Большая Медведица) и осветила всю страну. Ее Величество забеременела, но родила сына лишь двадцать пять месяцев спустя. Хуан Ди умел говорить сразу же после рождения. Когда он взошел на престол, он обладал способностью призывать духов ко двору царского дворца, а его союзниками в битве были тигры, пантеры и медведи, подобно тому как союзниками Рамы, героя индийского эпоса «Рамаяна», были медведи и гигантские обезьяны. Хуан Ди был любителем мира, и благодаря тому, что он установил мирные порядки, фениксы гнездились в его саду или, подобно ласточкам, садились на крышу дворца и террасы и пели во дворе. Другие духи-птицы населяли резиденцию «Желтого бога».

Он построил большой храм, чтобы плохая погода не мешала ему приносить жертвы и совершать другие религиозные обряды в любое время года, и обучил народ его обязанностям по отношению к духам, их предкам и к нему самому. Он установил праздничные дни и ввел музыку в храмовое богослужение. Его жена взяла на себя обязанность выкармливать шелковичных червей и производить шелк. Ограда на северной стороне храма была засажена тутовыми деревьями, и в этой роще императрица и дамы ее двора ухаживали за шелковичными червями, которых специально держали для получения шелка, необходимого для религиозных церемоний. Ее Величество была богиней, как ее муж был богом, и поэтому должна была способствовать размножению и росту. Поэтому она посещала и ограду на южной стороне храма, в которой росли злаки и фрукты, приносимые в жертву божествам.

Хуан-ди пользовался особым расположением богини, известной как «небесная госпожа Пао», которая однажды остановила сильные и разрушительные дожди, вызванные врагом.

Когда императору исполнилось семьдесят семь лет, он удалился от мира, подобно индийскому аскету, чтобы предаться [279] аскезе у вод Цзо. Он умер на сотом году жизни. Некоторые рассказывают, что во время его вознесения на небеса произошло землетрясение; другие утверждают, что он никогда не умирал, а превратился в дракона. После того как он ушел — в образе души или дракона, чтобы присоединиться к бессмертным, — была создана его деревянная статуя, которой поклонялись князья.

Его преемником называют императора Се, чьим династическим титулом был Шао-Хао. Этот монарх был сыном звездного бога. Однажды ночью его мать увидела звезду, похожую на радугу, плывущую по течению ручья в сторону небольшого острова. Улеглась спать и во сне увидела, что получила в дар эту звезду, после чего родила сына. В день его восшествия на престол царский дворец посетили фениксы. Этот монарх был таинственным образом связан с западом — вероятно, с богиней запада — и, как говорят, командовал армией птиц.

За ним последовал император Чунь-Хуюй (Као-Ян). Он тоже был сыном звездного бога. Случилось так, что его мать стала свидетельницей того, как звезда Яо-гуан прошла сквозь луну, подобно радуге. Она родила сына неподалеку от вод Цзо. При рождении на его голове находились щит и копье — традиция, которая напоминает о том, что когда индийская принцесса Притха родила Карну, сына бога солнца Сурьи, тот был полностью вооружен.

Чунь-Хуюй был великим мудрецом. «Он изобрел календарные расчеты и начертания небесных тел» и сочинил музыкальное произведение под названием «Ответ облакам».

Затем последовал император Ку (Као-синь), который, подобно Ричарду III, родился с зубами. Он точно так же поднялся от ранга удельного князя до императорского престола. Удел Ю-Кай был покорен им. Его сын [280] по имени Се оказался недостойным, и его младший сын Яо был выбран его преемником.

Император Яо был сыном красного дракона, а также императора, и родился лишь через четырнадцать месяцев после зачатия. Говорят, во взрослом возрасте его рост составлял десять локтей. В каждом его глазу было по два зрачка. Он был великим мудрецом, и во время его правления происходили чудесные события.

На ступенях дворца росла таинственная трава. Каждый день месяца на ней появлялся один стручок. Он выбрал своим соправителем и преемником мудреца Шуня, который ранее занимал незначительное положение. Рассказывают, что этот выбор был одобрен пятью звездными богами, чьи духи явились в образе пяти стариков и гуляли среди островов реки Хо. В другой раз из реки исшел яркий свет, затем поднялись прекрасные разноцветные испарения и появился конь-дракон, несший в зубах чешуйчатый панцирь для Шуня, чье назначение тем самым было окончательно одобрено Небесами. Тридцать лет спустя из воды поднялась черепаха и опустилась на алтарь. На ее панцире был высечен указ, предписывающий Яо отречься от престола в пользу Шуня. Это божественное повеление было должным образом исполнено.

Мать Шуня зачала после того, как увидела радугу. Как уже говорилось, считалось, что радуга исходит от гигантской устрицы, лежащей посреди океана. Когда ребенок родился, мать и отец возненавидели его, потому что его тело было черным, в глазах было по два зрачка, а лицо напоминало драконье и рот был большим. Когда он подрос, его рост достиг шести локтей, и он стал поистине гигантом, похожим на египетского Хора и скандинавского героя Сигурда. Родители не раз пытались погубить его, поручая ему трудные задания и поступая с ним вероломно. Однажды они приказали ему оштукатурить [281] амбар, и когда он был занят работой, они подожгли здание. Но Шунь был одет в «рабочую одежду птицы», что, судя по всему, указывает на его способность принимать птичий облик, и он улетел. Затем ему приказали углубить колодец. Он послушно принялся за дело, и пока он был занят им, колодец внезапно засыпали камнями. Но у Шуня была «рабочая одежда дракона» (или же он умел принимать облик дракона) и ему удалось спастись через стенку колодца. Подобно Геркулесу, он выполнил все свои трудные задания и избежал увечий.

Хотя обычно считается, что Шунь был выбран Яо своим преемником, согласно смутному преданию, он силой сверг Яо и держал его в заточении. Впрочем, вскоре он понизил молодого правителя в статусе и занял его место.

Взойдя на престол, Шунь публично поклонялся духу Шан-ди (Правителя Небес, личного божества). Он издал новые законы, чтобы упорядочить и укрепить управление империей, и стал первым монархом, создавшим институт мандаринов. Шуня называют тем, кто выбрал своего преемника Юя.

Император Юй был первым монархом династии Ся. Согласно преданию, он был сыном звездного бога. Рассказывают, что однажды ночью его мать увидела падающую звезду и забеременела. Впоследствии она проглотила жемчужину, оброненную духом. В свое время она родила Юя.

Сходный миф связан с памятью ирландского христианского святого Киарана из Сайгира, который, вероятно, был заимствован у какого-то древнего кельтского героя, сына или внука Сироны (древней или звездной богини). В гэльской поэме, создание которой относят к IX веку, утверждается: [282]


Лиадейн (его мать) спала

На своем ложе (молва не врет).

Когда она обратила лицо к небесам

Звезда упала ей в рот.

Оттого родился дивный ребенок,

Киаран из Сайгира, о котором возвещают тебе

И оттого (сказанно без гордыни)

Луаинь (муж Лиадейн) говорил, что он (Киаран) не его сын. 6



Осирис как сын богини-коровы был сыном луны, из которой упал оплодотворяющий луч света. Египетские божества имели звездные ипостаси. Подобно звездам, они поднимались из малахитовых водоемов и усаживались в образе ласточек на ветвях мирового древа Великой Матери. Хатхор и Исида олицетворялись со звездой Сириус, из которой падала слеза, или капля росы, заставлявшая Нил во время мелководья прибывать и разливаться в половодье. Будучи утренней звездой, богиня являлась матерью восходящего солнца. Множество сохранившихся с древних времен звездных преданий еще предстоит собрать.

Когда родился сын звездного божества, китайский император Юй, у него был рот тигра. «В его ушах было по три отверстия; его голова напоминала звезды Коу и Цянь. На груди виднелся у драгоценном камне рисунок созвездия Большая Медведица». Когда он вырос, его рост достиг 9 локтей и 6 дюймов. 7

Ирландский герой Кухулин тоже был удивительным юношей. У него было «по семь пальцев на каждой ноге и на каждой руке; его глаза были яркими, с семью зрачками в каждом» и так далее.

Юй, вероятно, был историческим персонажем, с памятью которого связалось множество бродячих мифов и легенд. Он фигурирует как герой потопа. Однажды ночью, в молодости, ему приснилось, будто во время купания в Хо [283] (Желтой реке) он выпил всю воду. Он также увидел белого лиса с девятью хвостами — исключительно благоприятное предзнаменование. Это происходило в царствование Яо. Шунь узнал о нем и оказал ему особое расположение, способствуя его продвижению по службе, пока он не стал влиятельным человеком в империи.

Боги были весьма довольны, потому что он был любим ими. Однажды, когда Юй стоял на берегах реки Хо и вглядывался в воду, бог предстал в образе высокого человека с белым лицом и телом рыбы, подобно вавилонскому Эа. Он обратился к Юю и сказал: «Я — дух Хо. Вань-мин должен обуздать воды».

Затем бог передал Юю план Хо, содержавший исчерпывающие детали относительно упорядочения вод, и скрылся в реке.

Велось немало споров о том, что именно должен был сделать Юй. В «Шу цзин» (глава «Дань Юя») утверждается: «Юй разделил землю, следуя течению холмов, вырубил деревья. Он определил высочайшие холмы и величайшие реки (в различных областях)… Воды (рек) Хан и Вэй были направлены в их надлежащие русла» Другие реки контролировались сходным образом. 8

В другом разделе Юй говорит: «Когда воды поднялись до небес, разлившись далеко и широко, окружив холмы и затопив курганы, так что простой народ был растерян и охвачен ужасом, я воспользовался четырьмя средствами передвижения, 9 поднимаясь на холмы и вырубая деревья… После этого я отвел девять потоков, направив их в четыре моря; я выкопал рвы и каналы и ввел их в реки». 10 [284]

В четвертой книге «Шу цзин», «Великом плане», говорится: «Я слышал, что в старости Хуань загородил разливающиеся воды и тем самым нарушил порядок пяти элементов. В результате Бог воспылал гневом и не даровал ему Великий план с его девятью разделами, и таким образом неизменные принципы (небесного метода) были преданы разрушению». 11

В одной из од утверждается, что «когда воды Потопа широко разлились, Юй упорядочил и разделил области земли». 12

Некоторые высказывали предположение, что Юй возвел великую дамбу, чтобы помешать Желтой реке изменить свое русло, — задачу даже более грандиозную, чем строительство Великой стены, — и что он сооружал запруды и прокладывал оросительные каналы. Возможно, он проделал большую работу по возвращению земель и упорядочению управления империей. Но едва ли приходится сомневаться в том, что предания, сохранившиеся от его эпохи, смешались с более древними мифами о вавилонском потопе. Юй — не просто какой-нибудь каналокопатель. Он рассекает скалы и прокладывает расселины между горами, подобно Пань Гу, китайскому Птаху или Индре, сооружает дамбы на озерах, создает русла для великих рек и осушает болота. Земли становятся пригодными для жилья и земледелия. В рассказах о его деяниях слышатся даже слабые отголоски осирианской легенды.

После того как Юй завершил свою работу, Небо преподнесло ему жезл темного цвета. 13 Нам говорят, что ему было суждено стать императором девяти провинций, однако сомнительно, чтобы империя действительно была столь велика во время его правления. После отречения Шуня Юй взошел на престол. [285] Растительность тогда стала пышной, а зеленые драконы лежали на окраинах империи. Желтые драконы поднимались из рек, когда Юй переправлялся через них. Его правление длилось сорок пять лет.

Шестым императором династии Ся был еще один знаменитый муж — Шао-Кан. Его отец был убит, а мать бежала и скрылась. Она родила сына во время своего правления в Шаньдуне, когда тот стал пастухом. Подобно Хору, его разыскивал узурпировавший трон монарх, и ему пришлось бежать и стать поваром. Со временем он смог собрать армию и одержать великую победу, позволившую ему вернуть трон отца.

Последние несколько императоров династии Ся были слабыми и распутными людьми. О Кун-цзя, четырнадцатом правителе этой линии, рассказывают, что он стал причиной многих бедствий и привел государственное управление к упадку. Среди ужасных поступков, совершенных им, было поедание самки дракона, которую для него убили и замариновали. Цзе, семнадцатый император, первым ввел повозки, в которые впрягали людей, но предзнаменования его царствования предвещали скорую гибель династии: в его десятый год пять планет сошли со своих орбит, а звезды падали, как дождь. Он был свергнут Танем, основателем династии Шан.

У Таня было семь имен, одно из которых — Ли. Он происходил от императрицы Цзянь-ди, которая, помолившись о сыне, вошла в реку, чтобы искупаться. Подлетела темная ласточка и выронила из клюва пестрое яйцо, которое императрица проглотила. Она забеременела и родила сына по имени Се, который, когда вырос, был назначен Яо министром просвещения и получил в удел Шан. [286]

Тринадцать поколений спустя жена одного из потомков Се родила Таня, будущего императора. Она забеременела после того, как увидела проходящий сквозь луну белый пар. У ребенка при рождении были усики, а на руках — по четыре сустава. Он вырос до девяти локтей в высоту.

Происходили чудесные события, доказывавшие, что Тан был избран Небесами править империей. Когда он посетил алтарь Яо, то уронил в воду драгоценный камень. «О чудо! Желтые рыбы выпрыгнули парами; черный дрозд последовал за ним и встал на алтарь, где превратился в черный драгоценный камень». Также появилась черная черепаха, на панцире которой были начертаны знаки, возвещавшие, что Тан станет императором. В то же время на горе Пэй явился дух. «Другой дух, волоча белый волк с крюком во рту, вошел в двор Шан. Добродетель метала обрела силу; серебро переливалось через край из холмов». Сам Тан видел во сне, что «он поднялся на небо и лизнул его. После этого он стал владыкой империи». 14

Когда династия Шан начала клониться к закату, правители стали слабыми и распутными. Рассказывают об У-и, правившем всего четыре года (1198–1194 гг. до н. э.), что он был «лишен всяких правильных принципов. Он изготовил изваяние человека и назвал его „Духом Небес“. Затем он „играл с ним“ (в кости или в шахматы), заставляя кого-нибудь играть за изваяние. „Дух Небес“ проигрывал, после чего он предал его позору, изготовил кожаный мешок, наполнил его кровью, повесил высоко и стал стрелять в него (изваяние, возможно, тоже находилось в мешке), называя это „стрельбой по Небу“… На четвертый год своего правления, во время охоты между [287] Хо и Вэй, У-и внезапно умер. Цянь пишет, что он был поражен молнией; и люди видят в этом событии справедливую и заслуженную кару Небес, которые он оскорбил». 15

Африканские кафры «играют в азартные игры перед своими идолами, и если удача оказывается против них, пинают и бьют своих идолов кулаками; если же после этого исправления они продолжают терпеть неудачу в своих действиях, они сжигают им руки и ноги в огне; если же несчастья преследуют их по-прежнему, они бросают идолов на землю, топчут их ногами и швыряют с такой силой, что те разбиваются на куски. Некоторые же, выказывающие большую степень почтения к изваяниям, ограничиваются тем, что сковывают и связывают их до тех пор, пока не добьются своего; но если это происходит не так быстро, как того желает их нетерпение, они привязывают их к веревке и постепенно опускают в воду, вплоть до самого дна, уповая таким образом принудить их к милости». 16 Возможно, У-и (Ух-И) предавался подобной церемонии, когда унижал и подвергал пыткам свое божество.

Один из его преемников вошел в историю как первый человек, использовавший слоновые палочки для еды. Виконт Цзи увещевал его, говоря: «За палочками из слоновой кости последуют чаши из драгоценных камней; а затем вы захотите отведать медвежьих лап и леопардовых маток и пуститесь во все тяжкие. Потакание вашим желаниям может стоить вам империи». Это был Чжоу-синь, несдержанный и расточительный тиран. Он попал под влияние прекрасной, но злой женщины по имени Да-цзи, на которой [288] женился. «Для ее забавы сочинялись самые распутные песни и исполнялись самые гнусные танцы». Для нее был разбит парк. «Там было озеро из вина; с деревьев свисало мясо; мужчины и женщины голышом гонялись друг за другом». Во дворце обычным делом были попойки, а когда князья начали бунтовать, появились новые и ужасные пытки. Царица велела соорудить медный столб, смазанный жиром. Его положили поверх угольного огня и приказали преступникам ходить по нему. Когда те поскальзывались и падали в огонь, Да-цзи «приходила в великий восторг».

Династия Шан была свергнута царем У, основателем династии Чжоу. У происходил от знаменитой госпожи Цзян Юань, о которой уже упоминалось (см. Указатель). Наступив на след ноги (или ступни), оставленный Богом, она без боли родила сына, Хоу Цзи. Подобно Гильгамешу, Саргону, Ромулу и Рему, Карне и другим знаменитым героям, ребенок после рождения был оставлен на произвол судьбы, поскольку муж госпожи, по словам одного китайского комментатора, был недоволен случившимся. В «Ши цзин» в оде, повествующей легенду о Хоу Цзи, говорится:


Его оставили в узком переулке,

Но овцы и быки оберегали его с нежной заботой.

Его оставили в густом лесу,

Где он встретился с дровосеками.

Его оставили на холодном льду,

И птица укрыла и поддержала его своими крыльями.

Когда птица улетела,

Хоу Цзи принялся плакать.

Плач его был долгим и громким,

Так что голос его наполнял всю дорогу. 17



[289]

Далее в оде рассказывается, что, когда Хоу Цзи вырос, он стал способствовать развитию земледелия и учредил жертвоприношения своего рода. С его памятью связались некоторые предания об Осирисе-Таммузе, однако, как отмечает Легг, «он не вытеснил более древнего Шэнь-нуна, с которым по отцовской линии был связан [родством] как „Отец Земледелия“». 18

До того как У стал императором, из реки вышел красный человек, чтобы заручиться поддержкой союзников, а фениксы принесли вести о том, что правящая династия обречена. Шанский царь не мог больше владеть империей; «могучие духи земли покинули ее; все духи унесен прочь; соединение пяти планет в созвездии Фан освещает все в пределах четырех морей». 19 Царь Вэнь, отец У, которому было явлено это откровение, был правителем на западе и знал, что миссией его сына на земле является возрождение империи.



Династии Ся и Шан

Не удовлетворили Бога своим правлением;

И потому по различным уделам

Он искал и раздумывал,

Над каким уделом ему даровать власть.




Бог сказал царю Вэню:

Я доволен твоей выдающейся добродетелью,

Без шума и без показухи,

Без жара и без перемен,

Без сознания усилий,

Следуя образцу Бога.




Бог сказал царю Вэню:

Прими меры против враждебных уделов,

Вместе со своими братьями,

Приготовь свои штурмовые орудия,

Чтобы атаковать стены Цун. 20





[290]

После того как У стал императором, культ предков получил новый толчок, а драконы, черепахи и фениксы регулярно появлялись на глаза, растительность бурно разрасталась, а полынь росла в таком изобилии, что из нее можно было построить дворец.

После смерти У появились птицы-духи и выросли таинственные бобы, бывшие эликсиром. Наследный принц все еще был несовершеннолетним, и в течение семи лет функции регента исполнял герцог Чжоу. Сопровождаемый юным царем, герцог посетил реки Хо и Ло. Царь бросил в воду драгоценный камень, и после того как день пошел на убыль, «лучи славы вышли и окутали всю Хо (Желтую реку), а зеленые облака поплыли по небу. Зеленый дракон явился к алтарю и удалился. То же самое они сделали на реке Ло, и произошло то же самое». Появилась черепаха, и на ее панцире были начертаны письмена, повествующие о судьбах империи вплоть до династий Цинь и Хань. 21

Панцирь черепахи и стебли определенного вида травы долгое время использовались в Китае для гадания. Считалось, что то, что открывают черепаха и трава, является волей духов. В наши дни бросают жребий, верят в духовидение и полагают, что откровения даются, когда в воздух подбрасывают символ-боб, подобно тому как на Западе бросают монету; когда выпадает плашмя сторона, считается, что вопрошающий получает отказ на свою молитву.

Династия Чжоу была основана, согласно китайской хронологии, в 1122 г. до н. э. и просуществовала до 249 г. до н. э. Высказывалось предположение, что, хотя представители Чжоу заявляли о своем происхождении от одного из министров Шуня, на самом деле они были чужеземцами, частично или полностью имевшими татарское происхождение. Царь У ввел практику человеческих жертвоприношений духам предков и благоволил магам, которых возвысил до высоких должностей при своем дворе. Его империя представляла собой конфедерацию [291] удельных государств, и ее мощь сохранялась до тех пор, пока центральное государство оставалось достаточно сильным, чтобы взимать дань.

Пробыв у власти около восьмисот лет, династия Чжоу, а вместе с ней и эпоха уделов подошли к концу. Царство Цзинь, или Цинь, поглощавшее соперничающие царства, стало столь могущественным, что в 221 г. до н. э. его царь Шихуанди стал первым императором Китая. Он решил, что будущая история Китая должна начаться с него самого, и издал указ, предписывающий сжечь всю существовавшую литературу, за исключением медицинских и сельскохозяйственных книг, а также трудов по гаданию. Те, кто не подчинялся его приказу и пытался утаить запретные книги, подвергались смертной казни. К счастью, однако, преданным ученым удалось сохранить для потомков ряд классических текстов, которые в противном случае погибли бы. Этот необычный указ бросил тень на славу первого императора, который, без сомнения, был великим человеком.

В первые годы династии Цинь была построена Великая стена к западу и северу от Китая с целью защитить империю от варваров, которые имели обыкновение совершать набеги и грабить богатые пастбищные и земледельческие земли, а также навязывать свое владычество трудолюбивым китайцам. «Строительство Великой стены, — отмечает Кропоткин, — было событием, чреватым величайшими последствиями, и можно без преувеличения сказать, что оно мощно способствовало преждевременному падению Римской империи». Монгольские и тюркские народы, пытавшиеся покорить Китай, были оттеснены на запад, что привело в движение племенные и расовые миграции, которые в конечном итоге привели к вторжениям в Европу кочевых племен скотоводов-воинов из Азии. 22 [292]

Сообщается, что Великая стена была построена за десять лет по прямой линии протяженностью около 1200 миль, при средней ширине у основания 25 футов и средней высоте 30 футов. В стене были возведены прочные башни-блокгаузы для размещения войсковых подразделений.

Именно в период этой династии в употребление на западе вошли названия «Китай» (China) и сходные формы этого имени, восходящие к «Цинь» или «Цзинь». Династии, следовавшие за Цинь (221–200 гг. до н. э.), суть следующие:




	The Han Dynasty 
	 200 B.C. 
	–
	 200 A.D.



	The Minor Dynasties 
	 200 A.D. 
	–
	 600 A.D.,, 



	The Tʼang Dynasty 
	 600 A.D.,,  
	–
	 900 A.D.,, 



	The Sung Dynasty 
	 900 A.D.,,  
	–
	1200 A.D.,, 



	The Mongol Dynasty 
	1200 A.D.,,  
	–
	1368 A.D.,, 



	The Ming Dynasty 
	1368 A.D.,,  
	–
	1644 A.D.,, 



	The Manchu Dynasty 
	1644 A.D.,,  
	–
	1900 A.D.,, 








Свидетельства, предоставляемые китайской археологией, а также китайскими религиозными верованиями, символами и обычаями, склоняют к выводу, что ранние обитатели провинции Шэньси находились под сильным влиянием миграции культуры из среднеазиатских колоний древних цивилизаций. Охотничьи и скотоводческие народы перешли к оседлому земледельческому укладу жизни, а вместе с ним — к элементам сложной цивилизации, которая зародилась в тех областях, где произрастали дикие злаки, впервые культивированные человеком.

Китайцы представляют собой смешанную расу. На севере преобладает узкоглазый желтокожий элемент. Подобно семитам, которые захватили Шумер и переняли шумерские образцы мышления и жизни, монголоидные племена захватили северный Китай и стали оседлым народом. Возникали мелкие царства, и со временем они сочли необходимым объединиться против орд, которые вторгались в их земли и грабили их. Среди захватчиков были сибирские кочевники, маньчжуры, монголо-тюркские народы, саки [293] (западные скифы), а также голубоглазые усуни, которые, как считается, были сородичами строителей курганов южной Сибири и южной России. Именно против маньчжуров и монголов была возведена Великая стена — после того как северный Китай объединился в результате тех завоеваний, которые превратили царьков в верховных правителей все расширяющихся территорий. В эпоху династии Хань был покорен юг Китая. Там наиболее заметен бурокожий народ мань-цзы. Свой след в этом расовом сплаве оставили древние индонезийские вторжения.

Вдоль морских побережий Китая свое влияние осуществляли морские торговцы, и со временем их образ жизни был перенят завоевателями из внутренних областей растущей империи. Типы судов, использовавшиеся древними египтянами, финикийцами, народами Персидского залива, индусами, бирманцами, индонезийцами и полинезийцами, стали привычными на китайском побережье и реках. Морская предприимчивость стимулировалась, как мы видели, восточноазиатскими Колумбами, которые разыскивали эликсир жизни и сказочные «Острова Блаженных». «Китайцы, — пишет мистер Кебел Чаттертон, — своим собственным независимым путем продолжали развиваться на основе ранних египетских моделей (кораблей) и были не без оснований названы голландцами Востока за их склонность к мореплаванию». 23 Считается, что они изобрели руль, пришедший на смену древнему рулевому веслу.

Вдоль своих прибрежных морских путей китайцы соприкоснулись с южными народами, с которыми они торговали. Китайские хроники проливают свет на товары, пользовавшиеся спросом на рынках. «В Нань-чао, — [294] сообщает древний текст, — встречаются выходцы из По-ло-мена (Бирма), Посе (Малайя), Ше-по (Ява), По-ни (Борнео), Кунь-луня (малайская страна) и многих других еретических племен, сходящиеся на одном торговом рынке, где жемчуг и драгоценные камни в великом множестве обмениваются на золото и мускус». 25 Ранние торговцы на море и суше придавали огромное значение лекарствам, эликсирам, драгоценным камням, металлам и жемчугу.

Сухопутные торговые пути через Иран привели китайцев в прямой контакт с Малым Фулинем (Сирия) и, в конечном счете, с Великим Фулинем (Византийской империей). В Китай были завезены виноградная лоза и другие растения, имеющие древние религиозные ассоциации, а китайское персиковое дерево попало в Европу. Вместе с персиком распространился и шелк. «Вполне возможно, — отмечает Лауфер, — что эти два дара были переданы торговцами шелком сначала в Иран (во II или I веке до н. э.), а оттуда в Армению, Грецию и Рим (в I веке н. э.)». 26

Подобно кукушкам, вылупившимся в гнездах лесных завирушек, луговых коньков и трясогузок, которые побеждают и выбрасывают потомство своих приемных родителей, энергичные кочевые народы, усвоившие элементы древних цивилизаций, побеждали и изгоняли потомство своих «приемных родителей». Вавилонская империя погибла, и Иран, стимулированный ею к принятию цивилизованных условий жизни, в свою очередь стал рассадником энергичных государств. Недавние открытия вынесли на свет свидетельства, показывающие, что иранские народы «некогда занимали огромную территорию, простиравшуюся по всему Китайскому Туркестану, мигрируя в Китай, вступая в контакт с китайцами и оказывая глубокое влияние на народы другого происхождения, главным образом турок и китайцев. Иранцы были великими посредниками между Западом и Востоком, передавая наследие эллинистических идей в Центральную и Восточную Азию и доставляя ценные растения и товары из Китая в Средиземноморье». 27 [295]

Законы спроса и предложения действовали тогда точно так же, как и теперь, на торговых путях, которые приводили общины регулярных торговцев в соприкосновение после того, как те выращивали растения или производили изделия для обмена на то, что они получали взамен. Однако прежде чем эти пути могли зазвучать гулом торговли, должен был быть достигнут значительный прогресс в цивилизации. Требовалось организовать государства и обеспечить исполнение законов для защиты собственности и собственников.

Иранцы, получавшие шелк из Китая, не были создателями культуры, которую представлял этот товар; они лишь стимулировали спрос на шелк. Китайская цивилизация восходит к временам, когда ранние изыскатели и исследователи вступали в контакт с отсталыми народами и внедряли новые уклады и условия жизни. Эти пионеры вовсе не обязательно передвигались по путям, которые в конечном итоге облюбовали купцы, или даже по тем, по которым следовали мигрирующие племена в поисках зеленых пастбищ. Они бродили туда-сюда в поисках золота, драгоценных камней и трав, сея на своем пути семена цивилизации, которые, впрочем, не всегда падали на благодатную почву. Но там, где семена пускали корни и перспективы развития были благоприятными, постепенно вырастали организованные общины с надежным запасом продовольствия. Так было и в провинции Шэньси, где обосновалась «малая закваска», которая в конце концов «вскипсила все тесто» северного Китая. Именно после того, как империя объединилась под властью династии Цинь, организованная торговля с западом приобрела огромные масштабы и стала регулярно поддерживаться под надежной защитой.

Торговцы обменивались не только травами, драгоценными камнями и тканями, но и мифами. Вместе с блестящим драгоценным камнем переносились и связанные с ним религиозные предания; вместе с целебной [296] травой передавалось множество древних басен. Лауфер в своей работе «Алмаз» показал, как эллинистические поверья, связанные с этим камнем, проникали в китайские письменные источники. Следовательно, в мозаике китайских верований и мифологии можно проследить определенные культурные элементы, которые встретились, смешались и получили развитие на берегах Желтой реки.

Эликсиры и амулеты пользовались огромным спросом во всех центрах древних цивилизаций. Следовательно, можно утверждать, что за торговлей ранних эпох, как и за ранними религиозными системами, стоял неотступный страх перед смертью. Драгоценные камни отгоняли зло и давали жизненную силу тем, кто ими владел, а целебные травы омолаживали, возвращая здоровье. Даже мертвецы получали от них пользу. Прогресс, таким образом, в определенном смысле представлял собой возрастающую эффективность в поисках долголетия в этом мире и в ином.

В Китае, как и повсюду, страх смерти, выраженный в религиозной системе, способствовал развитию искусств и ремесел; художники, гравёры, архитекторы, строители, ювелиры и писцы, наряду с жрецами и торговцами, участвовали в непрекращающейся борьбе против всеобщего пугающего врага человечества — Бога Смерти. Побудительным мотивом, заставлявшим людей предпринимать опасные путешествия по суше и морю в поисках эликсиров, жить тяжелым трудом в мастерских и храмах и хвататься за мифические соломинки надежды, принесенные ветром торговых путей из других земель, был тот же самый стимул, который заставлял вавилонского Гильгамеша исследовать темный туннель горы Машу и пересечь Море Смерти, и он обнаруживается на девятой табличке древнейшего эпоса в мире:


Гильгамеш горько плакал, и он лежал, распростершись на земле.

Он воскликнул: «Пусть я не умру, как Эа-бани!

Скорбь вошла в мое тело, и

Я боюсь смерти…» 28
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ГЛАВА XVI

Мифы и доктрины даосизма


Даосизм и буддизм — Дао — Даосизм и конфуцианство — Лао-цзы и Осирис — Миф о «Старом Мальчике» — Лао-цзы уходит на Запад — Чжуан-цзы — Принц, нашедший Воду Жизни — «Великая Мать» в даосизме — Даосизм и египетский птахизм — Учение о Логосе — Индийские доктрины в Китае — Даосизм и брахманизм — Искатели металлов как носители египетской и вавилонской культур — Дао и вода — Дао как «Мать всех вещей» — Оплодотворяющая роса и созидательные слезы — Дао и Артемида — Символ врат — Дао и надлежащий порядок — Мировые эпохи в даосизме — Даосы, ставшие неуязвимыми подобно Ахиллу и др. — Дао как эликсир жизни — Дыхательные упражнения — Безликий Бог — Лао-цзы и ученики, обожествленные и почитаемые.






В Китае существует три религии, или, как выражаются местные ученые, «три учения», а именно: даосизм, конфуцианство и буддизм. Чистый даосизм, которому учил Лао-цзы, подобно буддизму его основателя Сиддхартхи Гаутамы, метафизичен и мистичен. Он точно так же основан на смутном и несколько ошеломляющем представлении о происхождении жизни и вселенной; он признает созидательную и направляющую силу, которая в начале заставила Все появиться из Ничего. Эта сила в действии называется Дао. Она называется так с того момента, когда начала двигаться, творить, заставлять Единство возникать. Дао существовало и до того, но оно было безымянным и совершенно непостижимым. Некоторые авторы утверждают, что оно существовало даже тогда, когда ничего не было. Другие заходят так далеко, что заявляют, будто оно существовало до того, как не стало ничего. Мы можем понять, что имеется в виду под «ничем», но мы не можем [298] понять, чем было Безымянное до того, как оно проявилось как Дао.

Дао — не бог; оно безлично. Даосы должны беспрекословно подчиняться Дао, которому должно позволить иметь абсолютную власть над отдельным человеком, над обществом, над миром в целом. Даосизм, в отличие от буддизма, не жаждет исчезновения, растворения или окончательной утраты индивидуальности и сознания в туманной Нирване. Он также не учит, подобно буддизму, что жизнь не стоит того, чтобы жить, — что скорбно быть обреченным на новое рождение. Скорее, он мыслит совершенное состояние бытия в этом мире и продленное долголетие в ином. Все люди могут жить счастливо, если станут подобны малолетним детям, подчиняясь закону (Дао) естественным образом, следуя по «пути» (Дао), не пытаясь понять и не имея никакого желания понять, что такое Дао. Послушное, беспрекословное состояние ума достигается посредством Недеяния — ментального Недеяния. Дао увлекает добродетельного человека к совершенству, из тьмы к свету. Те, кто подчиняется Дао, ничего не знают об этических идеалах; они не нуждаются в определенных верованиях. Нет необходимости учить добродетели, когда добродетельны все; нет необходимости в обрядах и церемониях, когда все совершенны; нет необходимости беспокоиться о зле, когда зло перестает существовать. Та же идея преобладала среди брахманических мудрецов Индии, в чью Крита-югу, или Совершенный Век, не было ни богов, ни демонов. Будучи совершенными, люди не нуждались в религии.

Конфуцианство не занимается метафизическими абстракциями или тем чувством единства всех вещей и всех существ в Едином, которое суммируется термином «мистицизм». Оно сохраняет несколько агностицистический, но не нерелигиозный склад ума, признавая неспособность [299] разбираться в мире духов либо понимать его тайны или строить теории о них. Оно признает существование Бога и духов. «Уважайте духов, — говорил Конфуций, — но держите их на расстоянии…» Он также говорил: «Мне была дарована мудрость. Если бы Бог уничтожил эту мудрость (его систему этики), грядущие поколения не смогли бы унаследовать ее».

Слышал ли когда-нибудь Конфуций о системе Лао-цзы, неизвестно. Если и слышал, то она определенно не произвела на него никакого впечатления. Его собственная система наставлений была предельно практичной. Она касалась главным образом этических и политических идеалов — политической морали. Он вовсе не верил в Недеяние. Спасение человечества, согласно его системе, могло быть достигнуто путем строгого следования идеалам правильной жизни и правильного мышления, а также их энергичного и активного применения в повседневной жизни отдельных людей и государства.

Считающимся основателем или древнейшим учителем даосизма был Лао-цзы, о котором мало что или вообще ничего не известно. Считается, что он родился в 604 г. до н. э. и умер вскоре после 532 г. до н. э. Конфуций родился в 551 г. до н. э. и умер в 479 г. до н. э. Существуют китайские предания о том, что эти два мудреца встречались по крайней мере один раз, но западные или современные отечественные китайские ученые им не верят. В своих трудах Конфуций прямо не упоминает Лао-цзы.

Лао-цзы 1 означает «Старый Мальчик», подобно тому как Осирис в своей ливийской ипостаси, как говорят, означает «Старик». 2 Это имя ему дали его последователи, потому что «его мать носила его во чреве семьдесят два года, так что когда его наконец извлекли оттуда разрезом, волосы у него были уже белыми». Подобным же образом, как считалось, родился Юлий Цезарь; так же родился и гэльский герой Голл Мак Морна, который, как мы узнаем из Данбара, был известен как в Лоуленде, так и в Хайленде; поэт заставляет одного из своих персонажей воскликнуть:


Отец мой, великий Гоу мак Морн,

Из чрева матери был изрезан.



Та же легенда преследует память о Томасе Рифмаче, которого в гэльском языке называют «сыном мертвой женщины» (mac na mna marbh), поскольку его мать умерла до того, как была произведена операция. Макдуф из шекспировской пьесы «был преждевременно исторгнут из чрева матери». 3

Возможно, этот широко распространенный рассказ о рождении берет свое начало в Египте. Плутарх в своем трактате о таинствах Осириса и Исиды рассказывает, что Сет (древний бог, ставший дьяволом) «родился ни в надлежащее время, ни в надлежащем месте», но что он «проложил себе путь через рану, которую проделал в боку своей матери».

В Китае встречаются различные формы этой легенды. Согласно преданиям, сохранившимся в «Бамбуковых анналах», возраст которых точно не установлен, император Яо родился через четырнадцать месяцев после зачатия, император Юй появился из спины своей матери, а император Инь — из ее груди. Арио-индийский герой Карна, заметный персонаж «Махабхараты», появился из одного из ушей своей матери; он был сыном Сурьи, бога солнца.
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Согласно даосским преданиям (после того как буддизм и даосизм отчасти слились в Китае), Лао-цзы время от времени появлялся в Китае в ходе ранних династий в различных обликах и под разными именами. Он обладал [301] личным знанием об упадке влияния Дао со времен Совершенной Эпохи. После того как Фу-Си и другие правители нарушили гармонию неба и земли, «нравы людей из хороших и простых стали дурными и низкими». Он пришел, чтобы очистить поток духовной жизни у его истоков, и в конечном счете заново родился в качестве Лао-цзы под Сливовым Древом Долголетия, будучи зачатым под влиянием звезды в созвездии Большой Медведицы. Ли (сливовое дерево) было его фамилией.

Считается, что Лао-цзы занимал должность в Королевской библиотеке Чжоу. Заметив, что в Государстве проявляются признаки декаданса, он решил покинуть мир, подобно индийским героям Юдхиштхире и его братьям. Он отправился на запад, полагая, по-видимому, как и Конфуций, что «Величайшего Святого следует искать на Западе». При входе в заставу Сянь-Гу (в современном Лин-бао, провинция Хэнань) стражник Инь Си, даос, приветствовал мудреца и подал ему чашку чаю. Лао-цзы сел пить чай со своим другом. Это положило начало обычаю чаепития между хозяином и гостем в Китае.4

Стражник сказал: «Итак, вы удаляетесь от дел. Прошу вас, напишите мне книгу, прежде чем вы уйдете».

Lao Tze consented, and composed the Tao Teh King,5 which is divided into two parts, and contains over 5000 words.


Завершив письмо, он отдал рукопись стражнику, попрощался с ним и продолжил свой путь. Неизвестно, где он умер.

Самым выдающимся учеником Лао-цзы был Чжуан-цзы, живший в IV веке до н. э. Сыма [302] Цянь, первый выдающийся китайский историк, умерший около 85 года до н. э., говорит, что Чжуан-цзы писал «с целью очернить учение Конфуция и возвысить тайны Лао-цзы». Но хотя он писал много, «никто не мог найти практического применения его учению». Другими известными даосскими писателями были Хань Фэй-цзы, покончивший жизнь самоубийством в 233 году до н. э., и Лю Ань, князь Хуайнаня и внук основателя династии Хань, который лишил себя жизни в 122 году до н. э., оказавшись замешанным в заговоре с целью государственной измены.

Согласно другой версии легенды, этот князь открыл Воду Жизни. Едва он испил ее, как его тело стало столь легким, что он вознесся в Небесные Средоточия средь бела дня на глазах у многих. Поднимаясь, он уронил чашку, из которой пил. Его собаки лакали воду и следовали за ним. Затем из чашки напилась его птица, также поднявшаяся в воздух и исчезвшая из виду. По-видимому, не только бедные индийцы «с непросвещенным умом» думали, что их собаки (не говоря уже об их курах) будут допущены на «общее небо», чтобы составить им там компанию.

Среди востоковедов принято считать, что и даосизм, и конфуцианство древнее своих предполагаемых основателей. Конфуций настаивал на том, что он является «передатчиком, а не создателем», а Лао-цзы ссылается на «древнего», «мудреца» и «писателя о войне», словно был знаком с трудами, которые до нас не дошли.

В даосских текстах Лао-цзы и Чжуан-цзы имеются внутренние свидетельства того, что идея Дао в древности была тесно связана с древним Культом Запада — культом богини-матери, чье происхождение было связано с водой. Жрецы-теоретики учили почитателей Великой Матери, что в начале [303] она возникла в виде яйца или цветка лотоса, из которого поднялся Творец, бог солнца, либо что она представляла собой Сосуд, содержащий воду, из которой изошли все вещи, — причем сосуд этот был неисчерпаемым лоном Природы и символом Великой богини-матери.

Но сами они не были удовлетворены этим мифом. Они признавали, что в начале действовала сила — закон, который «открыл путь» (фраза, которая могла иметь физическое значение, но со временем приобрела мистический характер). В китайском даосизме эта сила есть Дао, которое проявляется в порядке, стабильности и правильности; это Истина.

Древнеегипетские философы еще во времена текстов пирамид (ок. 2500 г. до н. э.) верили, что все произошло из Разума. Вселенная была замыслом Птаха, «открывателя»; он задумал ее в своем «Сердце» (Разуме); когда он выразил эту идею, Вселенная возникла.


Птах великий есть разум и язык богов…

Он (разум) есть то, что порождает каждый успешный исход.

Именно язык повторяет мысль разума:

Он (разум) был создателем всех богов…

В то время, когда каждое божественное слово

Возникло по мысли разума

И по повелению языка.6



Хотя Брэстед сначала думал, что этот фрагмент является уцелевшим остатком эпохи Империи (ок. 1500 г. до н. э.), впоследствии он, подобно Эрману, пришел к убеждению, что на основании орфографии его следует отнести к эпохе Пирамид.

«Не содержится ли здесь, — спрашивает Брэстед, — изначальный зародыш более позднего александрийского учения о „Логосе“?»7

В Индии Брахма (в среднем роде) был Мировой Душой, «той [304] тонкой сущностью», которая, согласно авторам Упанишад, существует во всем сущем, но не может быть видима. Личный Брахма в образе Праджапати возник в начале из этой безличной Мировой Души. «Разум (или Дух, манас), — заявил один индийский мудрец, — был создан из несуществующего. Разум создал Праджапати. Праджапати создал потомство. Все это, всё существующее, покоится исключительно на разуме».

Другой индийский мудрец пишет:


«Вначале Вселенная не была ничем. Не было ни неба, ни земли, ни воздуха. Будучи несуществующей, она решила: „Дай мне быть“. Она воспылала жаром. От этого жара возник дым. Она снова воспылала. От жара возник огонь. Впоследствии огонь стал „лучами“8, и „лучи“ сгустились в облако, породив море. Была создана магическая формула (Дасахотри). Праджапати есть Дасахотри».






Когда преподобный д-р Чалмерс из Кантона перевел даосские тексты на английский язык в 1868 году9, он писал: «Я посчитал лучшим оставить слово „Дао“ без перевода: во-первых, потому что оно дало название секте — даосам, а во-вторых, потому что ни одно английское слово не является его точным эквивалентом. На ум приходят три термина — „Путь“, „Разум“ и „Слово“, но все они уязвимы для возражений. Если бы мы руководствовались этимологией, то „Путь“ ближе всего подошел бы к оригиналу, и в одном-двух местах идея Пути явно присутствует в этом термине; однако это слишком материалистично для целей перевода. „Разум“, в свою очередь, кажется скорее качеством или атрибутом какого-то мыслящего Существа, чем Дао. Я бы перевел его как „Слово“ в значении Логоса, но это было бы все равно что решать вопрос, который я хочу оставить открытым, а именно: насколько велико сходство между [305] Логосом Нового Завета и этим Дао, которое является его ближайшим эквивалентом в китайском языке».

Учение Нового Завета о Логосе может быть приведено здесь для сравнения по идиоматическому переводу д-ра Уеймута, который можно сопоставить с авторизованными переводами:10


В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог. Оно было в начале у Бога. Все через Него начало быть, и без Него ничто не начало быть, что начало быть. В Нем была Жизнь, и Жизнь была Светом человеков. Свет во тьме светит, и тьма не объяла его.

Был человек, посланный от Бога; имя ему Иоанн. Он пришел для свидетельства, чтобы свидетельствовать о Свете, дабы все уверовали через него. Он не был Светом, но пришел, чтобы свидетельствовать о Свете. Истинный Свет был тот, который просвещает всякого человека, приходящего в мир. Он был в мире, и мир через Него начал быть, и мир Его не познал.






Значение слова «Дао», говорит Макс фон Брандт, «никогда не было объяснено или понято», и он добавляет: «Подобно эллинистическому „Логосу“, оно является одновременно действующей и материальной причиной».11 Профессор Г. Фут Мур говорит: «Дао в буквальном смысле означает „путь“; как и соответствующие слова во многих языках, „курс“, „метод“, „порядок“, „норма“».12 Архидиакон Хардвик13 был «склонен утверждать», что система даосизма основана на идее «некоторой силы, напоминающей „Природу“ современных мыслителей. Неопределенное выражение „Дао“ было принято для обозначения абстрактной причины или первоначального принципа жизни и порядка, [306] наделяемого почитателями атрибутами бестелесности, вечности, необъятности, невидимости».

Канон Фаррар писал по этому поводу: «Мы давно олицетворяем под именем Природы всю совокупность Божьих законов, наблюдаемых в физическом мире; и теперь представление о Природе как о самостоятельной, живой, независимой сущности кажется неискоренимым как в нашей литературе, так и в наших философских системах».14

Д-р Легге комментирует этот пассаж: «Но мне кажется, что такое метафорическое использование слова „природа“ для обозначения Причины и Правителя подразумевает предшествующее представление о Нем, то есть о Боге, в человеческом разуме».15

Д-р Легге отмечает, что в трактате Лао-цзы «Дао предстает как спонтанно действующая причина всякого движения в явлениях вселенной… Дао — это феномен, не позитивное бытие, а модус бытия».16

Другие переводили Дао как «Бог». Но «у старых даосов не было представления о личном боге», — говорит д-р Легге.

Де Гроот17 называет Дао «„Путем“, неизменным ходом Природы», и добавляет, что «благоговейный трепет перед таинственными влияниями Природы составляет фундаментальный принцип древней религиозной системы, обычно именуемой иностранцами даосизмом».

Идея китайского Дао отчасти напоминает идею индийского Брахмы (среднего рода). Лао-цзы говорит: «Оно (Дао) было неопределенным и совершенным, существовавшим прежде неба и земли. Мирное и непостижимое, единое и неизменное, наполняющее все, неисчерпаемая мать всех вещей. Я не знаю его имени и потому называю его Дао. Я ищу его имя и называю [307] его Великим. В своем величии оно течет вечно, оно удаляется и возвращается. Поэтому Дао велико».

В своей главе «Проявление Тайны» Лао-цзы говорит:


«Мы смотрим на него (Дао) и не видим его, и называем его „Равным“.

Мы прислушиваемся к нему и не слышим его, и называем его „Неслышимым“.

Мы пытаемся ухватить его и не можем завладеть им, и называем его „Тончайшим“.

Обладая этими тремя качествами, оно не может быть описано; поэтому мы смешиваем их воедино и получаем „Единое“».






Некоторые ученые, такие как Джозеф Эдкинс и Виктор фон Штраус, утверждали, что Лао-цзы пытался выразить идеи Иеговы в древнееврейской теологии. Другие склоняются к мнению, что влияние индийских брахманских спекуляций достигло Китая в ранний период и положило начало интуитивному учению, содержащемуся в трактате Лао-цзы.

Идея первопричины возникла в Индии еще до окончания ведийской эпохи. В начале:



Не было ни бытия, ни небытия,

Царства воздуха и неба над ним.




Что содержало все в себе, что укрывало,

Не были ли то лишь бескрайние, бездонные глубины воды?




Не было там ни смерти, ни Бессмертия:

Не было солнца, отделяющего день от ночи.




Тогда было лишь ТО, покоящееся в самом себе.

Помимо него не было ничего.




Сначала внутри тьмы, укрытой во тьме,

Познаваемый лишь как Хаос, таилось Все.




Пока внезапно из бесформенной пустоты не проявился

Зародыш, рожденный великой силой жара.18





[308]

Позднейшие ведийские поэты именовали Великое Неизвестное вопросительным местоимением «Что?» (Ка).

В индийской «Кхандогья-упанишаде» мудрец велит ученику расколоть плод. Затем он спрашивает: «Что ты видишь?» — и, получив ответ: «Ничего», говорит: «Та тончайшая сущность, которую ты там не воспринимаешь, именно из этой сущности и состоит великое дерево ньягродха. Поверь мне, мой сын, то, что является тончайшей сущностью, в том все существующее обретает свое бытие. Оно есть Истина. Оно есть Атман; и ты, мой сын, — это оно».19

Идея всеединства и нераздельности всех вещей составляет основополагающий принцип мистицизма.


Существует истинное знание. Узнай же, в чем оно:

Видеть одну неизменную Жизнь во всех жизнях,

И в Обособленном — Единое Неделимое.20



Д-р Легге в своем комментарии к «Текстам даосизма» просит читателей обратить пристальное внимание на следующие предикаты Дао:


«Прежде чем возникли небо и земля, издавна Оно неизменно существовало там. Из Него изошло таинственное бытие духов; из Него — таинственное бытие Ти (Бога). Оно породило небо. Оно породило землю».21






Лао-цзы, вероятно, никогда не бывал в Индии, но этот отрывок из его сочинений вполне мог быть написан кем-то из брахманских мудрецев, создавших Упанишады.

Объяснение может заключаться в том, что в брахманизме и даосизме мы обнаруживаем следы влияния вавилонской и египетской школ мысли. Прямых доказательств в данном отношении не имеется. Тем не менее возможно, что древние мудрецы, дававшие устные наставления своим ученикам [309], были первыми миссионерами на торговых путях. Как уже было показано, поиски богатства имели религиозный стимул. Поэтому маловероятно, что далекие земли, где были обнаружены драгоценные металлы и камни, посещали исключительно шахтеры и торговцы. Экспедиции вроде тех, что египетские правители отправляли в Пунт за предметами, необходимыми для храмов, по сути своей были религиозными экспедициями. Именно в храмах стимулировался спрос на золото и драгоценные камни, и при каждом храме существовали мастерские со своими производственными секретами. Жрецы Египта были красильщиками и первыми известными нам алхимиками.22 Такие рецепты, какие записаны в Лейденском папирусе, несомненно, держались в тайне от простого народа.

С поиском металлов были связаны извечные поиски эликсира жизни, которые, несомненно, составляли сферу деятельности жрецов и требовали совершения сложных религиозных церемоний. Как мы видели, металлы, драгоценные камни, а также растения содержали «субстанцию души», необходимую для поддержания здоровья и обеспечения долголетия как в этом мире, так и в загробном. Без сомнения, именно жрецы-изыскатели, а не купцы и рядовые горняки первыми придали нефриту религиозное значение в качестве заменителя золота и драгоценных камней.

Когда искатели богатства завезли в Индию и Китай гончарный круг бога Птаха, они вполне могли принести с собой и учение о Логосе, встречающееся в процитированном выше гимне Птаху времен эпохи пирамид, в котором Мировая Душа является «разумом» бога, а действующим началом — «язык», произносящий «Слово».

Если это так — а гипотеза эта не выглядит невероятной, — то подобно тому, как в Индии [310] буддизм смешался с культом нагов и был принесен в Тибет и Китай как сплав метафизических спекуляций и грубых идолопоклонских верований и практик, жреческие философии Египта и Вавилона при достижении ими отдаленных земель точно так же соединялись с обломками примитивных идей и обрядов. На самом деле обнаруживается, что в обоих этих культурных центрах такое слияние сохранялось на протяжении всей их истории. Птах мог быть «Словом» для жрецов, но для простого народа он на протяжении тысячелетий оставался богом-ремесленником — богом, который выковал небеса и упорядочил мир (формой Шу, который отделил небо от земли, как это сделал Пань Гу в Китае).

В Индии и Китае, как и в древнем Египте, учение о Логосе в своей самой ранней и смутной форме было связано с более древним доктринальным положением о том, что жизнь и вселенная возникли в начале из лона богини-матери, которая была действующим началом в воде или олицетворением этого начала.

В одном из нескольких индийских мифов о сотворении мира Праджапати появляется — подобно египетскому богу солнца Гор — из цветка лотоса, плавающего на первозданных водах. Лотос представляет собой цветочную форму Великой Матери, которой в Египте является Хатхор.

Другой миф повествует о том, что после того, как жар заставил лучи подняться, лучи образовали облако, а облако стало водой, Самосущное Существо (в данном случае Великий Отец) создало семя. Он бросил семя в воды, и оно превратилось в золотое яйцо. Из яйца вышел личный Брахма (Праджапати).23 Поскольку Брахма вышел из вод (Нарах) и они были его первым домом или путем (аяна), его называют Нараяной.24 [311]

Здесь мы обнаруживаем «путь», китайское Дао в одной из его ипостасей.

Когда Дао (среднего рода) стало «активным», оно проявило себя не как Великий Отец, однако, а как Великая Мать. Пассивное Дао безымянно; активное Дао имеет имя. Великий трактат Лао-цзы «Дао Дэ Цзин» начинается словами:


«То Дао, по которому можно идти, не есть постоянное и неизменное Дао.

То имя, которое можно назвать, не есть постоянное и неизменное имя.

Будучи (представляемо как) не имеющее имени, оно есть Первоисточник неба и земли;

Будучи (представляемо как) имеющее имя, оно есть Мать всех вещей».25



Мифы о сотворении мира, заключенные в сочинениях Лао-цзы, чрезвычайно туманны.


«Дао породило Единое; Единое породило Двое; Двое породило Трое; Трое породило Все вещи. Все вещи оставляют позади Тьму (из которой они вышли) и устремляются вперед, чтобы обнять Свет (в который они вышли), в то время как они гармонизируются Дыханием Пустоты».26






Другой пассаж, судя по всему, указывает на то, что Единое, порожденное в первую очередь, было Матерью, а двое, порожденные ею, — Небом и Землей (богом неба и богиней земли):


«Небо и Земля (под руководством Дао) соединяются вместе и ниспосылают сладкую росу, которая без указаний со стороны людей достигает повсюду одинаково, как бы сама по себе».27






Удобряющая роса, подобно созидательным слезам египетских и индийских божеств, дала начало земле и ее растениям, а также всем живым существам. Но Лао-цзы не приводит подобных подробностей. Он довольствуется тем, что предполагает, будто Дао как «Почитаемый Предок» существовало, по-видимому, прежде Бога.

В своей главе «Завершение материальных форм» он ссылается на женский дух долины. «Долина, — говорит Легге, — используется метафорически как символ „пустоты“, а „дух долины“ есть „женская тайна“ — Дао, которое является „матерью всех вещей“».

Чалмерс переводит Гобу VI следующим образом:


«Дух Долины (подобно вечному источнику) никогда не умирает. Этот (Дух) я называю матерью бездны. Проход матери бездны я называю корнем неба и земли. Он кажется непрерывно существующим и используется без усилий».






Перевод д-ра Легге выполнен в стихах:


Дух долины не умирает, он вечно тот же;

Женскую тайну мы зовем так же.

Его врата, откуда они вышли вначале,

Называются корнем, из которого небо и земля вырастали.

Долго и непрерывно остается его сила,

Используемая мягко и без прикосновения боли.28



Символика этой короткой главы представляет особый интерес и, судя по всему, проливает свет на происхождение мифов, превращенных Лао-цзы в философские абстракции. Мы обнаруживаем, что «женская тайна» или «мать бездны» является одновременно и вратами (или проходом), и «корнем». Греческая богиня Артемида была и тем, и другим. Она была стражницей порталов и сама была порталами; она была дарительницей полыни (китайцы знали ее) и сама была полынью (Artemisia), как показал д-р Рендел Харрис.29 Как богиня рождения она открывала врата рождения, причем ее «ключом» была полынь, а как богиня смерти она открывала врата смерти. Как богиня богатства она охраняла дверь сокровищницы и владела «философским камнем», который превращал [313] неблагородные металлы в золото. Артемида была одной из форм египетской Хатхор, тогда как Афродита представляла собой другую ее специализированную форму. Хатхор ассоциировалась с лотосом и другими водными растениями и была Нуб, владычицей золота, давшей свое имя Нубии; она была богиней рудокопов, а следовательно, и Синайского полуострова; она была «вратами» рождения и смерти. Монументальные порталы Египта, Индии, Китая и Японии, судя по всему, изначально были порталами богинь.30

Богиня древних изыскателей и рудокопов, как уже говорилось, была богиней воды. В сочинениях Лао-цзы его женское и активное Дао, «Мать всех Вещей», тесно связано с водой. Глава, озаглавленная «Безмятежная и довольная природа», ссылается на воду, и вода как «иллюстрация пути Дао, — комментирует д-р Легге, — неоднократно используется Лао-цзы».


«Высшее совершенство подобно (таковому) воды. Совершенство воды проявляется в том, что она приносит пользу всем вещам».31






Лао-цзы, рассуждая об «Атрибуте Смирения», связывает «воду» с «женщинами»:


«То, что делает великим государством его способность быть (подобно низко лежащему, стекающему вниз потоку); оно становится центром, к которому стремятся (все малые государства) под небесами.

(Проиллюстрируем это) на примере всех женщин: женщина всегда побеждает мужчину своей неподвижностью».32






Вода мягка, но она стачивает скалы.


«Самое мягкое в мире ударяет о самое твердое и преодолевает его; то, что не имеет (сущностного) бытия, проникает туда, где нет щели».33




[314]

Дао действует подобно воде, и (Дао), «которое породило все под небесами, следует, — говорит Лао-цзы, — рассматривать как мать всех их. Когда найдена мать, мы знаем, какими должны быть ее дети».34

Пассаж, озадачивший комментаторов, звучит так:


«Великое, оно (Дао) движется дальше (в постоянном потоке). Продвигаясь дальше, оно становится удаленным. Став удаленным, оно возвращается. Поэтому Дао велико».35






Речь может идти о круге воды, окружающем мир. Возможно, Лао-цзы имел это в виду, учитывая, что он столь часто сравнивает действие Дао с действием воды — Дао, которое производит и питает «своим истекающим действием».

Подобно «субстанции души», Дао обнаруживается во всех живых существах и во всем, что оказывает влияние на жизнь. Дао есть абсолют, или, как заявляли брахманские мудрецы, то «Оно», которое нельзя увидеть, — «Оно» в плоде дерева, «Оно» в человеке. Лао-цзы именует это «Оно» «Единым».

В своей главе «Происхождение Закона» он пишет:


Вещи, которые издревле обрели Единое (Дао), суть следующие:


Небо, которое благодаря ему светло и чисто;

Земля, наделенная им, тверда и надежна;

Духи, силы которых им снабжены;

Долины, поддерживаемые полными вопреки своей пустоте;

Все существа, которые благодаря ему живут;

Князья и Цари, которые из него получают

Образец, который они всем задают.36








Дао может производить и питать все вещи и приводить их к зрелости, но оно «не осуществляет над ними никакого контроля».37 [315]

Человек должен начать с того, что берет под контроль самого себя: он должен использовать свет, находящийся внутри него. Мудрый человек «не смеет действовать» по собственной воле. Когда он действует так, что достигает состояния бездействия, Дао затем уносит его в состояние совершенства. Он должен беречь мать (Дао) в самом себе, следя за дыханием. «Управление дыханием, — говорит д-р Легге, — это тайна эзотерического буддизма и даосизма».38 «Когда человек знает, — писал Лао-цзы, — что он ребенок своей матери, и приступает к сохранению (качеств) принадлежащей ему матери, до конца своей жизни он будет свободен от опасности. Пусть он держит рот закрытым и закроет врата (своих ноздрей), и всю свою жизнь он будет избавлен от тяжкого труда».39

Уделяя «безраздельное внимание дыханию» (жизненному дыханию) и доводя его «до наивысшей степени податливости», он «может стать подобным (нежному) младенцу. Когда он очищает самые таинственные образы (своего воображения), он может стать безупречным».40

Учение о Бездействии пронизывает воззрения Лао-цзы, которые носят совершенно фаталистический характер. Спасение зависит от того, позволяют ли индивид и государство Дао свободно «течь».


«Если Империя управляется согласно Дао, злые духи не будут почитаться как добрые.

Если злые духи не почитаются как добрые, добрые не причинят вреда. Мудрецы также не причинят вреда народу. Никто не причинит вреда другому. И если никто никому не вредит, будет взаимная выгода».






Один местный комментатор пишет в связи с этим:


«Духи не вредят естественному. Если люди естественны, у духов нет средств проявлять себя, а если духи не проявляют себя, мы не осознаем их существования [316] как таковых. Точно так же, если мы не осознаем существования духов как таковых, мы должны быть в равной степени неосведомлены о существовании вдохновенных учителей как таковых; а быть неосведомленным о существовании духов и вдохновенных учителей — это и есть самая суть Дао».41






Таким образом, ученый мудрец пришел к выводу, что благословенное дело — ничего не знать, быть невежественным. Надлежащий порядок необходим для работы Дао, а надлежащий порядок обеспечивается воздержанием от действия и сохранением народа в состоянии простоты и невежества, дабы они были спокойны и подобны детям в своем беспрекословном и полном подчинении Дао. «Состояние пустоты, — говорит Лао-цзы, — должно быть доведено до наивысшей степени… Когда вещи (в растительном мире) демонстрируют свой пышный рост, мы видим, как каждая из них возвращается к своему корню. Это возвращение к своему корню мы называем состоянием покоя».42

Не было бы добродетелей, если бы не было пороков, не было бы грабежей, если бы не было богатства.

«Если бы, — утверждали даосы, — мы отказались от нашей мудрости и отбросили наше знание, это было бы в сто раз лучше для народа. Если бы мы могли отказаться от нашей человечности и отбросить нашу правильность, люди снова стали бы почтительными и добрыми. Если бы мы могли отказаться от наших искусных приспособлений и отбросить наши козни ради наживы, не было бы воров и грабежей».43

Здесь мы сталкиваемся с учением о Мировых Эпохах, о котором уже упоминалось. Вначале люди были совершенны, поскольку, как говорит Лао-цзы, «они не знали, что ими правят». «В эпоху совершенной добродетели, — пишет Чжуан-цзы, — они не придавали значения мудрости… Они [317] были честны и справедливы, не зная, что быть таковыми — значит следовать праведности; они любили друг друга, не зная, что поступать так — значит проявлять человечность; они были честны и преданны сердцем, не зная, что это лояльность; они выполняли свои обязательства, не зная, что это добрая вера; в своих простых движениях они пользовались услугами друг друга, не думая, что они оказывают или принимают какой-либо дар. Поэтому их действия не оставляли следа, и не было никаких записей об их делах».

К этому состоянию совершенства Лао-цзы желал вернуть своих соотечественников.

То, что идея Дао зародилась среди тех, кто путешествовал далеко и широко в поисках эликсира жизни, наводит на мысль глава Лао-цзы «Ценность, придаваемая жизни». Он упоминает тех, «чьи движения ведут к земле (или месту) смерти», и спрашивает: «По какой причине?» Ответ гласит: «Из-за их чрезмерных усилий увековечить жизнь».

Он продолжает:


«Но я слышал, что тот, кто искусен в управлении вверенной ему на время жизнью, путешествует по земле, не опасаясь ни носорога, ни тигра, и входит в войско, не избегая ни панциря, ни острого оружия. У носорога нет в нем места, куда он мог бы вонзить свой рог, ни у тигра места, куда вонзить когти, ни у оружия места, куда вонзить острие. И по какой причине? Потому что в нем нет места смерти».44






По-видимому, Лао-цзы был знаком не только с более древними авторами, писавшими о Дао, но и с преданиями о героях вроде Ахилла, Зигфрида и Диа́рмида, чьи тела были сделаны неуязвимыми с помощью драконьей крови или воды из реки в Иномирье; или же — учитывая, что у каждого из этих героев [318] было пятно, являвшееся «местом смерти» — с преданиями о героях, которые, подобно Хидыру, погружались в «Колодец Жизни» и становились бессмертными, чьи тела не могли быть повреждены ни человеком, ни зверем. Хидыры западной Азии и Европы фигурируют в легендах как «Вечные жиды» или неуязвимые герои, включая тех, кто, подобно Диа́рмиду, нашел «Колодец Жизни», и тех, кто обладал знанием заклинаний, делавших их невидимыми или защищавших от ран. В этой связи можно вспомнить дальневосточные истории о жителях «Островов Блаженных», рассказанные в предыдущей главе. Испив воды «Колодца Жизни» и отведав «гриба бессмертия», они становились невосприимчивыми к ядам и обнаруживали, что причинить себе вред невозможно. Когда же мы видим, что Лао-цзы упоминает людей, у которых не было причин бояться вооруженных воинов или хищных зверей, представляется разумным заключить, что это были люди, которые нашли и испили эликсир жизни либо накопили «запасы жизнеспособности», практикуя дыхательные упражнения и выпивая заговоренную воду, либо приобретя «заслуги», подобно индийским аскетам, сосредоточившим свои мысли на Брахме (среднего рода).

В главе «Возвращение к Корню» в своем «Дао Дэ Цзине» Лао-цзы рассматривает Дао как средство сохранения от смерти. Тот, кто в «состоянии пустоты» возвращается к первозданной простоте и совершенству, достигает долголетия благодаря действию Дао.


«Обладая Дао, он живет долго; и до конца своей телесной жизни избавлен от всякой опасности тления».45






Здесь Дао действует подобно волшебной воде, возвращающей [319] молодость. Оно является «субстанцией души» и требуется китайским богам так же, как яблоки Идун требуются скандинавским богам. Лао-цзы говорит:


«Духи умерших, получая Его (Дао), становятся божественными; сами боги обязаны своей божественностью его влиянию; и им были произведены как небо, так и земля».46






Во времена Лао-цзы в Китае ходили предания о людях, живших сотни лет. Одним из них был «патриарх Пэн», которого Конфуций47 упоминает как «нашего старого Пэна». Рассказывали, что «в конце династии Шан (1123 г. до н. э.) ему было более 767 лет, и он все еще сохранял неизменную бодрость». Мы читаем, что за свою жизнь он потерял сорок девять жен и пятьдесят четырех сыновей; и что, прожив около 1500 лет, он умер, оставив двух сыновей, У и И, которые «дали свои имена холмам У-и или Бу-и, откуда мы получаем наш чай бухой».48

Чжуан-цзы упоминает Пэна. Но вместо того чтобы рассказывать о том, что тот открыл и вкусил эликсир жизни, как это должно было быть в первоначальном сказании, он говорит, что тот «обрел Его (Дао) и жил со времен владыки Юй до эпохи пяти вождей».49

Другими людьми, которые точно так же обрели Его (Дао), по словам Чжуан-цзы, были доисторический Ши-вэй, который «упорядочил небо и землю», Фу-Си, который «через него проник в тайну материнства первородной материи», мудрец Хуан-Ди, который «через него поднялся в облачное небо», и Фу Юэ, первый министр У-дина (1324–1264 гг. до н. э.), который обрел его и после смерти вознесся в восточную часть Млечного Пути, где, верхом на Стрельце и [320] Скорпионе, занял свое место среди звезд. Различные духи точно так же «впитали» его и были обязаны ему своей силой и атрибутами (Дао).50

Чжуан-цзы рассказывает, что однажды некий человек обратился к даосскому мудрецу со словами: «Вы стары, учитель, но лицо ваше похоже на лицо ребенка; как это возможно?»

Ответ гласил: «Я познакомился с Дао».51

Здесь Дао несомненно рассматривается как эликсир жизни — как «субстанция души», омолаживающая и продлевающая жизнь. Однако это была не какая-то вещь, которую нужно есть и пить, — не «растение жизни» или «вода жизни», а влияние, приобретаемое подобно духовной силе, «заслуге», которую накапливали брахманские отшельники Индии, практиковавшие «йогу». Подобно тому как тайна творения повторялась при рождении, когда возникала новая душа, так и Дао создавало новую жизнь, когда подвижник достигал желаемого состояния полного и беспрекословного подчинения его действию.

Были даосы, которые, подобно брахманским отшельникам, искали убежища в уединенных местах и стремились продлить жизнь с помощью управления дыханием, принимая то, что г-н Бальфюр назвал «системой мистической и сокровенной гимнастики». Как мы видели, Лао-цзы упоминает «дыхательные упражнения», но, по-видимому, некоторые из его последователей рассматривали выполнение этих упражнений как квинтэссенцию его учений, в то время как они были лишь подспорьем для достижения того состояния ума, которое готовило даоса к подчинению Дао. Чжуан-цзы счел необходимым осудить практики тех «ученых мужей», которые вместо того, чтобы следовать «пути самосовершенствования», стремились аккумулировать «дыхание жизни», дабы прожить так же долго, как [321] патриарх Пэн. В своей главе «Въевшиеся идеи» он пишет:


«Дуть и дышать открытым ртом; вдыхать и выдыхать дыхание; изрыгать старое дыхание и вбирать новое; проводя время подобно (спящему) медведю и вытягивая и скручивая (шею) подобно птице; все это лишь свидетельствует о стремлении к долголетию».52






Истинные подвижники «наслаждаются покоем, не прибегая к рекам и морям», они «достигают долголетия без управления (дыханием)», они «забывают все вещи и в то же время обладают всем, культивируя качества безмятежности, беспристрастности, молчания, тишины, абсолютной пустоты и недействия». Эти качества «суть субстанция Дао и его характеристики».53

Тем не менее кажется несомненным, что система Лао-цзы, посредством которой «духовная жидкость» втекала в безмятежный, восприимчивый разум, берет свое начало именно в тех практиках, которые здесь осуждаются, — в поисках «субстанции души», содержащейся в воде, травах, металлах и драгоценных камнях. Подобно тому как индийские и китайские мудрецы удалялись в уединение и переносили великие лишения ради накопления «заслуг», искатели трав, металлов и драгоценных камней проникали в пустынные пустоши и пересекали непроходимые горы, чтобы накопить богатство, которое было для них «заслугой». Ими двигал точно такой же подлинный религиозный энтузиазм.

Даосы никогда не забывали об «Эликсире». Даосизм начался с поисков этого неуловимого и мистического «Оно», которое обновляло молодость и обеспечивало бессмертие либо продлевало жизнь после смерти, а более поздние даосы возобновили или, пожалуй, следует сказать, увековечили поиски «Воды Жизни» и «Растения Жизни», «Персика 3000 лет» или «10 000 лет», деревьев из драгоценных камней, золота, жемчуга, нефрита и т. д. Страх смерти владел их умом. [322] Они хотели жить на этой земле столь же долго, как патриарх Пэн, или быть перенесенными телесно в Рай Запада, Рай Облачной или Звездной страны или в рай «Островов Блаженных». Кроме того, земную жизнь необходимо было продлить, чтобы они могли полностью подчиниться Дао. Их жизнь должна была проходить в спокойствии; они не должны были размышлять о прошлом или испытывать беспокойство по поводу будущего. Страх перед будущей смертью нарушал их душевный покой, и поэтому они нуждались в воде, которая, подобно воде Леты, заставила бы их забыть свои заботы, или в каком-то другом эликсире, который внушил бы им уверенность и придал сил. Чжуан-цзы мог порицать аскетов за путаницу между «средством» и «целью», но обычные люди всегда были склонны придавать чрезмерное значение церемониям и обрядам — сосредотачиваться на совершении обрядов, а не на накоплении «заслуг», и верить, что «заслуги» можно накопить лишь посредством одних только обрядов.

Объяснение положения дел, подвергнутого критике Чжуан-цзы, заключается, по-видимому, в том, что трансцендентальные учения Лао-цзы и его самого, в которых смутная идея Логоса сливалась с верой в смутный эликсир жизни, были непонятны не только массам, но даже ученым мужам, а практики и верования более древней веры, на которой Лао-цзы основал свою систему, увековечивались обычаем и традицией другими приверженцами культа, учителем которого он являлся. Обычным людям, которые ни по темпераменту, ни по складу ума, ни по подготовке не были ни мистиками, ни метафизиками, требовалось нечто более конкретное, чем неуловимое Дао Лао и Чжуан; они цеплялись за свою веру в эффективность продлевающих жизнь трав, драгоценных камней, металлов, цветных камней, воды, свежего воздуха и т. д. При этом им требовалось кому-то поклоняться, поскольку они издавна привыкли совершать религиозные обряды и приносить жертвы. Они не могли поклоняться или приносить жертвы такой абстракции, как Дао. Они также не могли постичь идею безличного Бога, выраженную в сочинениях Чжуан-цзы, который учил: [323]


«Бог есть принцип, который существует в силу собственной внутренней природы и действует спонтанно без самопроявления».






Люди цеплялись за свою веру в личного Бога или личных богов, включая богов-драконов, и когда старые божества, в которых верили их предки, были дискредитированы их учителями, они обожествили Лао-цзы и его учеников точно так же, как индийцы обожествили Будду и риши. Во II веке до н. э. Лао-цзы приносили жертвы, и в его честь был воздвигнут великолепный храм. Один из императоров, принявших даосскую веру, приказал с помпой и церемониями внести статую Лао-цзы в свой дворец. Обычных жрецов в храмах Китая называли даосами.

Когда буддизм начал оказывать влияние на Китай в период между III веком до н. э. и I веком н. э., даосы заимствовали многое у буддистов, в то время как буддисты, в свою очередь, заимствовали у даосов. Тогда возник миф о том, что, когда Лао-цзы «ушел на запад», он переродился в Индии как Будда. Но даосы цеплялись и за более древний миф о том, что после смерти Лао-цзы он вознесся в Облачную страну и стал личным богом неба Шан-ти, Верховным и Божественным Императором. Именно в качестве Шан-ти — термина, который включает в себя духи умерших императоров Китая, — ему поклонялись не только в храмах, но и у домашних алтарей, наряду с различными группами полубогов, некоторые из которых отождествлялись с учениками Лао-цзы. Китайский Шан-ти, подобно древнеегипетскому богу солнца Ра и вавилонскому Мардуку (Меродаху), был божественным отцом живого монарха. [324]
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ГЛАВА XVII

Культурный синкретизм в Японии


Расы и археологические эпохи — «Жители ям» — Мифы и легенды айнов — Мумификация — Священные животные, травы и деревья — Космогония айнов — Легенда айнов о всемирном потопе — Жемчужные предания в Японии — Женьшень в Корее, Японии и Китае — Японская «жемчужина-дракон» как душа — Связи с Америкой — Лекарственные травы и драгоценности — «Тело бога» — Священность бусин — Кораллы, ракушки, монеты, фрукты и перья богов удачи — Нефрит в Японии — Отсутствие нефритовых ожерелий в Китае — Японские императорские регалии: зеркало, меч и драгоценность — Синтоистские храмы и ворота артемидового типа — Микадо как Осирис — Синтоистская вера — Йоми — Пища мертвых — Души микадо и фараонов — Ками как боги и т. д. — Боги стран света.






В древние времена на всем протяжении Японского архипелага происходил не только культурный синкретизм, но и смешение рас. В современном населении можно выделить отчетливые расовые типы. «Из них, — говорит японская писательница Ей Одзаки, 1 — наиболее заметны те два, которые известны как аристократический и плебейский. Нежное овальное лицо аристократа, или монголоида, с его орлиным носом, раскосыми глазами, высоко изогнутыми бровями, ртом бутончиком, кремовым цветом кожи и стройным телосложением было излюбленной темой художников на протяжении тысячи лет и по сей день остается идеалом красоты. Японский плебей обладает чертами лица малайского типа: выступающие скулы, большой прогнатический рот, широко раскрытые прямые глаза, кожа почти бронзового оттенка и крепкое, массивное телосложение. Среди японцев также часто встречается тип аинов с плоскими лицами, тяжелыми челюстями и густым волосяным покровом, отличающийся [325] роскошными волосами и длинными бородами. Таковы разнообразные элементы, из которых складывается современная раса».

Раскосые аристократы — норманны Японии — судя по всему, прибыли из Кореи и добились политического превосходства в результате завоеваний в археологическом «железном веке», когда получили распространение мегалитические гробницы коридорного типа, покрытые курганами. 2 Помимо особых погребальных обычаев, они принесли с собой наследие корейских религиозных верований и мифов, касающихся змей- или драконов-богов рек и океана, воздуха и гор. Столкнувшись с другими народами в Японии, их мифология стала более сложной и приобрела местный колорит. Впоследствии к ней добавились китайские и буддистские элементы.

В Японии не было четко выраженного «бронзового века». «Древние бронзовые изделия, — отмечает Лауфер, — настолько редки в Японии, что даже если предположить их местное происхождение, выделение бронзового века было бы неоправданным, к тому же в древних записях нет никаких прямых свидетельств использования бронзы». 3 Хотя каменные орудия труда были обнаружены, остается неясным, существовал ли там «неолитический век» в строгом западноевропейском понимании. Первые обитатели островов не могли добраться до них до тех пор, пока на Дальнем Востоке не получили распространение корабли, а следовательно — пока культура тех, кто использовал металлы, не распространила свое влияние на обширные территории.

Как мы уже видели (глава III), самые архаичные суда в районе Камчатки на севере и в малайском регионе на юге были судами египетского типа, [326] по-видимому, завезенными первыми рудознатцами, которые занимались поиском жемчуга, драгоценных камней и металлов. В древнейших японских письменных источниках — записях древних устных преданий — золото и серебро именуются «желтым» и «белым» металлами, существовавшими в Корее, тогда как бронза при первом упоминании называется «китайским металлом» и «корейским металлом». 4 «Обнаруженные в древних могилах изделия из бронзы и железа, — говорит Лауфер, — были просто импортированы с материка и, судя по всему, в большинстве случаев имеют китайское происхождение. Многие из них, такие как металлические зеркала, определенные шлемы и прочие предметы, были признаны таковыми; однако путем сравнения с соответствующим китайским материалом то же самое можно доказать и для остальных». 5 В начале нашей эры японцы, как фиксируют анналы китайской династии Поздняя Хань, покупали железо в Корее. Китайцы и корейцы переняли знания по обработке железа из внутренних районов Сибири, где турецкие якуты являлись более древними и искусными мастерами по металлу. 6

Расовое слияние в древней Японии не было полным. Хотя корейцы, китайцы и малайцы вступали в смешанные браки и стали «японцами», общины айнов никогда не утрачивали своей идентичности и жили отдельно как от завоевателей, так и от тех из своих сородичей, которые были ими ассимилированы.

Выдающейся особенностью японской археологии является то, что культура А, по-видимому, была более высокой, чем культура B, представленная артефактами айнов. Культура А — это культура доаинского народа, заставшего айнов обитателями частей архипелага и называвшего их коро-пок-гуру. Это название означает «люди, имеющие углубления», и [327] обычно передается западными авторами как «жители ям». В японских письменных источниках коро-пок-гуру именуются «маленькими людьми» и «земляными пауками».

В зимний период коро-пок-гуру жили в полуземлянках с коническими или куполообразными крышами. Глубина этих земляных жилищ была больше на склонах и открытых возвышенностях, чем на низменной местности. Летом они занимали куполообразные жилища, возводимые на равнинах. Из их «кухонных куч» (курганов отбросов) были извлечены изделия из керамики, включая сосуды правильной формы, а также наконечники стрел из кремня, обсидиана, красноватой яшмы или темной кремнистой породы. Подобно «жителям ям» Сахалина и Камчатки, коро-пок-гуру были мореплавателями и рыбаками. Их дома строились по берегам рек и вдоль морского побережья.

Отложения культуры B лишены керамики. Айны никогда не были гончарами; их чаши и ложки в древние времена изготавливались из дерева. Они утверждают, что истребили коро-пок-гуру, которые, судя по всему, имели сходство с нынешними жителями северных Курил — народом невысокого роста с кругловатыми головами; мужчины у них носили короткие густые бороды и сильно отличались по общему облику от «волосатых айнов» с длинными струящимися бородами. Некоторые общины айнов обладают физическими характеристиками, которые наводят на мысль о слиянии в древние времена «длиннобородых» и «короткобородых». Чистокровные айны — самый волосатый народ в мире. Они имеют широкие головы, карие глаза, черные бороды и отличаются крепким телосложением. Их большеберцовые и плечевые кости несколько уплощены. В старости некоторые из них напоминают жителей Великороссии.

Айны 7 — охотники и рыболовы. Их женщины [328] выращивают просо (составляющее основу их питания) и овощи, а также собирают травы и корни в горах. Согласно их собственным преданиям, они пришли из Сары, что означает «равнина». Их «культурный герой», Окикуруми, спустился с небес на гору в Пиратору, 8 будучи уполномочен Творцом обучить айнов религии и законам. Прежде чем вернуться на небеса, этот герой женился на Туреш Мати 9 и оставил своего сына Варуйнекуру инструктировать айнов, «как делать ткань, охотиться и рыбачить, как изготавливать яд и устанавливать самострелы на звериных тропах».

Когда Окикуруми впервые прибыл к айнам, земная кора была еще тонкой, и «внизу все горело». Люди не могли отправляться на охоту, не обжигая ног. Небесный герой распорядился, чтобы его жена раздавала пищу, но поставил условием, чтобы ни один человек не смел смотреть ей в лицо. Она ежедневно ходила от дома к дому, просувывая еду своими огромными руками.

Один любопытный айн, из разряда «зевак», решил удовлетворить свое любопытство относительно таинственной раздатчицы пищи. Однажды утром он схватил ее и втащил в свой дом, после чего она мгновенно превратилась в извивающуюся змею-дракона. Тотчас же разразилась ужасная гроза, и дом «зеваки» был уничтожен молнией.

Это интересная дальневосточная версия легенды о леди Годиве 10 из Ковентри.

Сильно разгневанный нарушением табу, Окикуруми вернулся в небесные сферы. Его жена-дракон — это не просто Годива, но и еще одна дальневосточная Мелюзина. 11
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САМАЯ ИЗВЕСТНАЯ ПАЙ-ЛО (СИМВОЛ БОГИНИ) В КИТАЕ: У ГРОБНИЦ МИН, НЕПОДАЛЕКУ ОТ ПЕКИНА

(Сравните с японским типом на стр. 338)





Считается, что Окикуруми носил серьги. Следовательно, он [329] имел солнечную связь. Арио-индийский герой Карна, сын бога солнца Сурьи, появившийся из уха своей человеческой матери принцессы Притхи, при рождении был точно так же украшен серьгами. Айны с древнейших времен считали обязательным для всех ношение серег, и уши мальчиков и девочек протыкали в детстве. Точно так же церемониальной практикой в древнем Перу было прокалывание ушей инкских принцев. Иаков возражал против ношения его женами серег и зарыл эти так называемые «украшения» вместе с богами Лавана под дубом в Сихеме. 12 Браслеты и «серьги» точно так же почитались айнами в качестве религиозных амулетов и символов.

Представляет особый интерес то обстоятельство, что мумификация практиковалась некоторыми аинскими племенами или семействами. Неизвестно, переняли ли они этот обычай у коро-пок-гуру. Женщины татуировали себе руки, верхнюю и нижнюю губы, а иногда и лбы. Татуировка и мумификация точно так же бытовали среди алеутов. Те же самые своеобразные методы сохранения трупов существовали у айнов, алеутов и некоторых племен североамериканских индейцев. 13 Еще одна связь между Старым и Новым Светами обнаруживается в американо-азиатских доспехах из костяных пластин. 14

Подобно остякам и другим сибирским племенам, айны поклоняются медведю. Их медвежьи праздники сопровождаются обильным потреблением алкоголя, а также множеством танцев и песен. Опьянение представляется им «высшим блаженством».

Медведица-богиня была женой бога-дракона. У нее был смертный возлюбленный, и именно поэтому медведи, ее потомки, «наполовину похожи на человека». [330]

Лосось священен, и его символ почитается. Существуют сказки о том, как лососи принимают человеческий облик, подобно тюленям в шотландских гэльских сказаниях. Как и в Китае и Японии, лиса является самым хищным и хитрым из всех зверей. Согласно аинскому преданию, она вытеснила тигра в качестве главного бога. В море обитает великий бог-черепаха, а на суше — бог-сова, и их дети вступили в брак друг с другом. Петух имеет небесное происхождение. Изначально он был послан с небес Творцом, чтобы выяснить, как выглядит мир, но задержался на столь долгое время, будучи очарован происходящим, что ему запретили возвращаться. Зайцы являются горными божествами.

Древнейшими деревьями являются дуб и сосна, а потому они священны, а самой древней и священной травой является полынь. На Камчатке сосна ассоциируется с полынью. Полынь связана с богинями артемидова круга. 15 Священной также была ива и особо священной — омела, росшая на ивовом дереве. Эликсир, приготовленный из омелы, должен был омолаживать и тем самым продлевать жизнь и исцелять болезни. Сибиряки почитают траву иву. 16 Напиток, приготовленный из нее, был снотворным средством для людей, диких животных и божеств. Дальневосточные божества, по-видимому, нуждались в умиротворении не меньше, чем в призываниях, как можно вспомнить в связи с Хатхор-Сехмет в египетском «мифе о потопе», когда ей поднесли пиво, разлитое из кувшинов, дабы она прекратила истребление человечества. 17

Когда айны совершали религиозные обряды, использовались стружка и оструганные палочки из ивы, а также преподносились возлияния опьяняющих напитков. Божеств опаивали, как в Вавилонии, 18 а затем наделяли [331] успокаивающим противоалкогольным средством. Айны устанавливали свои ивовые палочки у колодцев и вокруг жилищ. У них не было храмов, и когда они поклонялись солнцу, обструганную ивовую палочку помещали в восточной части дома.

Бог луны шел сразу за богом солнца. К богу огня взывали для исцеления болезней. Существовала тонкая связь между огнем и омелой, возможно, потому, что огонь добывался трением мягкого дерева о твердое, а опьяняющий эликсир, приготовленный из дерева или его паразита, считался «огненной водой» — то есть «живой водой». Жертвы приносились богам океана, рек и гор.

Считалось, покоится мир на воде, окружен им же и держится на хребте гигантской рыбы, которая при движении вызывала землетрясения. Существовало два неба — одно над облаками, а другое в Подземном мире. Ад, из которого вулканы изрыгают огонь, предназначался для грешников.

Подобно китайцам, айны рассказывают истории о посещениях рая. Один мужчина, чью жену унесли злые духи, обратился к богу дуба, который предоставил ему золотого коня, на котором тот ускакал на небо. Он добрался до прекрасного города, где люди постоянно пели. Они учуяли чужака, и, поскольку этот запах был им неприятен, они попросили главного бога отдать ему жену. Бог пообещал сделать это, если пришелец согласится немедленно уйти. Тот с готовностью согласился и вернулся к богу дуба, который сказал ему, что его жена находится в аду и что там сейчас царица суматоха, поскольку главный бог приказал начать ее поиски. Вскоре потерянная женщина была возвращена мужу. Этому человеку разрешили оставить золотого коня, и все лошади в стране айнов происходят от него.

Другой мужчина однажды преследовал медведя на склоне горы. [332] Животное скрылось в пещере, и он последовал за ним, пройдя через длинный темный туннель. Он достиг прекрасной страны Подземного мира. Проголодавшись, он поел винограда и шелковицы и к своему ужасу мгновенно превратился в змею. Он пополз обратно к входу и заснул под сосной. Во сне ему явилась богиня этого дерева. Она сказала ему, что он превратился в змею, потому что отведал пищи Аида, и что, если он хочет вернуть человеческий облик, он должен взобраться на вершину дерева и броситься вниз. Проснувшись, человек-змея поступил так, как посоветовала богиня. Спрыгнув с макушки дерева, он обнаружил, что стоит под ним, в то время как рядом с ним лежит распоротое брюхом тело огромного змея. Затем он прошел сквозь туннель и вышел из пещеры. Но позже ему приснился другой сон, в котором явилась богиня и сказала, что он должен вернуться в Подземный мир, потому что тамошняя богиня влюбилась в него. Он исполнил то, что ему было велено, и больше на земле его никто не видел.

В одной истории рассказывается о другом айне, который добрался до этого рая. Он видел множество людей, которых знал при жизни, но они были не в состоянии разглядеть его. Лишь собаки почуяли его и принялись рычать и лаять. Заметив своих отца и мать, он бросился к ним, чтобы обнять, но те пожаловались, что их преследует злой дух, и ему пришлось оставить их.

У айнов есть миф о всемирном потопе, который повествует о том, что при подъеме вод подавляющее большинство людей погибло. Лишь горстка людей спаслась, поднявшись на вершину высокой горы. 19 [333]

Хотя айны утверждали, что истребили коро-пок-гуру, вполне возможно, что они на самом деле смешались с ними и переняли у них часть их религиозных представлений и мифов, а японцы, в свою очередь, испытали влияние как аинских, так и коро-пок-гуру идей и мифов. Бесфигурные столбы и богиня с рыбьим хвостом (Мать-Дракон) фигурируют как в аинской религии, так и в японской. Обе они встречаются и на Камчатке. Доктор Рендел Харрис, комментируя идолов камчадалов в виде столбов и рыб-богинь, 20 напоминает «различные рыбные формы греческих и восточных религий, Дагона и Деркето филистимлян, Оаннеса ассирийцев, 21 Эвриному греческих легенд и тому подобное». Столб, иногда изображаемый увитым плющом, связан с символами Гермеса и Диониса. Он добавляет: «Камчадалы и другие сибирские племена изготавливают для себя опьяняющие и одурманивающие напитки, которые имеют религиозную ценность и используются их шаманами для вызывания пророческих состояний вдохновения». Японцы изготавливали саке из риса с точно такой же целью и, подобно айнам, подносили свое спиртное богам.

Что влекло коро-пок-гуру и айнов в Японию? Как мы уже видели (глава III), главным стимулом для морской торговли и поисков полезных ископаемых как на море, так и на суше было стремление обрести богатство в виде жемчуга, драгоценных камней и металлов. Между тем жемчуг водится у японских берегов. Марко Поло отмечал, что в его время в Японии существовал погребальный обычай (существовавший и в Китае) вкладывать жемчужины в рот умершим. «На острове Сипанг [22] (Япония), — говорит он, — [334] было в изобилии розоватого жемчуга, ценившегося ничуть не меньше белого». Кемпфер, писавший в XVIII веке, утверждал, что японский жемчуг находили в мелких разновидностях устриц (акодза), напоминавших персидскую жемчужницу, а также в «желтой улитке» тайра гай (Placuna) и аваби, или морском ушке (Haliotis). Жемчужный промысел некогда существовал в окрестностях острова Сахалин. Поскольку жемчуг с древнейших времен добывался в южноманьчжурских реках, на Камчатке и на южном побережье Охотского моря, возможно, что самыми первыми поселенцами в Японии были доисторические ловцы жемчуга. Здесь представляет особый интерес отметить, что, согласно Г. А. Куку, жемчуг и женьшень (мандрагора) некогда являлись предметами маньчжурской торговли. 23 Травы и жемчуг, как мы уже видели, рассматривались как «аватары» богини-матери.

В Корее женьшень культивируется под надзором правительства. «Это, — пишет миссис Бишоп, 24 — один из ценнейших товаров, экспортируемых Кореей, и важнейший источник ее доходов». Корзина может содержать женьшень на сумму 4000 фунтов стерлингов. «Но, — добавляет она, — сколь ни ценен культивируемый корень, он ничто по сравнению со стоимостью дикого, который растет в Северной Корее: один-единственный экземпляр был продан за 40 фунтов! Он главным образом встречается в горах Канге, но он редок, и поиски столь часто заканчиваются неудачей, что простолюдины приписывают ему магические свойства и верят, что отыскать его [335] могут лишь люди с безупречной жизнью». Демон, являющийся «покровительствующим духом женьшеня… пользуется великим почетом» (стр. 243). На корейский женьшень легко находится сбыт в Китае. «Это тонизирующее средство, жаропонижающее, желудочное, поистине эликсир жизни, который большинство китайцев, могущих себе это позволить, принимают периодически или регулярно с китайским вином» (стр. 95).

В Японии женьшень и грибы, подобно жемчугу, служат средством продления жизни и иногда, по словам Жоли, «маскируются под фаллосы»: они являются «растениями жизни» и «растениями рождения», подобно растениям, которые разыскивали вавилонские герои Гильгамеш и Этана, а также подобно травам-драконам Китая. 25

В синтоизме, древней религии японцев, важное место отводится жемчугу и другим драгоценным каменям, и даже таким украшениям, как искусственные бусины, которые, разумеется, использовались не просто для личного украшения в современном смысле этого слова; бусы обладали религиозным значением. Священная драгоценность — это тама, имя, имеющее глубокий смысл в Японии, поскольку ми-тама — это душа, дух или двойник. Ми обычно называют «почтительным префиксом» или «почтительным эпитетом», но первоначально оно, судя по всему, было чем-то большим. Японский комментатор, как отмечает де Виссер, указывал в другом контексте, 26 что ми — это «старое слово, означающее змею», то есть змею-дракона. Ми-тама, следовательно, как «душа» или «двойник» может означать не что иное, как «змеиная жемчужина» или «жемчужина-дракон». 27 [336] Жемчужина, как мы видели, содержала «субстанцию души», «жизненное начало», кровь Великой Матери, подобно «яшме Исиды», которую носили женщины для облегчения родов и тем самым для приумножения и продления жизни; в Китае и Японии жемчужину клали в рот умершему, чтобы предохранить тело от тления и обеспечить долголетие или бессмертие. Связь между драгоценными камнями и медициной обнаруживается у майя Центральной Америки. Сит Болон Тун («девять драгоценных камней») был богом медицины. Богиня Их Туб Тун («та, что извергает драгоценные камни») являлась «богиней мастеров по обработке нефрита и аметистов». Она связана с женой Тлалока.

Согласно доктору В. Г. Астону, 28 слово тама содержит корень глагола табу («давать»), который чаще встречается в своей удлиненной форме тамафу. «Тама сохраняет свое первоначальное значение в словах тама-моно (дар, вещь в подарок) и тоси-дама (новогодний подарок). Далее тама означает нечто ценное, например драгоценный камень. Затем, поскольку драгоценные камни преимущественно шарообразны по форме, 29 оно стало обозначать все круглое. В то же время благодаря своей драгоценной природе оно используется символически для обозначения священной эманации от Бога, которая обитает в его святилище, а также для обозначения самой драгоценной вещи — человеческой жизни или души... Элемент тама входит в состав имен нескольких божеств. Богиня пищи именуется либо Укемоти но Ками, либо Ука но ми-тама». Фаллические божества также именуются ми-тама. Ми-тама иногда используется в том же значении, что и египетский Ка: это дух или двойник божества, обитающий в святилище, где ему предоставляется синтай («тело бога») — драгоценный камень, оружие, камень, зеркало, подушка или тому подобный предмет.

Драгоценные камни (тама), которые носили боги и люди, [337] как уже подчеркивалось, были не просто украшениями, а предметами, обладающими «субстанцией души». О них упоминается в древнейших синтоистских книгах. В древних японских могилах археологи обнаружили круглые бусины (тама), «продолговатые перфорированные цилиндры», или «трубчатые бусины» (куда-тама), и «изогнутые», или «запятовидные» [30] бусины (мага-тама). По словам В. Гоуланда, «камни, из которых изготавливаются мага-тама, — это горный хрусталь, стеатит, яшма, агат и халцедон, и реже хризопраз и нефрит». Он отмечает, что «последние два минерала в Японии не встречаются». 31

Генри Л. Жоли, пишущий о тама, говорит, 32 что она также «представлена в форме жемчужины, сужающейся к заостренной вершине и исчерченной несколькими кольцами. Среди прочих имен она носит название Нио-и-Ходзю и реже — Синси; последнее слово используется для сферической драгоценности, одной из трех реликвий, оставленных Ниниги но Микото [33] его бабушкой Аматерасу». 34 Упомянутое в преданиях ожерелье из Синси было утрачено, и вместо него хранится большой хрустальный шар диаметром в три-четыре дюйма, который адъютант императора носит с собой во время официальных церемоний.

Жемчужина (тама) является «одним из сокровищ Такарамоно — собрания предметов, связанных с японскими богами удачи, которое включает в себя шляпу невидимости (Какурэгаса), играющего с жемчужиной льва, кувшин с кораллами, монетами и т. д.; коралловые ветви (сангодзю), раковину каури (кай), похожий на апельсин фрукт, пятицветное одеяние тэннинов — крылатых дев буддийского рая, медные монетки и т. д.». 35 Но хотя [338] тама может соответствовать мани индийских буддистов, в Японии она имела не буддийское происхождение; буддисты просто пополнили запас японских «драгоценностей удачи».

Тама из нефрита породила интересную проблему. Нефрит в Японии не обнаруживается. «Трудно, — говорит Лауфер, — решить, из какого источника, как и когда нефритовый или жадеитовый материал попал в Японию». Говоря о нефритовых предметах, найденных в доисторических японских могилах, он отмечает: «Эти драгоценности могут в конечном счете восходить к раннему периоду, когда исторические связи между Японией и Китаем еще не установились; они [36] представляют собой два четко различимых и характерных типа, которые не встречаются в ювелирных изделиях древнего Китая. Если бы японские мага-тама и куда-тама соответствовали каким-либо известным китайским формам, можно было бы привести правдоподобное объяснение присутствия нефрита в древних японских гробницах; однако такое совпадение типов предъявить невозможно. Маловероятно и то, что подобные изделия будут обнаружены в Китае, поскольку ожерелья никогда не использовались там ни в древности, ни в новейшее время. Следовательно, мы должны утверждать, что две японские формы декоративных камней были либо местными изобретениями, либо заимствованы из какой-то другой некитайской культурной сферы в юго-восточной Азии, древности которой нам неизвестны». 37
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ЗНАМЕНИТЫЕ СТАРЫЕ ТОРИИ (СИМВОЛ БОГИНИ), МИЯДЗИМА, ЯПОНИЯ

Миядзима, или Ицукусима («Остров света»), — один из Сан-Кей, то есть «трех прекраснейших пейзажей Японии». Остров священен для Бэнтэн, богини моря, красоты и богатства — одной из семи божеств удачи (см. «Японский корабль сокровищ», стр. 352).





Тама имеет важнейшее значение в религии синто. В Исэ, 38 «японской Мекке», которую издавна посещают благочестивые паломники, девственная дочь микадо некогда хранила три императорские регалии — зеркало, меч и драгоценность (тама), которые передавались от микадо к микадо. В храмах не было идолов. Синтай тщательно заворачивали и хранили в ящике в «святая святых» — отгороженной [339] части простого и лишенного украшений деревянного небольшого храма под соломенной крышей. В храм входили через ворота — тории, слово, означающее «птичий насест» в смысле курятника. «В качестве почетных ворот, — говорит доктор Астон, — тории представляют собой континентальное учреждение, идентичное по назначению и схожее по форме с торанами Индии, пай-лоу Китая и хонсалмун Кореи». 39 Когда этот символ Артемиды [40] был завезён в Японию, неизвестно. «Каменные врата» обладали величайшей святостью в старой Японии. Одни из них находятся в Исэ — это «скалы-близнецы Исэ».

Зеркало было синтаем (телом бога) богини солнца; меч был синтаем дракона; а драгоценность (тама) была синтаем Великой Матери, которая являлась неисчерпаемым лоном природы. В священном Исэ главными почитаемыми божествами были Аматерасу, богиня солнца, и Тоёукэ-химэ, богиня пищи. 41 Верховным жрецом являлся микадо, который был ками (богом) и именовался «Небесным Внуком», его наследник назывался «августейшим ребенком солнца», а его резиденция — «августейшим домом солнца». 42 После того как микадо восходил на трон, совершался обряд Охонихэ (великого подношения пищи). Как отмечает Астон, ссылаясь на следующее объяснение этого обряда современным японским писателем, это был «самый торжественный и важный праздник религии синто»:


«В древности микадо получал благодатное зерно от Небесных Богов и тем самым питал народ. Во время Дайдзёэ [43] (или Охонихэ) микадо, когда зерно созревало, объединял вокруг себя народ в искреннем почитании и, как того требовал долг, приносил благодарность Небесным Богам. После этого он вкушал его вместе со всей нацией. Так народ осознавал, что [340] зерно, которое он ест, есть не что иное, как семена, дарованные им Небесными Богами».






Таким образом, микадо был в некотором смысле японским Осирисом.

В добуддийские дни религия синто представляла собой систему обрядов и законов, на которых покоилась вся социальная структура. Название представляет собой китайское слово, означающее «путь богов», японским эквивалентом которого является ками но мити. Но хотя богов было множество, лишь небольшая их часть играла важную роль в ритуале (норито), который передавался в устной форме поколениями жрецов вплоть до V века нашей эры, когда вошло в употребление местное письмо, основанное на китайских иероглифах.

Древнее синто занималось главным образом вопросами снабжения продовольствием, деторождения, сохранения здоровья и защиты от бедствий, вызванных наводнениями, засухами, пожарами или землетрясениями. В нем почти или совсем ничего не говорится об учение о бессмертии. Не было ни рая, ни ада. Духи некоторых из этих божеств, умерших подобно обычным смертным, отправлялись в страну Йоми, туда же отправлялся и дух микадо, однако об этом таинственном потустороннем мире, в котором обитали духи болезней и смерти, рассказывается немного. «В одном из пассажей Нихонги, — говорит Астон, — [44] Йоми явно представляет собой не более чем метафору могилы». Тем самым она напоминала темный потусторонний мир, или подземный мир, вавилонян, из которого Гильгамеш вызвал дух своего умершего друга Эа-бани. 45 Ни один дух бога не мог вырваться из Йоми после того, как отведал «пищу мертвых». Когда вавилонский бог Адапа, сын Эа, был призван явиться в потусторонний мир, его отец предостерег его от принятия [341] воды и пищи, которые ему будут предложены. 46 Богиня Иштар была поражена болезнью, когда вошла в подземный царство в поисках своего возлюбленного, бога Таммуза, и исцелилась и освободилась она лишь тогда, когда ее окропили «живой водой». 47

Будучи богом, микадо обладал духом и мог быть перенесен в Йоми или вознестись на небо в небесную обитель своей прародительницы — богини солнца. Некоторые выдающиеся мужи также обладали духами. Однако в Кодзики или Нихонги нет четких свидетельств того, что духи простых людей после смерти куда-либо отправлялись или что вообще предполагалось наличие у них душ. Некоторые могли превращаться в птиц, барсуков или лисиц и жить какое-то время в этих обличьях, а затем умирать, подобно некоторым богам. В ранних синтоистских книгах нет призраков. 48

Древним фараонам Египта, подобно древним японским микадо, было гарантировано бессмертие. Заупокойные Тексты пирамид «все предназначались исключительно для царя и в целом содержат верования, применимые только к царю». В этих текстах имеются туманные упоминания об умерших, «чьи места сокрыты», и о тех, кто остается в могиле. 49 Судьба народных масс не слишком волновала солнечный культ.

Прежде чем перейти к мифам Японии, необходимо рассмотреть, что термин ками, обычно переводимый как «боги», означал для почитателей «старого синто». Ками не были духовными существами, но многие из них обладали духами или двойниками, которые обитали в синтаях (телах богов). Доктор Астон напоминает нам, что хотя ками «в общих чертах соответствует „богу“, у него есть важные ограничения. Ками высоки, быстры, добры, богаты, живы, но не [342] бесконечны, всемогущи или всеведущи. Большинство из них имели отца и мать, а о некоторых зафиксирована смерть». 50 Нам следует проявлять осторожность, применяя термин «анимистический» к многочисленным ками Японии или предполагая, что им поклонялись — точнее, почитали — просто потому, что их боялись. Некоторые ками внушали страх, однако страх перед богами не является отличительной чертой религии синто с ее ритуальными хлопками в ладоши и радостным смехом.

Доктор Астон цитирует следующее проясняющее утверждение Мотоори, великого синтоистского богослова XVIII века, касающееся ками:


«Термин ками применяется в первую очередь к различным божествам неба и земли, упомянутым в древних записях, а также к их духам (ми-тама), которые обитают в святилищах, где им поклонялись. Более того, ками называют не только людей, но также птиц, зверей, растения и деревья, моря и горы и вообще все на свете, что заслуживает страха и почитания своими необычайными и выдающимися способностями. Им вовсе не обязательно отличаться исключительным благородством или полезностью. Зловредные и потусторонние существа также именуются ками, если только они являются объектами всеобщего страха. Среди ками, являющихся людьми, мне едва ли нужно упоминать прежде всего чередующихся микадо — будь сказано это с благоговением... Затем существовало множество примеров божественных людей как в древние, так и в новейшие времена, которых, хотя их и не признает нация в целом, почитают как богов — каждый в своем достоинстве — в отдельной провинции, деревне или семье».






В Древнем Египте правящий монарх точно так же был богом — Хором при жизни и Осирисом после смерти, в то время как великий ученый вроде Имхотепа (Имутеса греков в Египте, отождествлявших его с Асклепием) мог быть обожествлен и почитаем как сын Птаха, бога [343] Мемфиса. В Египте, как и в Японии, были свои местные боги; то же самое наблюдалось и в Вавилонии.

Японский богослов продолжает говорить:


«Среди ками, не являющихся людьми, мне едва ли нужно упоминать Гром (по-японски Нуру-ками, или звучащего бога). Существуют также Дракон и Эхо (именуемое по-японски Ко-дама, или дух дерева) и Лиса, которые являются ками в силу своей потусторонней и устрашающей природы. Термин ками применяется в Нихонги и Манъёсю к тигру и волку. Идзанаги (бог-творец) дал плодам персика и ожерелью на своей шее имена, подразумевавшие, что они являются ками». 51






Здесь мы соприкасаемся с верованиями, схожими с теми, что бытовали в Китае, где дракон и тигр столь заметно фигурируют в качестве богов Востока и Запада. Представление о том, что персик был ками, по-видимому, связано с китайской концепцией персикового мирового дерева, одной из форм Богини-Матери, плод которой содержит ее «жизненную субстанцию», или шэнь, точно так же как драгоценности вроде жемчуга и нефрита; персик является символом богини, подобно тому как фалл служит символом бога.

Мотоори добавляет:


«Существует множество случаев, когда моря и горы именуются ками. Имеются в виду вовсе не их духи. Это слово применялось непосредственно к самим морям или горам как к вещам внушающим благоговейный ужас». 52






Среди ками были как благотворные, так и злые существа. Благотворные божества давали то, в чем люди нуждались или о чем просили; они были защитниками и хранителями. Четыре стража мира назывались «Си Тэнно». Они располагались по странам света подобно китайской Черной Черепахе (север), Красной Птице (юг), Белому Тигру [344] (запад) и Синему или Зеленому Дракону (восток). Однако японская цветовая гамма отличается от китайской. На севере находится синий бог Бишамон или Тамотэн; на юге — белолицый воин Дзотё; на западе — краснолицый Комоку с книгой и кистью либо с копьем; а на востоке — воин с зеленым лицом по имени Ддзикоку, которого иногда изображают попирающим ногами демона.

В Индии север белый, а юг черный, в то время как на Цейлоне буддийские цвета сторон света — желтый (север), синий (юг), красный (запад) и белый (восток).

Хотя цветных стражей японского мира принято считать буддийского происхождения, вполне возможно, что исконные японские стражи были заменены индуистскими и китайскими божествами, привезенными буддистами. Как показал де Виссер, драконьи боги Китая и Японии существовали еще до буддизма52, однако в дополнение к своим изначальным атрибутам они получили черты нагов (змеев или драконов), введенных буддийскими жрецами. [345]
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ГЛАВА XVIII

Японские боги и драконы


Японская версия мифа об египетском потопе — Дальневосточный Мардук — Сказание об убийстве дракона — Река крови — Осирис как убитый дракон — Древние книги синто — Синтоистская космогония — Отделение Неба от Земли — Космический «побег тростника» и ниг-гил-ма — Небесное драгоценное копье — Изанаги и Изанами — Рождение божеств и островов — Драконы Японии — Вани — Медвежьи, конские и другие драконы — Жертвоприношение лошадей в Японии — Буддийские элементы в японских преданиях о драконах — Индийские наги — Китайские драконы и японские водяные змеи.






В синтоизме нет мифа о сотворении человека; микадо и вожди племен происходили от божеств. Нет здесь и мифа о Потопе вроде айнуского, который предполагает уничтожение всех людей, за исключением горстки оставшихся. Китайская история о Нюйве, известной японцам как Дзёква, по-видимому, была заимствована вместе с поверьями, связанными с нефритом, который эта мифическая царица или богиня якобы создала после того, как заставила потоп отступить, но она не занимает места в древних синтоистских книгах. Существует, однако, интересная версия египетского сказания о потопе, которая слилась с вавилонским мифом об убийстве дракона Тиамат. Суса-но-во1, дальневосточный Мардук, убивает восьмиглавого дракона и рассекает его тело, из которого берет духовный меч — аватара чудовища.

Хатхор-Сехмет из египетского мифа была опоена вином, чтобы она перестала истреблять людей [346], и для этого из кувшинов лился поток кроваво-красного пива. Суса-но-во предоставляет сакэ (рисовое пиво), чтобы опьянить дракона, который регулярно — по-видимому, раз в год — приходил за дочерью земного бога. Когда он убивает чудовище, река Хи «превращается в реку крови».

Другая версия египетского мифа, о чем свидетельствуют Тексты пирамид, по-видимому, относится к «Красному Нилу» периода разлива как к крови Осириса, поверженного Сетом в Недите близ Абидоса2. Лукиан рассказывает, что кровь Адониса, как верили, точно так же каждый год окрашивала в красный цвет разливающуюся реку Адонис, текущую из Ливана, и что «она окрашивала море на большом пространстве в красный цвет»3. Здесь Адонис выступает как Осирис жителей Библа. Осирис, как мы видели, имел облик дракона; он был драконом нильского разлива и окружающим мир океаническим драконом4. Он также был земным гигантом; из его тела росли деревья и злаки5. Тело восьмиглавого японского дракона было покрыто мхом и деревьями.

Суса-но-во как спаситель обреченной девы перекликается с Персеем, спасителем Андромеды от водяного дракона6. В Древнем Египте существовал обычай ежегодно приносить в жертву Нилу девушку. В тиаматоподобной форме вавилонского мифа Мардук рассек русла крови дракона и «велел северному ветру унести ее в сокровенные места»7. Истории о китайском Пань Гу и скандинавском Имире [347], кровь каждого из которых становится морем, представляют собой интересные варианты этой легенды8.

Японский миф о драконе и потопе — это всего лишь эпизод в деяниях героя синтоистской мифологии, которая представляет собой мозаику местных (или локализованных) и заимствованных сказаний, довольно неуклюже сведенных в форме связного повествования.

Нашими главными источниками информации об этих древних японских мифах являются синтоистские произведения «Кодзики» и «Нихонги»9. Из них «Кодзики» («Записи о делах древности») является наиболее древним; оно было завершено на японском языке в 712 году нашей эры; «Нихонги» («Анналы Японии») было завершено в 720 году нашей эры на китайском языке.

Хотя мифы, некогда передававшиеся из поколения в поколение устно жрецами, не были собраны и систематизированы примерно до тех пор, пока в Японию не проник буддизм (спустя 200 лет), они не подверглись сильному влиянию индийских идей. Однако предания о драконах стали настолько сложными, что трудно отделить местные элементы от заимствованных.

В предисловии к «Кодзики» составитель Ясумаро в своем резюме пишет:


«Когда же хаос начал сгущаться, но сила и форма еще не проявились, и не было ничего названного, ничего содеянного, кто мог знать его облик? И все же Небо и Земля разделились первыми, и Три Божества положили начало Творению; затем развились Пассивная и Активная Сущности, и Два Духа стали Прародителями всех вещей».




[348]

Миф об отделении Неба от Земли восходит к глубокой древности в Египте. Шу, бог атмосферы, отделил богиню неба Нут от бога земли Геба. В полинезийской мифологии Ранги (Небо) и Папа (Земля), от которых «происходят все вещи», были «разорваны» Тане-махутой — «богом и отцом лесов, птиц, насекомых». Но в этом случае матерью является земля, а отцом — небо10.

О «Трех Божествах», упомянутых Ясумаро, нам известно немного. Сама идея троицы могла иметь индийское происхождение. Пассивная и Активная Сущности напоминают китайские мужской принцип Ян и женский Инь. В «Кодзики» они представлены Изанаги («Муж, Который Приглашает») и Изанами («Женщина, Которая Приглашает»)..

Доктор Астон переводит начальный пассаж «Нихонги» следующим образом:


«В древности Небо и Земля еще не были разделены, а Ин и Ё еще не были обособлены. Они образовали хаотическую массу вроде яйца с неясно очерченными границами, содержавшую в себе зародыши. Более чистая и светлая часть тонко рассеялась и образовала Небо, в то время как более тяжелый и грубый элемент осел вниз и стал Землей. Более тонкий элемент легко объединился в единое целое, но уплотнение тяжелого и грубого элемента далось с трудом. Поэтому Небо сформировалось раньше, а Земля утвердилась впоследствии. После этого между ними появились божественные существа».






Здесь мы встречаем космическое яйцо, из которого вышли китайский Пань Гу, индийский Брахма, египетский Ра или Гор, а также один из полинезийских творцов. Можно было бы утверждать, что источником японского мифа является Китай, поскольку Ин и Ё [349] здесь совершенно очевидно представляют собой Ян и Инь, обозначающие не Изанаги и Изанами, как в «Кодзики», а божеств неба и земли. Но форма мифа в «Кодзики» может быть древнейшей, и в «Нихонги» мы можем видеть свидетельство наслоения китайских идей на те, что уже бытовали в Японии, куда они были привнесены из других областей.

Но вернемся к мифу о Творении. В древнем отечественном труде «Киюдзики», который еще не переведен на английский язык, упоминается семь поколений богов, начиная с божества сомнительного пола, в непереводимом имени которого упомянуты солнце, луна, земля и влага. Этот Первопредок божеств был порождением Неба и Земли. Последняя пара — это Изанаги и Изанами, брат и сестра, подобно Осирису и Исиде, которые стали мужем и женой.

Согласно «Кодзики», первые три божества появились в Такама-но-харе, «Равнине Высокого Неба». Они были одни, а впоследствии исчезли, то есть умерли. В повествовании продолжается: «Имена божеств, родившихся следом из предмета, похожего на побег тростника, когда земля, молодая и подобная плавающему маслу, дрейфовала медузоподобно11, были: Князь-Старейшина-Приятный-Тростниковый-Побег, а затем Небесно-Вечно-Стоящее-Божество. Эти два Божества точно так же родились в одиночестве и скрыли свои личины»12. За ними последовали божества земли и грязи, а также другие божества, существовавшие до Изанаги и Изанами.

Возможно, «побег тростника» был японским ниг-гил-ма. (См. главу XIII.) Как и в одном из ранних [350] шумерских текстов, таинственное растение, насыщенное сохраняющей и поддерживающей «субстанцией души», было вторым плодом Творения.

Старшие божества велели Изанаги и Изанами «создать, укрепить и породить эту дрейфующую землю». Затем им дали Амэ-но тама-боко, «Небесное драгоценное копье». Предполагается, что копье является фаллическим символом. Драгоценный камень (тама) — это «субстанция души». Изанаги и Изанами встали на «плавающий мост неба», который Астон отождествляет с радугой, или, как выражаются некоторые японские ученые, с «Небесной Лодкой-Скалой» или «Небесными Лестницами», опустили тама-боко и стали шарить им, пока не нашли океан. Согласно «Кодзики», они «взбалтывали соленую воду до тех пор, пока она не стала сворачиваться (ковро-ковро)», то есть, как предполагает Чемберлен, «густой и клейкой». Другие считают, что этот пассаж следует переводить так, чтобы указать, будто рассол издавал «звук сворачивания». Когда первозданные воды и маслянистая грязь начали «сворачиваться» или «завариваться», божества вытащили копье. Часть космической «каши» упала с кончика и образовала остров, который назвали Оногоро («самосвернувшийся» или «самоуплотнившийся»). Божества сошли с небес и воздвигли на острове восьмисаженный дом13 с центральным столбом. Здесь мы встречаем аниконический столб, «герму» камчатской религии, столб ведического мирового дома, воздвигнутый арио-индийским богом Индрой, «брансток» скандинавской религии, колонну «Львиных ворот» Микен; «столб» — это «мировой хребет», подобный индийской горе Меру14. «Центральный столб дома (соответствующий нашей центральной стойке), — пишет доктор Астон, — в [351] настоящее время является предметом почитания в Японии, как и во многих других странах. В случае синтоистских святилищ он называется Накаго но мибасира («центральный августейший столб»), а в обычных домах — Дайкоку-басира»15.

Изанаги и Изанами становятся мужем и женой, совершая ритуал обхода вокруг столба и встречи лицом к лицу. Их первенцем становится Хируко (ребенок-пиявка). В возрасте трех лет он все еще не мог стоять прямо, и поэтому его посадили в тростниковую лодку и пустили по волнам океана.

Здесь мы видим то, что представляется версией истории о Моисее. Индийский Карна, которого точно так же пустили по воде, был сыном Сурьи, бога солнца. Египетский Гор после рождения был спрятан на плавучем острове, и изначально он был солнечным божеством со звездной формой16. Ра, египетский бог солнца, плыл по небесам на тростниковых плотах, прежде чем ему дали лодку. Осирис после смерти был пущен по волнам в сундуке. Когда египтяне стали уделять созвездиям больше внимания, чем в ранний период своей истории, они поместили в созвездие Арго бога Осириса в сундуке или лодке. В греческий период Канопус, главная звезда созвездия Арго, — это ребенок Гор в своей лодке. Гор был реинкарнацией Осириса. Вавилонский Эа изначально прибыл в Эриду в лодке, которая превратилась в человека-рыбу. Поскольку знаком бога была звезда, Эа, по-видимому, считался прибывшим из нее. Локьер упоминает египетские и вавилонские храмы, которые были «сориентированы на Канопус»17. Боги солнца были порождением матери-звезды, или их собственные души были звездами по ночам. «Хируко, — говорит Астон, — в действительности является просто мужской [352] формой Хирумэ, женщины солнца»18. Однако солнце и луна еще не появились на свет, когда его пустили по воде, и вполне возможно, что как «ребенок-пиявка» он был звездой. Со временем он отождествлялся с Эбису (или Ебису), богом рыбаков и одним из богов удачи.

Впоследствии у Изанаги и Изанами родились восемь островов Японии, и хотя позже появились и другие острова, Япония стала называться «Страной-Восьми-Великих-Островов» (Охо-я-сима-куни). «Когда, — продолжает „Кодзики“, — они (Изанаги и Изанами) закончили рождение стран, они начали сызнова, рождая божеств (ками)». Среди них были «Небесно-Дующий Муж», «Юноша Ветра», морской ками, «Повелитель-Великого-Океана», «Умиротворение Пены», «Пенные Волны», «Небесный-Делитель-Воды» или «Водораспределитель» (Амэ-но ми-кумари-но ками), а также божества гор, перевалов и долин.

Согласно «Нихонги», морские боги, которых породили Изанаги и Изанами, называются Ватацуми, что означает «морские дети», или, как переводит Флоренц, «Владыки Моря». Вата, столь похожее на наше «water» (вода), — это «старое слово, обозначающее море». Вполне вероятно, что, как говорит де Виссер, «старые японские морские боги были змеями или драконами»19.
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Излюбленный сюжет японского искусства, изображающий Семи Богов (а точнее, шесть Богов и одну Богиню) Счастливой Судьбы. Эта иллюстрация воспроизведена с ксилографии из Британского музея.





В «Кодзики» за двумя группами по восемь божеств следует «Божество Лодка-из-Камфорного-Дерева-Птицы-Скалы», причем другое имя этого ками — «Небесная Птица-Лодка». Затем появилась богиня пищи «Божество Принцесса-Великой-Пищи». За ней последовал бог огня кагу-цути. Это божество стало причиной смерти своей матери Изанами, сильно обжегши ее при рождении, так что она заболела [353] и «легла». Прежде чем она умерла, на свет появилась интересная группа божеств (в общей сложности восемь — от «Небесной Птицы-Лодки» до последней названной «Пышной Принцессы Пищи»). Из ее рвоты возникли «Принц Металлическая Гора» и «Принцесса Металлическая Гора»; из ее испражнений появились «Принц Глина» и «Принцесса Глина» (земные божества); а из ее мочи вылезла Мицу-ха но-Мэ, которую японские комментаторы объясняют как «Женщину-Водяную-змею» или «Женщину, порождающую Воду». В первом толковании ха рассматривается как означающее «змея» (дракон), а во втором — как «порождать». Ни Флоренц, ни де Виссер не могут решить, какое объяснение верно20. Дракон, разумеется, был производителем воды, повелителем воды или «заточником воды», которого заставили выпустить воды, подобно «демону засухи», убитому арио-индийским богом Индрой, и водяному заточнику Нила, чья кровь окрасила реку в красный цвет во время разлива.

Когда Изанами умерла, сердце Изанаги преисполнилось гнева и скорби. Обнажив свою большую саблю, он, согласно «Кодзики», отрубил голову богу огня; или же, как повествует «Нихонги», рассек его на три части, каждая из которых стала богом. Другие боги возникли из этих частей, из капель крови, брызнувших на скалы, из крови, прилипшей к верхней части сабли, и из крови, сочившейся между пальцами Изанаги.

Согласно «Нихонги», кровь, капавшая с верхней части меча, превратилась в богов Кура-оками, Кура-яма-цуми и Кура-мицу-ха. Значение иероглифа кура — «темный», и профессор Флоренц объясняет его как «бездна, долина, расселина»21 и отмечает, что оками означает [354] «дождь» и «дракон». По мнению де Виссера, Кура-оками — это бог-дракон или бог-змея, который управляет дождем и снегом и имел синтоистские храмы «во всех провинциях». В другом чтении «Нихонги» утверждается, что одним из трех богов, появившихся из частей тела бога огня, был Така-оками, — имя, которое, по словам японского комментатора, означает «бог-дракон, обитающий на горах», тогда как Кура-оками означает «бог-дракон долин»22. Второй бог, родившийся из капель крови с верхней части меча, Кура-яма-цуми, переводится как «Владыка Темных Гор» и «Горный змей»; а третий, Кура-мицу-ха, — это «Темный водяной змей» или «Долинный водяной змей». Согласно «Кодзики», божества Кура-оками и Кура-мицу-ха произошли из крови, сочившейся между пальцами Изанаги.

Интересно отметить, что среди других божеств-драконов, порожденных Изанаги и Изанами, были мидзути, или «отцы воды», которых называют «рогатыми божествами», «четвероногими драконами» или «крупными водяными змеями». Как отмечает Астон23, у этих «отцов воды» не было индивидуальных имен; к ним обращались с молитвами о дожде во времена засухи. Другим морским драконьим ребенком великой четы был вани, который, судя по всему, представлял собой комбинацию крокодила и акулы. Астон считает, что вани — это корейское слово. Де Виссер же придерживается мнения, что вани — это старый японский бог-дракон или морской бог, и что легенда об Изобильной Жемчужной Принцессе (Тоё-тама-бимэ)24, которая имела человеческого возлюбленного и, подобно Мелюзине, превращалась из человеческого облика в облик вани («Кодзики») или дракона («Нихонги»), изначально была преданием о японском змее-драконе, «облаченном [355] в индийские одежды более поздними поколениями»25. Флоренц, немецкий востоковед, считает, что легенда имеет китайское происхождение, но похожая есть и в Индонезии. «Вани, — говорит де Виссер, — может быть индонезийским словом», и возможно, как он предполагает, что «иностранные захватчики, завоевавленные в доисторические времена Японию, пришли из Индонезии и принесли с собой этот миф»26.

В «Нихонги» (глава I) есть упоминание о «медведе-вани длиной в восемь саженей», и высказывалось предположение, что слово «медведь» означает здесь не более чем «сильный»27. Однако айну, как мы видели (глава XVII), связывали медвежьих и драконьих божеств; медведица-богиня была женой бога-дракона, и эта богиня, подобно Изобильной Жемчужной Принцессе, имела человеческого возлюбленного. Следовательно, «медведь-вани» мог быть медведем-драконом. Существовал дракон-локон («дракон-лошадь») «с длинной шеей и крыльями по бокам», который летал по воздуху и не тонул, ступая по воде28, а кроме того, существовали японские вороны-драконы, жабы-драконы, рыбы-драконы и ящерицы-драконы.

Лошадь играла столь же видную роль в японских обрядах вызывания и прекращения дождя, сколь и медведь у айну. Белых, черных или рыжих лошадей приносили в жертву для вызова дождя, но для прекращения дождя приносили в жертву только рыжих лошадей. Подобно бурятам Сибири и арио-индийцам ведического периода, японцы использовали домашнюю лошадь на заре своей истории. Вне всякого сомнения, она была завезена из Кореи. Имеются свидетельства того, что в ранний период человеческие существа приносились в жертву японским богам рек, озер и водоемов. Также упоминаются человеческие жертвоприношения у гробниц. В «Нихонги» под легендарной датой 2 г. до н. э. рассказывается, что, когда [356] умирал микадо, его личных слуг хоронили заживо в вертикальном положении рядом с его гробницей29.

В своем выдающемся труде о драконе М. В. де Виссер30 показывает, что китайские представления об их четвероногом драконе и индийские буддийские представления о нагах были привнесены в Японию и слились с местными представлениями о водяных богах змеевидной формы. Иностранные элементы, примешанные к древним японским легендам, сделали их первоначальный облик, как уже отмечалось, неясным. Тем не менее по названиям местностей, связанным с драконами, в Японии до сих пор можно проследить расположение древних синтоистских богов, которые преимущественно имели змеевидную форму. Древнее название японского дракона — Тацу. Де Виссер отмечает, что Тацу но Кути («Драконья пасть») — распространенное географическое название. Оно дано горячему источнику в районе Номи, водопаду в районе Кодзимати, холму в районе Камакура, где предавались смерти преступники, а также горам и т. д. в других местах. Тацу га хана («Драконий нос») находится в районе Тага; Тацукуси («Драконий вертел») — это скала в провинции Тоса и так далее. Китайские и индийские драконы в японских топонимах именуются «рю» или «рё». К ним относятся Рё-га-минэ («Драконий пик») в Хиго; Рю-га-такэ («Драконий пик») в Исэ; Рю-кан-гава («Река покоя дракона») в Токио и др.

Поклонение Отцам Воды или Драконам в Японии было необходимо для обеспечения продовольственных запасов. [357]








1 См. главу XX. ↑




2 Breasted, Religion and Thought in Ancient Egypt, p. 26. Цитируемые тексты гласят: «Его брат Сет поверг его на землю в Недите… Осирис утонул в своей новой воде (разливе)». ↑




3 De Dea Syria, Chapter VIII. ↑




4 Breasted, op. cit., p. 20. К Осирису обращались: «Ты велик, ты зелен в своем имени Великого Зеленого (Моря); о, ты кругл, как Великий Круг (Океан); о, ты повернулся, ты кругл, как круг, окружающий Хаунебу (эгейцев)». ↑




5 Ibid., 22–3. ↑




6 О различных версиях этой легенды см. в указателе: Hartland, Legend of Perseus and River deities. ↑




7 King, Babylonian Religion, p. 77. ↑




8 См. указатель под словами Ymir и Pʼan Ku. ↑




9 Английский перевод «Кодзики», выполненный профессором Б. Х. Чемберленом, был опубликован в качестве приложения к тому X Transactions of the Asiatic Society of Japan (1893). «Нихонги» была переведена на английский язык доктором Астоном и напечатана в Transactions of the Japan Society за 1896 год. ↑




10 Grey, Polynesian Mythology, pp. 1 et seq. ↑




11 Подобно Плавающему Острову или Островам Блаженных. ↑




12 «Скрыли свои личины» означает, по мнению некоторых комментаторов, что они умерли. Но определенные египетские божества были «скрытыми»; их влияние сохранялось: у скрытого японского божества была «ми-тама» (душа). ↑




13 Восемь — священное число в Японии. ↑




14 См. Myths of Crete and pre-Hellenic Europe, pp. 305–9. ↑




15 Shinto (1905), p. 90. ↑




16 В Текстах пирамид он является зеленым соколом Утренней Звезды. ↑




17 The Dawn of Astronomy (London, 1894), pp. 383 et seq. ↑




18 Shinto (1905), p. 132. ↑




19 The Dragon in China and Japan, p. 137. ↑




20 De Visser, The Dragon in China and Japan, pp. 136–7; and Florenz, Japanische Mythologie, Chap. III, p. 33. ↑




21 Japanische Mythologie, p. 46. ↑




22 De Visser, op. cit., pp. 135–6. ↑




23 Shinto (1905), p. 73. ↑




24 См. указатель под словом wani. ↑




25 The Dragon in China and Japan, p. 140. ↑




26 Ibid., pp. 141–2. ↑




27 De Visser, op. cit., pp. 139–40. ↑




28 De Visser, op. cit., pp. 147 et seq. ↑




29 Aston, Shinto (1905), p. 56 and pp. 219–20. ↑




30 The Dragon in China and Japan, pp. 231 et seq. ↑










[Contents]
ГЛАВА XIX

Соперничающие божества жизни и смерти, солнца и бури


Изанаги посещает Аид — Происхождение божеств грома — Бегство из Аида — Японская версия «странствующего сказания» — Священное персиковое дерево — Изанами как богиня смерти — Рождение солнца и луны из глаз Изанаги — Ожерелье богини солнца — Суса-no-wo как «Импульсивное Мужское Божество» — Связь с тайфуном и дождем — Японский Индра — Дающие жизнь и губящие слезы божеств — Божества, рожденные из драгоценностей и меча — Нашествие на Небо — Бегство богини солнца — Как был возвращен свет — Священное зеркало — Изгнание Суса-но-wo.






После того как Изанаги убил своего сына, бога огня, и породил новых богов, включая драконов, им овладело тоскливое желание увидеть Изанами еще раз. Соответственно он отправился на ее поиски в Йоми («Желтый поток»), мрачный Аид Подземного мира. «Ортодоксальное японское происхождение слова Йоми, — говорит Чемберлен, — связано с ёру, „ночь“, что дает нам для Ёмо-цу-куни такое толкование, как „Страна Мрака“». Другая точка зрения заключается в том, что «Йоми» — это искаженное произношение «Ямы», имени арио-индийского бога смерти1.

Когда Изанаги достиг мрачного жилища своей сестры, она приподняла дверь, и он обратился к ней со словами: «О августейшая, моя прекрасная молодая сестра! Земли, которые мы с тобой создали, еще не завершены; так что возвращайся». Она ответила из темноты: «Печально, что ты не пришел сюда раньше, ибо я вкусила [358] пищу Йоми. И все же мое желание — вернуться. Поэтому я потолкую с ками Йоми»2. Она добавила с предупреждением: «Не смотри на меня!»

Затем Изанами вернулась туда, откуда пришла. Она пробыла там так долго, что Изанаги потерял терпение. В конце концов он почувствовал, что больше не может ждать, отломил концевой зуб своего гребня для волос, который называют «мужским столбом», зажег огонь и вошел3. Он нашел свою сестру. Ее тело разлагалось, и в нем кишмя кишвали опарыши. В «Кодзики» продолжается:


«В ее голове обитал Великий Гром, в ее груди обитал Огненный Гром, в ее животе обитал Черный Гром, в ее половых органах обитал Рассекающий Гром, в ее левой руке обитал Юный Гром, в ее правой руке обитал Земной Гром, в ее левой ноге обитал Рокочущий Гром, в ее правой ноге обитал Лежащий Гром; всего родилось и обитало там восемь божеств грома».






Ужаснувшись этому зрелищу, Изанаги резко отпрянул; на что его сестра воскликнула: «Ты опозорил меня!» — и гневно рассердилась.

Здесь Изанаги нарушил табу, точно так же, как японский юноша, женившийся на девушке-драконе, Изобильной Жемчужной Принцессе, и как муж Мелюзины во французской легенде. В древней Японии существовал обычай возводить «родильные хижины». Это были однокомнатные хижины, куда женщины удалялись, чтобы родить детей втайне от всех. Эрнест Сато рассказывает, что на острове Хатидзё еще сравнительно недавно «женщин, когда они готовились стать матерями, выгоняли… в хижины на склоне горы, и, по рассказам местных авторов, предоставляли их самим себе, что нередко приводило к смерти новорожденного ребенка»4. Для мужчины было табу входить в «родильную хижину». По-видимому, Изанами удалилась в «родильную хижину» в Йоми.

Разгневавшись на Изанаги за то, что он опозорил ее, Изанами приказала Безобразным Женщинам Йоми преследовать и убить его.

В этой точке мифического повествования начинается версия широко распространенного народного сказания о юноше, который спасается бегством от своего врага или врагов и по ходу своего бегства бросает предметы, превращающиеся в препятствия или в вещи, искушающие преследователей остановиться и поесть5.

Первым предметом, который Изанаги бросил позади себя, был его венок или головной убор, который мгновенно превратился в виноград. Так говорится в «Кодзики»; в «Нихонги» головной убор назван вторым препятствием. Его преследователь («Кодзики») или преследователи («Нихонги»), сожрав виноград, возобновили погоню. Тогда Изанаги во время бегства сломал свой гребень для волос и бросил его; тот мгновенно превратился в побеги бамбука. Пока их выдергивали и ели, он продолжал свое бегство.

«Кодзики» (но не «Нихонги») вводит здесь еще один отряд преследователей. Изанами, обнаружив, что ее брат перехитрил Безобразную Женщину (или Женщин), «послала восемь Божеств Грома с тысячей и пятьюстами воинами Аида преследовать его. Изанаги, обнажив десятипястную саблю, что была августейше препоясана на нем, бежал вперед, размахивая ею за спиной (размахивая ею позади себя); а поскольку демоны все еще [360] продолжали преследовать его, он, достигнув подножия Ровного Перевала Аида6, взял три росших у его подножия персика, подождал и ударил (ими преследователей), так что все они бежали обратно»7.

Избавившись таким образом от преследователей, Изанаги обратился к персикам со словами: «Как вы помогли мне, так должны вы помогать всем живым людям в Центральной Стране Тростниковых Равнин, когда они встревожены и изнурены».

Здесь мы видим не только местное название Китая («Страна Тростниковых Равнин»), применяемое к Японии, но также священный китайский персик — символ Великой Матери, Западной Царицы Бессмертных (Си Ван Му). История о бегстве героя из Подземного мира не сохранилась в Китае, если она вообще там существовала. Однако она встречается в мифах Скандинавии.

В «Нихон-ги» (в переводе Астона) к эпизоду с персиком добавлено следующее примечание: «Это положило начало обычаю изгнания злых духов с помощью персиков».

Персик, как и боб, был в Японии символом богини-матери, подобно тому как раковина была символом в Египте, а раковина-устрица — в Греции.

Сама Изанами пустилась в погоню за Изанаги последней. Увидев ее приближение, Изанаги преградил проход Йоми огромным валуном, сдвинуть который не хватило бы сил и у тысячи людей, и встал по одну его сторону, в то время как она встала по другую, чтобы «обменяться прощаниями» (согласно «Ко-дзи-ки») или произнести формулу развода (согласно «Нихон-ги»).
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В «Ко-дзи-ки» Изанами грозит умертвить тысячу жителей страны живых, однако Изанаги возражает [361], что он распорядится о рождении полутора тысяч, дабы число родившихся превзошло число тех, кому суждено умереть.

После этого Изанами стала Йомо-цу-охо-ками (Великим Божеством Йоми)8. Скала, перекрывающая проход Йоми, превратилась в «Великое Божество — Поворотный Путь».

В «Нихон-ги» (в переводе Астона) рассказывается, что Изанаги, покидая Аид, сбрасывал различные предметы, подобно тому как богиня Иштар в вавилонской мифологии сбрасывала одежды и украшения при входе в грозную обитель Эриш-ки-галь (Персефоны). Произнеся формулу развода:


«Он также сказал: „Не подходите ближе“, — и бросил свой посох, который назвали Фунандо-но-ками (божество места „не проходи“) или Кунадо-но-ками (божество места „не подходи“). Более того, он бросил свой пояс, который назвали Нагатиха-но-ками. Более того, он бросил верхнюю одежду, которую назвали Вадзурахи-но-ками (бог болезни). Более того, он бросил свои панталоны, которые назвали Аки-гухи-но-ками. Более того, он бросил свою обувь, которую назвали Ти-сики-но-ками».






Вернувшись в страну живых, Изанаги воскликнул: «Я пришел из отвратительного и оскверненного места. Посему я совершу очищение своего августейшего тела».

Он отправился омыться в устье реки на равнине, поросшей леспедецей, возле апельсиновой рощи, обращенной к солнцу. Именно здесь, согласно «Ко-дзи-ки», он бросает свой посох и различные предметы одежды, которые превращаются в божеств. Два злых божества родились от скверны Аида, упавшей с его тела, когда он вошел в воду. Он нырнул, и на свет появились три морских бога. Он омыл свой левый глаз, и так возникла богиня солнца Ама-терасу-охо-ми-ками [362] (Великое Августейшее Божество, Озаряющее Небеса). Он омыл свой правый глаз, и появилось божество луны Цуки-йоми-но-ками (Обладатель Лунной Ночи). Он омыл свой нос, и от него родился Такэ-хайя-суса-но-ву-но-микото 9 (Его Храбрая, Быстрая, Бурная Мужественная Августейшая Сущность).

Изанаги снял ожерелье из драгоценных камней, или бусин (тама), и, потряхивая им так, что бусины звенели, вручил его Ама-терасу, солнечному ками, или богине, поручив ей править «Равниной Высокого Неба». Он повелел богу луны править ночью, а Суса-но-во — «Морской Равниной».

«В этот момент, — как отмечает Чемберлен, — история теряет свою цельность. О богине луны больше ничего не слышно, а предания о богине солнца расходятся с преданиями об „Импульсивном Мужском Божестве“ таким образом, что это порождает противоречия во всей остальной мифологии» 10.

Чемберлен переводит имя Суса-но-во как «Импульсивное Мужское Божество», связывая его с сусама — «быть импульсивным». Но, как указывает Астон, предполагаемое существительное суса («импульсивность») не существует. Тем не менее в Идзумо имеется город под названием Суса 11, с которым тесно связаны легенды об этом боге. Следовательно, Суса-но-во мог быть просто «богом из Сусы». Астон, следуя доктору Бакли из Чикаго, рассматривает его как олицетворение грозового ливня. Японские авторы, с другой стороны, связывали его с Годзу Тэнно, индийским божеством Аида, и с богом луны, либо считали его богом войны, в то время как некоторые европейские исследователи называли его «богом вращающегося неба». Будучи рожденным из носа [363] Изанаги, Суса-но-во, как и следовало ожидать, должен иметь отношение к ветру и «воздуху жизни», а также к дождю и морю. В связи с этим представляет особый интерес то обстоятельство, что, как говорит Астон 12, «Япония ежегодно подвергается ударам разрушительных тайфунов, сопровождающихся кромешной тьмой и чудовищными ливнями». Суса-но-во «непрестанно плачет, причитает и кипит от ярости», он «любит разрушения», и он связан с Йоми — обителью божеств, чинящих зло человечеству. Суса-но-во может быть японским Индрой, приносящим дождь. Японские боги ветра были дарителями как дождя, так и ветра 13. Подобно Индре, Суса-но-во является змееборцем. Праздник, «отмечаемый в его честь в Ономоти в Бинго», описывается японским автором следующим образом [14]:


«Шествие представляет собой бурное состязание в скорости и силе. Отряды крепких мужчин захватывают священные колесницы, мчат с ними к морю и, погрузившись по грудь в воду с высоко поднятой ношей, со всех ног бегут обратно к святилищу. Там подают угощения, после чего гонка возобновляется, а целью служит центральный флаг среди множества других, установленных на большой равнине. Их шаги отбивают такт под неистово выкрикиваемый хоровой припев, и они несутся вперед, совершенно не обращая внимания на преграды и столкновения».






Индра вместе с богом огня Агни одержал победу в состязании богов; он связан с богом ветра Ваю или Ватой и ведет войну против данавов, демонов океана 15.

В Китае гонки на лодках-драконах проводились для того, чтобы вызвать дождь. Такие же игрушечные лодки проносили по улицам к морскому побережью и сжигали там, дабы отвести дурные влияния. Лодки изображали сражающихся драконов, а те являлись вестниками дождя. Японцы [364] переняли эти китайские обычаи, однако лишь примерно в одиннадцатом веке 16.

Как трикстер среди богов, Суса-но-во отчасти напоминает скандинавского Локи; подобно этому божеству, он является союзником сил тьмы и разрушения и точно так же подвергается изгнанию из небесной страны. Суса-но-во также вызывает в памяти Нергала, вавилонского бога войны, который покорил Аид и был «сеятелем смерти» (Муштабарру-мутану).

Божества солнца и луны приступили к управлению днем и ночью, как и было велено их родителем Изанаги, но Суса-но-во не отправился к океану, который был поручен его попечению; вместо этого он рыдал и плакал до тех пор, пока его борода длиной в восемь схваток не достигла ямки на животе. В «Ко-дзи-ки» сказано:


«Обычай его плача был таков, что от его плача высохли все реки и моря. По этой причине жужжание дурных божеств было подобно роям мух луны пятого месяца, и во всем возникали всякие предзнаменования бед».






Упоминание о том, что слезы бога заставляют зеленые горы увядать, а воды — высыхать, сильно озадачило японских комментаторов. Однако в азиатских и американских мифологиях имеются утверждения о «дурном» или «ядовитом дожде», который изливается на вред растительности драконами, способными хворать или быть враждебно настроенными к человечеству. Де Виссер упоминает буддийскую легенду о ядовитом наге, который охранял большое дерево и убивал всех, кто пытался сломать с него ветвь; когда он гневался, то посылал грозу и дождь 17. Центральноазиатские легенды повествуют о том, что злые дожди не по сезону посылались потревоженными и рассвирепевшими драконами. В китайском рассказе повествуется о больном драконе, который, [365] будучи потревожен молитвами, послал «дурно пахнущий дождь, который погубил бы посевы, если бы прорицатель не обнаружил это вовремя и не исцелил дракона по просьбе последнего» 18. После этого пролился плодородный дождь, а из скалы забил чистейший родник.

В Древнем Египте божества проливали животворящие слезы (см. указатель). Слезы Ра давали жизнь богам и людям, слезы бога Шу и богини Тефнут превращались в деревья, источающие благовония. Слезы Осириса и Исиды заставляли расти целебные травы и т. д., но слезы, пролитые на мир злым Сетом и его приспешниками, порождали ядовитые растения. Когда божества приходили в ярость, их слюна, пот и кровь при соприкосновении с землей прорастали и порождали ядовитых растений, скорпионов, змей и т. д. 19

Китайские буддисты верили в нагу, который с помощью всего одной капли воды мог оросить дождем одно или два царства и даже не допустить пересыхания моря 20. Подобным образом единичная слеза Исиды-Хатхор в обличье звезды Сириус, упавшая в «Ночь Капли», заставляла Нил разливаться в половодье.

Иссушающие и осушающие море слезы Суса-но-во, очевидно, были слезами злого или разгневанного божества либо того, кто томился от горя.

Изанаги, видя повелителя океана в слезах, спросил его, о чем он причитает и плачет.

Суса-но-во ответил: «Я причитаю потому, что хочу отправиться в страну моей умершей матери (Изанами) в Нижнюю Отдаленную Страну (Йоми, то есть Аид)».

Изанаги сильно разгневался и сказал: «Коль скоро так, ты [366] не будешь жить в океанском уделе». Затем он изгнал Суса-но-во в Афуми 21.

Суса-но-во ответил, что сначала простится со своей сестрой Ама-терасу, богиней солнца. Он взмыл в воздух подобно приносящему грозу дракону. В «Ко-дзи-ки» сказано:


«(С этими словами) он тотчас поднялся на Небеса, после чего все горы задрожали и каждая земля и страна затряслись. И тогда Ама-терасу, встревоженная шумом, сказала: „Причина восхождения сюда Его Августейшей Сущности моего старшего брата 22 уж точно не сулит добра. Он лишь желает отнять у меня мою землю“» 23.






Богиня распустила волосы, сплела их в пучки, нанизала на себя ожерелье из пятисот изогнутых драгоценных камней (мага-тама, то есть в форме когтей) 24 и вооружилась луком и стрелами. Она встала «доблестно, подобно могучему мужу», и спросила брата, зачем он поднялся наверх. Суса-но-во заявил, что у него нет дурных замыслов, и она попросила его доказать свою искренность и добрую волю. Он предложил им поклясться в верности и породить детей. Она согласилась, и они «поклялись друг другу с противоположных берегов Спокойной Реки Небес» 25.

Ама-терасу попросила у Суса-но-во его меч. Он отдал его ей, и она разбила его на три части. Затем она заставила позвенеть свои драгоценности, помахала ими, омыла их в Колодце Истинного Пруда Небес 26 и «с хрустом разгрызла их». После этого из тумана (ее [367] дыхания) родились божества: Принцесса Бурного Тумана, Принцесса Прекрасного Острова и Принцесса Бурного Потока.

Тогда Суса-но-во попросил и получил от Ама-терасу ожерелье из пятисот изогнутых драгоценных камней 27, вплетенное в левый пучок ее волос. Он заставил драгоценности звенеть, омыл их в Пруду и, разгрызв, «сдул прочь». Из его дыхания родились бог «Истинно-Победитель-Я-Покоряю-Побеждая-Стремительный-Небесный-Великий-Великий-Ушник», бог Амэ-но-хохи 28, бог «Князь-Повелитель Небес», бог «Князь-Повелитель Жизни» и бог Кумано. Всего родилось восемь божеств — три богини и пять богов.

От этих божеств великие японские семьи вели свое происхождение. Считалось, что микадо происходили от Победоносного Бога с Великими Ушами (Маса-я-а-кацу-кати-хайя-хи-ама-но-оси-хо-ми-ми). Другой миф делает микадо потомком богини солнца и Така-ми-мусуби (Высокого, Августейшего Бога Рождения и Роста), который в определенном смысле является японским Осирисом. Его сравнивали с индуистским богом Шивой. Астон говорит, что «мусуби» — это «абстрактный процесс олицетворенного роста, то есть сила, имманентная природе, а не внешняя по отношению к ней» 29. Брэстед точно так же рассматривает Осириса как «неувядаемый принцип жизни, где бы он ни встречался» 30. Шива как «плодотворящий принцип» символизируется фаллосом. Считается, что этот символ был «синтай» (телом бога) Мусуби 31.

После того как появились на свет три богини и пять богов, Суса-но-во заявил: «Я несомненно одержал [368] победу». Затем он принялся опустошать небесные владения. Он разрушил межи рисовых полей, засыпал канавы и осквернил экскрементами и мочой дворец, в котором богиня принимала пищу. Он стал еще более неистовствовать. Проломив отверстие в священном здании, где сидела Ама-терасу, наблюдая за тканием одежд божеств, он сбросил туда небесного пегого коня, освежеванного задом наперед (уголовное преступление). Небесные женщины-ткачихи пришли в ужас.

Встревоженная поступками Суса-но-во, богиня солнца ушла в свою пещеру, Небесное Жилище в Скале 32, затворила дверь и крепко заперла ее. Вся земля погрузилась во мразу.
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Тогда восемь сотен мириадов божеств собрались на совет в русле Реки Небес, чтобы спланировать, как выманить богиню солнца из ее укрытия. Они заставили петухов («поющих подолгу птиц вечной ночи») громко петь, велели Небесному Кузнецу выковать зеркало из железа («истинного металла») с Небесных Металлических Гор (рудников) и поручили Первопредку Драгоценностей (Тама-ноя-но-микото) изготовить цельное ожерелье из пятисот изогнутых драгоценных камней. Затем было взято дерево с небесной горы Кагу 33, и на него повесили зеркало, драгоценность, вишневую кору и другие подношения. Был прочитан ритуал, после чего Амэ-но-Удзумэ (Грозная Небесная Женщина), облаченная в металлической головной убор (цветы из золота и серебра) и кушак из плауна с небесной горы и держащая в руках букет бамбуковой травы, затанцевала на кадушке 34 до тех пор, пока восемь сотен мириадов божеств не рассмеялись. Услышав звуки веселья вместо звуков скорби, богиня солнца [369] удивилась, приоткрыла дверь своей пещеры и спросила, почему все они смеются. Ей ответили, что божества радуются, ибо среди них есть богиня более августейшая, чем она сама.

Тогда один из богов поднял зеркало, и богиня солнца с удивлением увидела сияющее божество, не зная, что это ее собственное отражение, и постепенно вышла наружу, очарованная своей собственной красотой и яркостью. Сильное божество взяло ее за руку и вытащило наружу, в то время как другое божество, Великая Драгоценность, протянуло позади нее соломенную веревку, дабы помешать ей отступить 35. Таким образом богиню солнца заманили вернуться и осветить мир.

За этим последовало второе изгнание Суса-но-во. Его оштрафовали огромным штрафом из подношений на стол, сбрили ему бороду и выдернули ногти на руках и ногах.

Согласно «Ко-дзи-ки», он выпросил еду у богини пищи. Она достала «изысканные яства» из различных частей своего тела, которые он счел скверной, поэтому он убил ее. Затем из ее головы «родились шелковичные черви, в ее двух глазах родились семена риса, в ее двух ушах родилось просо, в ее носу родились мелкие бобы, в ее сокровенных частях родился ячмень, в ее заднем проходе родились крупные бобы». Их использовали в качестве семян. Согласно «Нихон-ги», их посеяли «на узких полях и на длинных полях Небес».

Причины хранения зеркала и драгоценностей (тама) в святилище Исэ, а также почитания там богини солнца и богини пищи объясняются таким образом в синтоистской мифологии. Девы-жрицы танцевали на религиозных церемониях, как и богиня, топавшая по кадушке, а подношения [370] подвешивались к деревьям, как в небесных пределах, в то время как соломенная веревка использовалась для того, чтобы отгонять демонов и обеспечивать восход солнца, предотвращая отступление богини солнца.

Обнаружение меча-дракона рассматривается в следующей мифической истории. [371]
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После того как Суса-но-во был изгнан с небес, он спустился на Тори-ками, у реки Хи в провинции Идзумо. По реке плыла палочка для еды, и он понял, что неподалеку живут люди, после чего отправился на их поиски. Вскоре он встретил старика и старуху, которые горько плакали; между ними шла прекрасная дева.

«Кто вы?» — спросил Суса-но-во.

Старик ответил: «Я земной бог, сын горного бога, и зовут меня Аси-на-дзу-ти („поглаживающий стопу“); эта женщина — моя жена, и зовут ее Тэ-на-дзу-ти („поглаживающий руку“); дева — моя дочь Куси-нада-химэ („Чудесная рисово-полевая солнечная дева“»).

«О чем вы плачете?» — спросил Суса-но-во.

Старик сказал: «У меня было восемь дочерей, но каждый год восьмиглавый змей (дракон) из Коси приходил и пожирал их одну за другой. Я плачу теперь потому, что пришло время отдать Куси-нада-химэ змею».

«Каков этот змей с виду?» [371]

«Его глаза красны, как зимняя вишня 1; у него тело с восемью головами и восемью хвостами, а на теле растут мох и деревья. Он столь долог, что простирается через восемь долин и восемь холмов. Его брюхо вечно окровавлено и воспалено» 2.

«Если эта дева твоя дочь, — сказал Суса-но-во, — отдашь ли ты ее мне?»

«Ты оказываешь мне честь, — ответил старик, — но я не знаю твоего имени».

«Я милый брат богини солнца и только что спустился с небес».

«Я с величайшей готовностью отдаю тебе свою дочь», — с благоговением произнес старик.

Затем Суса-но-во превратил девушку в гребень, который воткнул себе в волосы. Сделав это, он велел старикам сварить рисовое пиво (сакэ). Они исполнили его волю, и он попросил их соорудить изгородь с восемью воротами и восемью скамьями, а на каждую скамью поставить чан, наполненный пивом.

Вскоре приблизился восьмиглавый змей. Он опустил каждую из своих голов в каждый из чанов, выпил сакэ, опьянел, а затем лег и заснул. Суса-но-во вытащил свой обоеручный меч 3 и разрубил змея на куски. Река Хи окрасилась кровью в красный цвет.

Когда Суса-но-во разрубил средний хвост, его меч сломался. Он изумился этому. Взяв констрический острие меча в руку, он проткнул, расколол и заглянул внутрь, обнаружив внутри этого хвоста острое лезвие. Он вытащил его и отослал своей сестре Ама-терасу, богине солнца [373]. Этот меч — Куса-наги-но-тати (драконий меч «укротитель трав»).

Впоследствии Суса-но-во построил дом в стране Идзумо, в месте под названием Суга. Оттуда поднялись облака. Он сочинил оду о восьми облаках, образовавших восьмикратную изгородь для мужа и жены, уединившихся в доме. Затем он назначил отца девы хранителем, или старостой дома.

В этом брачном чертоге у Суса-но-во и молодой женщины, которую он спас от дракона, родились дети. Среди этих детей были Охо-тоси-но-ками (божество Великого Урожая), Ука-но-митама (Августейший Дух Пищи) и Охонамоти («Обладатель Великого Имени»), бог Идзумо 4, который мог по желанию принимать змеиный или человеческий облик.

Охонамоти и его восемьдесят братьев пожелали жениться на Принцессе Яками в Инабе. По пути туда восемьдесят братьев подшутили над зайцем, который из-за этого сильно пострадал, но Охонамоти велел его вылечить. Благодарный заяц из Инабы, именуемый теперь «Божеством-Зайцем», пообещал Охонамоти, который носил суму в качестве слуги своих братьев, что тот получит принцессу в жены.

Впоследствии принцесса отказалась выходить замуж за кого-либо из восьмидесяти братьев, заявив, что благоволит Охонамоти. Разгневавшись, братья сговорились между собой и сказали Охонамоти: «На этой горе есть рыжий вепрь по имени Тэма в стране Хатаки. Когда мы выгоним его вниз, ты должен поймать его. Если ты не поймаешь его, мы непременно тебя убьем» 5.

Сказав так, восемьдесят божеств развели костер, в котором раскалили огромный валун, формой напоминавший вепров. Они скатили камень с горного склона [374], и когда Охонамоти схватил его, он обгорел настолько сильно, что умер.

Тогда его мать стала плакать и причитать, поднялась на небеса и воззвала к Ками-мусу-би-но-ками (Божественному-Рождающему Чудесному Божеству), одному из старших богов 6, который послал Киса-гахи-химэ (Принцессу Раковину-Сердцевидку) 7 и Умуги-химэ (Принцессу Моллюска) 8 вернуть умершее божество к жизни 9. Киса-гахи-химэ «измельчила и обожгла свою раковину», а Умуги-химэ «принесла воды и обмазала его словно материнским молоком». После этого Охонамоти ожил прекрасным юношей и снова зашагал.

Восемьдесят божеств снова обманули Охонамоти. Они привели его в горы. Там они срубили дерево, расщепили его, вставив в него клин, и, заставив его встать посередине, вытащили клин и тем самым убили его.

Мать Охонамоти снова запричитала и заплакала. Она срубила дерево и, вытащив его, возвратила к жизни в очередной раз. Затем он бежал в Страну Деревьев, скрывшись от преследователей, приготовивших стрелы на луках: он нырнул под развилку дерева и исчез 10.

Охонамоти посоветовали искать убежища в Нижней-Отдаленной-Стране (Аиде), где обитал Суса-но-во. Принцесса Вперед встретила его, они обменялись взглядами и поженились. Затем она сообщила своему отцу Суса-но-во, что прибыл весьма красивый бог. Но Суса-но-во разгневался, назвал юное божество «Уродливым Мужским Богом Тростниковой Равнины» [375] и приказал ему спать в змеином домике. Принцесса Вперед дала Охонамоти змеиный шарф, велев ему взмахнуть им трижды, когда змеи станут угрожать укусом. Он так и сделал и оказался под защитой. На следующую ночь Суса-но-во поместил молодого бога в домик многоножек и ос, но принцесса дала ему другой шарф, защитивший его от нападения.

На следующий день Суса-но-во пустил «гудящую стрелу» 11 посреди вересковой пустоши и заставил Охонамоти принести ее обратно. Но когда молодой бог вышел на пустошь, Суса-но-во поджег ее со всех сторон. Охонамоти не видел никакого выхода. Пока он стоял там, мышь 12 подсказала ему, в каком углублении можно укрыться. Охонамоти поспешил к норе и прятался в ней до тех пор, пока огонь не утих. Затем мышь обнаружила и принесла гудящую стрелу Охонамоти. «Перышки стрел принесли в своих ртах все дети мыши» («Ко-дзи-ки», с. 73) 13.

Принцесса Вперед оплакивала своего мужа, а Суса-но-во верил, что тот мертв. Но принцесса нашла Охонамоти и привела его в дом. Он вернул стрелу Суса-но-во. У этого бога в волосах кишело множество многоножек, и он велел юноше вытащить их. Охонамоти сделал вид, что занят этим, и Суса-но-во заснул.

Тогда Охонамоти привязал волосы Суса-но-во к стропилам, привалил к двери огромный валун и бежал [376], унося Принцессу Вперед на спине. Он унес также принадлежавшие Суса-но-во меч жизни, лук и стрелы жизни, а также небесно-звучащую лютню 14.

Когда Охонамоти бежал, лютня задела дерево, и земля огласилась ее звуком. Суса-но-во проснулся от духовного зова. Он обрушил большой дом, чтобы выбраться, но из-за того, что ему долго пришлось распутывать волосы, запутавшиеся в стропилах, в погоню он пустился так поздно, что настиг Охонамоти лишь у Ровного Перевала Йоми (Аида) 15.

Суса-но-во крикнул Охонамоти, посоветовав ему преследовать восемьдесят полубратьев с помощью меча жизни, лука и стрел жизни, пока тех не смыло в речные пороги. «Тогда, негодяй, — сказал он, — стань Охо-куни-нуси (Великим Главным богом страны) и сделай Принцессу Вперед своей супругой. Воздвигни храмовые столбы у подножия горы Ука на каменных основаниях и подними перекладины до Равнины Высокого Неба. Живи там, мерзавец».

Охонамоти преследовал и уничтожил восемьдесят божеств. «Затем, — продолжается повествование, — он начал создавать землю».

Здесь мы сталкиваемся с еще одним мифом о сотворении мира.

У Охонамоти и Принцессы Вперед родилось двое детей; ими были Ки-но-мата-но-ками (Божество-Древесная-Развилка) и Ми-ви-но-ками (Божество Августейших Колодцев).

Подобно Одину, Охонамоти в ходе своего странствия ухаживает более чем за одной богиней. Одна из них, Принцесса Нуна-каха (Лагунная река), поет ему:


«Будучи мужчиной, ты, должно быть, имеешь на каждом островном мысу, который ты видишь [377], и на каждом береговом мысу, на который ты смотришь, жену подобно молодой траве. Но что до меня, увы! будучи женщиной, у меня нет никого, кроме тебя» 16.






Эльфийское божество переправляется через океан, чтобы помочь Охонамоти «создать и укрепить землю». Его зовут Сукуна-бикона (бог Маленький Принц). Облаченный в птичьи 17 шкуры, маленький бог плыл в лодке из небесного кагами 18.

После того как Маленький Принц некоторое время помогал укреплять землю, он переправился в Токо-йо-но-куни (Вечную Страну).

Затем появилось озаряющее море божество, чтобы помочь в укреплении земли. Оно попросило о храме на горе Миморо и впоследствии почиталось там. Само оно переправилось в Вечную Страну (Токо-йо-но-куни), где растет апельсиновое дерево жизни 19. Обитающее там божество, которое открыло Маленького Принца, называется Разрушающимся Принцем; ноги его не ходят, но он знает все, что находится под Небесами 20. [378]








1 Современный хоходзуки (Physalis Alkekengi). ↑




2 Де Гроот упоминает «почтенного» китайского дракона, жившего в пруду; у него было девять голов и восемьнадцать хвостов, и он «не ел ничего, кроме демонов лихорадки». The Religious System of China, Vol. VI, p. 1053. Другой дракон имеет длину 1000 миль; его дыхание вызывает ветер; когда он открывает глаза — день, а когда закрывает — ночь. De Visser, The Dragon in China and Japan, p. 62. ↑




3 В «Нихон-ги» этот меч называется Ама но-хаве-гири (небесный мухорез). ↑




4 Идзумо — второе по святости место после Исэ. У этого бога были и другие имена, включая Охо-куни-нуси («Великий Мастер Земли»). ↑




5 Эпизод, напоминающий историю Диаrмида в шотландских и ирландских гэльских народных сказках. ↑




6 Одно из первых трех божеств, детей Неба и Земли. ↑




7 Arca inflata. ↑




8 Cytherea meretrix. ↑




9 Чемберлен в своем переводе «Ко-дзи-ки» (с. 70) говорит, что «смысл в том, что из измельченной и прокаленной раковины, смешанной с водой, делали пасту наподобие молока». Слово «мать» (омо) также можно прочитать как «кормилица». Миссис Кармайкл, вдова доктора Александра Кармайкла, шотландского фольклориста, сообщает мне, что на Внешних Гебридских островах женщины сжигают и толкут раковины сердцевидок, чтобы приготовить «известковую воду» для слабых детей. Моллюск используется схожим образом. Древние японцы и древние гебридцы могли получить это народное средство от древних мореплавателей, которые разыскивали ракушки и металлы. ↑




10 Это было магическое действие. Он сделал себя невидимым. ↑




11 «Звучащая стрела» со свистящим приспособлением из кости. Она была известна в Китае во времена династии Тан и использовалась охотниками для того, чтобы спугивать птиц, а солдатами — для устрашения врагов. Лауфер полагает, что японские звучащие стрелы имели китайское происхождение. — Chinese Clay Figures, p. 224, n. 4. ↑




12 Или крыса. ↑




13 Здесь возникает искушение усмотреть мышиного Аполлона или мышь гомеровского Аполлона, который выпускает стрелы болезней. Мыши, обдирающие перья со стрел, могут являться усмирителями болезней. Мышиная медицина имеет глубокую древность в Египте. ↑




14 «Божественные послания, — говорит Чемберлен, — передавались через человека, играющего на лютне». Язык «лютни» был таким образом подобен «языку птиц». ↑




15 Это дальневосточная версия сказки о Джеке и бобовом стебле. ↑




16 Transactions of the Asiatic Society of Japan, Vol. X (supplement), p. 81. ↑




17 Местные комментаторы говорят «гусь» или «крапивник»; некоторые считают, что из-за ошибки переписчика слово «насекомое» было заменено на птицу и чтением должно быть «мотылек», «мотылек шелкопряда» или «огненное насекомое». ↑




18 Некоторые думают, что это растение приносит ягоду длиной в три или четыре дюйма и что лодка представляла собой выдолбленную ягоду. ↑




19 Это не Йоми, а либо китайский Рай Запада, либо Рай буддистов. ↑




20 Китайская фраза, обозначавшая в древности китайский мир или империю. «Разрушающееся Божество» может быть «ребенком-пиявкой» или гусеницей, почитаемой японским культом. ↑
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ГЛАВА XXI

Древние микадо и герои


Конец династии Суса-но-во — Династия богини солнца — Первый император Японии — Микадо как потомок морского бога, «Обильного Жемчужного Принца» — Японский Гильгамеш — Поиски апельсинового дерева жизни — «Вечная Страна» — Полинезийский рай и дерево жизни — Ямато Такэ, национальный герой Японии — Столкновения с богами и мятежниками — Заколдовывание и смерть героя — Птичья душа — Императрица Дзингу — Микадо, обожествленный как бог войны — Религия синто и поклонение природе — Культ богинь в Японии — Поклонение принципу жизни в драгоценностях, деревьях, травах и т. д. — Буддизм — Возрождение чистого синто — Культурный синкретизм в Китае и Японии — Китай «не нация».






У Охонамоти родилось много детей, но небожители не пожелали признать династию Суса-но-во и постановили, что Японией должен править Ниниги, августейший внук богини солнца. Охонамоти был смещен, и с небес было отправлено несколько божеств, чтобы умиротворить землю для избранника.

Женой Ниниги была Конохана-сакуяхимэ, а двое из их детей — охотник Хоходеми и рыбак Хо-но-Сусори.

Именно Хоходеми ухаживал за «Обильной Жемчужной Принцессой», женился на ней и жил с ней некоторое время в стране под океаном 1. После того как она разрешилась от бремени, она удалилась в собственную землю, смертельно оскорбленная тем, что муж увидел ее в обличье дракона (вани) в родильном доме, который он построил для нее на морском берегу.

Этот ребенок был отцом первого императора [379] Японии, Дзимму Тэнно 2. Следовательно, микадо происходили от богини солнца Ама-терасу и Царя Драконов Океана, «Обильного Жемчужного Принца».

Занимаясь усмирением страны, Дзимму следовал за гигантской вороной 3, присланной с небес ему в проводники. Он владел волшебным небесным мечом-кладенцом и огнивом. Его два брата, сопровождавшие его в экспедиции через море, бросились за борт во время бушевавшего шторма, чтобы утихли волны. Впоследствии они почитались как боги.

Теперь центром повествования становится Ямато, поскольку Идзумо утратил свое прежнее значение.

Дзимму Тэнно правил до 127-летнего возраста и скончался, согласно японскому летосчислению, в 585 г. до н. э. Его преемником стал Суйсэй Тэнно. Далее следует пятисотлетний пробел, который заполнен именами правителей, большинство из которых жили долго, а некоторые доживали до 120 лет.

В начале нашей эры микадо был Суйнин, умерший в возрасте 141 года. Этот монарх отправил героя Тадзима-мори в Вечную Страну с целью привезти плоды «Вневременного (или Вечнозеленого) Благоуханного Древа». Японский Гильгамеш преуспел в своем предприятии. Согласно «Ко-дзи-ки»:


«Надлежало Тадзима-мори в конце концов достичь той страны, сорвать плоды с дерева и принести по восемь пучков плаунов и восемь копий; но тем временем Небесный Государь скончался. Тогда Тадзима-мори отделил по четыре пучка плаунов и по четыре копья, которые преподнес Великой Императрице, а по четыре пучка плаунов и по четыре копья установил в качестве подношения у дверей августейшего мавзолея Небесного Государя и, высоко подняв плоды дерева, заголосил и заплакал, говоря: „Принеся плоды Древа Вечного Благоухания из Вечной Страны, я прибыл, чтобы служить тебе“. Наконец он [380] в слезах и рыданиях скончался. Этот плод Древа Вечного Благоухания ныне именуется апельсином».






Камберлен поясняет,4 что «плауновые апельсины» означают апельсины в том виде, в каком они растут на ветке в окружении листьев, тогда как копьевидные апельсины — это те же плоды, но очищенные от листьев и висящие на голой ветке.

Местонахождение Вечной Страны весьма озадачивало местных ученых. Одни предполагали, что она была частью Кореи, а другие — что Южного Китая или островов Рюкю. Согласно «Нихонги», Тадзима-мори обнаружил, что в Вечной Стране обитают боги и карлики. Поскольку она располагалась где-то к западу от Японии, представляется вероятным, что она тождественна Западному Раю, которым, согласно китайским поверьям, правит Си Ван Му (японская Сеобо), «Царица-Мать» и «Владычица Бессмертных». Вместо китайского Персикового Древа Жизни японцы имели в своем собственном Западном Раю Апельсиновое Древо Жизни. Однако апельсин был завезен в Японию лишь в восьмом столетии нашей эры.5 Вытеснил ли он в японском раю более раннее дерево, подобно тому как кассия вытеснила персиковое дерево в раю китайском, в настоящее время не установлено. Возможно, идея Западного Рая была занесена буддистами. В то же время следует вспомнить, что Персиковое Древо Жизни росло на рубеже Йоми, куда спускался Изанаги.
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Подобный рай-сад был известен полинезийцам, и особенно жителям Таити. Он назывался Рохуту-ноаноа («Пихтовый» или «Благоухающий Рохуту»). Туда души умерших препровождались богом [381] Урутаэтаэ. Этот рай, «согласно предположениям, — пишет Эллис,6 — находился близ высокой и величественной горы на Раиатее, расположенной поблизости от гавани Хаманийно и именовавшейся Тэмехани-унауна, то есть „прекрасный или славный Тэмехани“. Однако утверждалось, что он невидим для смертных глаз, находясь в рева, то есть в воздушных сферах. Эта страна описывалась как чрезвычайно прекрасная и пленительная на вид, украшенная цветами всех форм и расцветок и напоенная ароматами всевозможных благовоний. Воздух в ней был свободен от любых вредоносных испарений, чист и весьма целебен… Считалось, что там в изобилии подаются богатые яства и восхитительные плоды для частых и пышных празднеств, которые там справляются. Красивые юноши и женщины, пуроту-анаэ, олицетворяющие абсолютное совершенство, толпами наполняли это место».

Другой полинезийский рай, называвшийся Полуту, предназначался для вождей, получавших «вдоволь лучшей пищи и прочих наслаждений». Его правитель, Савэасиулэо, имел человеческую голову. Верхняя часть его туловища покоилась в огромном доме «в обществе духов усопших вождей», в то время как «конечность его тела, как утверждалось, простиралась в море в виде угревидной рыбы или змеи».7

Таким образом, у японцев, подобно полинезийцам, имелись сад-рай и рай морского царя-дракона, равно как и мрачное Йоми. Возможно, вероисповедания и предания, касающиеся этих Потусторонних миров, были принесены древнейшими мореходами, которые образовывали вокруг своих берегов общины ловцов жемчуга. Айны верят, что Небо и Ад находятся под землей, «в Покна-мосири, нижнем мире», однако они не имеют представления о том, каковы награды праведных.8 Ничего определенного не известно относительно [382] верований более раннего и высокоразвитого народа, сохранившегося в памяти под именем коро-пок-гуру.

За микадо Суй-нином последовал микадо Кэй-ко, скончавшийся в 130 году н. э. на 143-м году жизни. Один из его сыновей, Ямато-Такэ, является знаменитым легендарным героем Японии. Он совершил множество доблестных подвигов в сражениях против разбойников и мятежников. В Исэ он получил от своей тетушки, жрицы Ямато-химэ, знаменитый меч Кусанаги и суму, которую ему дозволялось открывать лишь перед лицом смертельной опасности. Затем он отправился покорять и усмирять всех свирепых божеств и непокорные народы. Правитель Сагами поджег вересковую пустошь, в которую Ямато вступил в поисках «Свирепого Божества». Обнаружив, что он в опасности, он открыл суму и обнаружил в ней огниво (или предмет для добывания огня). Он скосил траву мечом-драконом и, воспользовавшись огнивом, развел встречный огонь, отбросивший пламя преследователей. Меч Кусанаги (травокосильный) получил свое название от этого происшествия. Впоследствии Ямато-Такэ умертвил нечестивых правителей той земли. Он также убил божество в обраце белого оленя, встретившегося ему на перевале Асигара. Он устроил засаду и кусочком лука-батуна9 попал оленю в глаз, сразив его насмерть. После этого он трижды прокричал: «Адзума-ха-я» (О, моя жена!). С тех пор эта земля стала называться Адзума.

Затем следует загадочная история о гибели героя. Он направился в землю Синану, где Охонамоти нашел убежище, когда Япония покорялась для правителя, избранного богиней солнца, и где, подвергаясь преследованиям и угрозам смерти, Охонамоти согласился отречься от власти и поселиться в храме. Страна получила свое название от слова сина, дерева, похожего на липу,10 и ну или но — «пустошь». Ямато-Такэ вступил [383] в эту землю через перевал Синану (Синану-но-сака), пролегающий между провинциями Синано и Мино. Он одолел божество перевала и обосновался в доме принцессы Миядзу, обладательницы благоухающих и стройных рук. Она встретила его с любовью. В доме принцессы он оставил меч Кусанаги и отправился на битву с божеством злого дыхания (или влияния) на горе Ибуки. Поднимаясь на гору, он встретил белого вепря, крупного как бык. Полагая, что это вестник божества, он поклялся убить его по возвращении и продолжил восхождение на гору. Но вепрь не был вестником; это было само божество во плоти, и оно наслало тяжелый ледяной дождь.11 Сбитый с толку дождем герой оказался введен в заблуждение божеством.

Спускаясь с горы, Ямато-Такэ добрался до чистого источника Тама-кура-бэ («Племени сокровищницы драгоценностей»). Он напился из него и несколько ожил. Впоследствии этот источник назвали Уи-самэ («колодец пробуждения» или «отдыха»).Д

Затем Ямато-Такэ пустился в путь и прибыл на пустошь Таги,12 оплакивая утрату физических сил. Он проследовал к мысу Воцу в Исэ и там обнаружил меч, оставленный им у сосны, и затянул песню:


«О сосна, брат мой,

Если б ты был человеком,

Мой меч и одежды

Тебе я отдал бы».



Исполнив эту песню, он продолжил свой путь, тоскуя по родному краю, прелестному Ямато, лежащему [384] за горой Авогаки. Следующая его песня была песней любви и сожаления.


«Как сладостно над небесами

Из Ямато, моего дома,

Вздымаются белые тучи,

Все белые тучи приходят».



Из-за болезни и усталости он чувствовал себя всё слабее и в отчаянии запел:


«Ох! Острый меч-саблю,

Оставленный у изголовья

Принцессы Миядзу —

Меч-саблю».



Ямато-Такэ упал и скончался, едва допев песню.

Со временем его жены пришли и воздвигли для него мавзолей, при этом плача и стеная оттого, что он не мог услышать их или дать ответ. Затем Ямато-Такэ превратился в белую птицу,14 которая взмыла высоко в воздух и полетела к берегу. Жены преследовали птицу с плачем и вошли в море. Они увидели летящую к пляжу птицу и последовали за ней. Какое-то время она сидела на скале. Затем она перелетела из Исэ в Сики, что в земле Кафути, где для нее построили мавзолей, дабы она могла обрести покой.15 Но белая птица вновь поднялась на небеса и улетела. Ее больше никто никогда не видел.

После кончины микадо Кэй-ко, отца Ямато-Такэ, Сэи-му правил до 108-летнего возраста. Затем воцарился микадо Цю-ай. Его столица находилась на юго-западе, на острове Кюсю. От [385] богини через охваченную божественным исступлением императрицу Дзингу пришло послание, сулившее ему Корею — «землю на западе» с «изобилием разнообразных сокровищ, ослепляющих взор, начиная от золота и серебра и ниже».

Микадо отказался верить в существование земли на западе и объявил, что боги говорят неправду. Вскоре после этого небесный государь был поражен насмерть.

Меж тем императрица Дзингу была беременна. Получив указание божеств завоевать Корею для своего сына, она отсрочила его рождение, взяв камень и привязав его веревками к животу. Корея была покорена, причем императрица воспользовалась «драгоценными камнями прилива и отлива», о чем рассказывалось в предыдущей главе. Ее ребенок родился после того, как она вернулась в Японию.

Императрице Дзингу также приписывают покорение и объединение Японской империи, а также восстановление центральной власти в Ямато. Она дожила до 100 лет.

Ее сын ОДЗИН Тэнно,16 у которого был хвост дракона, дожил до 110 лет и скончался в 310 году н. э. После смерти он почитался как бог войны и покровитель клана Минамото. Его преемник Нин-току, умерший в возрасте 110 лет, был последним из мифических монархов или монархов, с которыми связаны чудесные деяния. Около начала пятого столетия христианской эры начинается японская история и завершается мифология.

Культ Хатимана (Одзин Тэнно) выдвинулся на первый план в девятом столетии с возвышением рода Минамото; его первоначальным центром была Уса в провинции Будзэн. «Божественным телом» (синтай) Хатимана является белый камень, метелка от мух, подушка либо подлокотник. [386]

Дзимму Тэнно, императрица Дзингу и Ямато-Такэ точно так же были обожествлены и почитались. Ученый девятого столетия Сугавара Митидзадэ был обожествлен как Тэммангу, бог ученых. Живые микадо наравне с усопшими являлись ками (божествами). «Духи всех воинов, павших в бою, — пишет Еи Одзаки,17 — почитаются как обожествленные герои в святилище Кудан в Токио».

Почитание человеческих предков в Японии обусловлено китайским влиянием и не имело места в древнем синто до шестого столетия. В «Кодзики» и «Нихонги» предками микадо и правящих классов выступают божества и их аватара. Как мы видели, считалось, что микадо происходят от богини солнца и от дочери Морского Царя-Дракона по имени «Принцесса Обильного Жемчуга» — японской Мелюзины.

Поэтому совершенно некорректно называть религию синто, как это делалось прежде, «поклонением богам природы и предкам». Даже термин «природопоклонение» вводит в заблуждение. Поклонение в священных святилищах ми-тама («Августейшей драгоценности», или «Драконьей жемчужине», или «духу», или «двойнику») какого-либо божества — это не «поклонение Природе», а поклонение «неуничтожимому началу жизни, где бы оно ни обнаруживалось». В Исэ, «мекке» Японии, заметно выделяется культ богини. И богиня солнца, и богиня пищи являются ипостасями дальневосточной Хатхор — олицетворения жемчужины, раковины, драгоценного камня, содержащего «субстанцию жизни», зеркала солнца, меча, подушки, священного камня, священного дерева, целебной травы, оплодотворяющего дождя и т. д. Микадо как ее потомок был живым Гором, аватарой Осириса; после смерти микадо вознесся, подобно Ра, в небесные сферы либо отправился, подобно Осирису, в подземный мир [387] Мертвых. Микадо Японии, подобно фараону Египта, являлся Сыном Неба.

После проникновения буддизма в Японию в шестом столетии он слился с синто. Синтоистские божества фигурировали как аватара Будды в культе реобу-синто. Даже микадо подпали под очарование буддизма.

В XVIII веке началось движение, известное как «Возрождение чистого синто». Его продвигали главным образом Мотоори и его ученик Хирата. Со временем оно сыграло огромную роль в осуществлении революции, вернувшей верховную политическую власть микадо Японии как наследственному верховному жрецу и живому представителю богини солнца. Синто является официальной религией современного Токио (Японии); однако буддизм, пропитанный синтоистскими элементами, — это религия народных масс. «Чистое синто» тем не менее не было «чистым» в том смысле, в каком Мотоори и Хирата заявляли, будто верят. Оно несомненно являлось продуктом раннего культурного синкретизма. «„Кодзики“ и „Нихонги“, — как отмечает Лауфер, — не представляют собой чистый источник подлинной японской мысли, но служат ретроспективными записями, в значительной степени составленными под китайским и корейским влиянием и отражающими в ошеломляющей смеси континентально-азиатские и малайско-полинезийские традиции»18. В Китае, Корее, Полинезии и т. д. прослеживается аналогичный процесс культурного синкретизма. Будда и Мухаммад не были первыми основателями культов, оставивших свой след в религиозных системах Дальнего Востока. Обширные области испытывали на себе влияние культур Древнего Египта и Вавилонии.

История цивилизации не подтверждает гипотезу о том, что одни и те же мифы и религиозные практики [388] возникли путем самозарождения в сильно удаленных друг от друга странах. Культурные комплексы невозможно объяснить или свести на нет путем применения принципов биологической эволюции. Как было показано на этих страницах, в Китае и Японии имеется множество культурных комплексов, а также множество связей с более древними цивилизациями.

Касаясь проблемы культурного синкретизма в Китае, Лауфер пишет:

«Вопреки преобладающему ныне мнению, при каждом удобном случае нельзя не подчеркивать с предельной силой, что китайская цивилизация в ее нынешнем виде не является единым целым и исключительным плодом труда самих китайцев, но представляет собой конечный результат культурных усилий огромного скопления самых разнообразных племен, сплав идей, накопленных из множества источников и сильно разнящихся в пространстве и во времени; выражаясь кратко, это означает, что Китай — не нация, а империя, политическое, но не этническое единство. Поэтому не может быть большей ошибки, чем изначально приписывать ту или иную культурную идею китайцам по той лишь причине, что она появляется в пределах их империи»19. [389]
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2 Это его посмертное имя. При жизни он звался Каму-Ямато-Иварэ-Бико.




3 Солнечный золотой ворон имел три лапы. В луне находился драгоценный заяц.
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11 Дурной дождь, причинявший вред подобно дурному дождю, посылаемому больным либо разгневанным и несущим разрушение драконом.




12 Пустошь у водопада реки Ёро в Мино.




13 По-видимому, меч защитил бы его от смертоносных чар, напущенных богом-вепрем с горы Ибуки.




14 Тидори, зуек, ржанка или песочник.




15 Как ми-тама бога покоится в храме, чтобы принимать поклонение.




16 Его посмертный титул. При жизни он звался Хатиман.




17 Customs of the World (Japan), с. 380 и след.




18 Chinese Clay Figures, Часть I, с. 272 (Field Museum of Natural History, Publication 177; Anthropological Series, Vol. XIII, No. 2). Чикаго, 1914.




19 Jade, с. 57.
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УКАЗАТЕЛЬ






Adam, Chinese, 275.


Эпохи археологические в Китае (см. Неолитический возраст); в Японии, 325; мифические китайские, 274; первая Эпоха совершенна, как в Индии, 276; в даосизме, 316; см. также Мировые эпохи.






Agriculture, origin of, 6, 201.


Айны, 326; как гончары, 21; мифы айнов, 328; божества солнца, луны и огня у айнов, 331; упоение божеств у айнов, 330; мать-дракон айнов, 333; бессобытийный (аиконический) столб и мать-богиня, 333; рай айнов, 381, 382.








“All-heal” plants, 158.


All Souls, feast of, 133.


Аматерасу, японская богиня солнца, 339; создает детей из драгоценностей, 366, 367; ожерелье Аматерасу, 362; богиня солнца (миф о пещере и зеркале), 368.




Amber, Buddhist belief in, 126.


America, ancient mariners in, 45;


gem symbolism in, 336;


whale worshipped in, 49.


Amoy, religious significance of situation of, 236.


Amrita, 145, 146 (see Soma).


Amulets, mortuary, in Egypt and China, 222.


Ancestor worship, Chinese, 242;


Egyptian Pharaoh worship, 242.


Aniconic Pillar, in Shinto myth, 350;


— Pillars, the Far Eastern, 333.


Animism, origin of, 256;


its connection with mummification, 256.


Antelope, Ea-dragon and, 51;


Horus and, 53;


Hindu wind god and, 53.


Aphrodite, Hathor and, 313;


Kwan-yin as Chinese, 272.


Apollo, as dragon on Island of Delos, 122;


as son of Hephaistos, 122;


the Mouse-, 185.


Apple, fruit of Aphrodite, 139.


Apple Tree, as Tree of Life, 124;


mandrake and, 168.


Arrow, the sounding, 375 and also note 1.


Артемида и айны, 330; китайская Хо Сянь-ку и японская Касенко как Артемида, 171, 172; козел и Артемида, 173, 174; в даосизме, 312, 313; полынь Артемиды, 170; японские символические ворота Артемиды, 339.






Arthur’s sword Excalibur, 101.


Астрономия, см. Большая Медведица, Полярная Звезда, Звезды и т. д.

Axe and hammer gods, 262.


Вавилония: упоение божеств в Вавилонии, как у айнов, 330; как колыбель бронзовой промышленности, 196; китайская горная богиня и Иштар, 269; китайская Иштар в легенде о Всемирном потопе, 151; китайский миф о мировом гиганте и миф о Тиамат, 264; колонисты из Вавилонии как строители курганов, 200; использование меди в ранний период в Вавилонии, 194; поиски меди и др., 194; религиозное использование меди в Вавилонии, 195; культура Вавилонии в Восточной Азии, 202; нефрит из китайского Туркестана в Вавилонии, 202; Финиковое Древо Жизни, 179; дракон Вавилонии и полинезийский дракон, 78; драконы Вавилонии, 74; Эа и китайский Фу Си, 275; Эа и японский Хируко, 351; орлиный бог Вавилонии и Гаруда, 70; Гильгамеш, Саргон и китайский У, 288; вавилонские представления о душах в Китае, [390] 240; индийская макара и «козлорыба», 215; Иштар и китайская богиня, 267; Остров Блаженных в Вавилонии, 109; японский миф о Всемирном потопе и миф о Тиамат, 345; японские связи с Вавилонией, 333 и также прим. 2; японское Йоми и потусторонний мир Вавилонии, 340; пища мертвых, 341; ниггилма вавилонская, 245; Растение Рождения, 335; Растение Жизни, легенда о нем, 99; Полярная звезда как бог в Вавилонии, 232; китайская астрономия из Вавилонии, 232; драгоценные камни из китайского Туркестана, 202; свидетельства древней торговли Вавилонии, 203; религиозное использование камыша в Вавилонии, 85 и также прим. 3; морской бог Вавилонии (см. Шумер), 30; Сибирь и Вавилония, 204; источник сибирских и китайских мифологических монстров, 203; вавилонский Таммуз и китайцы, 138; история Таммуза и японцы, 155; японский Гильгамеш и Вавилония, 379; дракон Тиамат в Вавилонии, 52; дракон Эа, 51; Вода Жизни в мифе об Адапе, 132; призраки ищут пищу и воду, 132; обширные области, находившиеся под влиянием вавилонской культуры, 387.













































Bamboo, moon and, 150;


dragon and, 150.


Barge of Death, 240.


Beads, as Kami in Japan, 343;


children created from, 366;


in Japanese religion (see Tama), 337;


sun goddess, 362.


Bear, Ainu and, 355 (see Great Bear).


Bird and serpent myths, 66;


in Diamond Valley legend, 128.


Birds, as carriers of souls, 128;


in Diamond Valley legend, 128;


the Thunder-, 162.


Bird souls in China, 150.


Blood-bag myth, 286.


Blood from trees, 143.


Blood of Life, 159.


Blood, River of, Japanese, Asiatic, and Egyptian, 346.


Blue Dragon, 57.


Boar stone, in Japanese myth, 373.


Boat, Japanese god in, 351.


Boat of Death, Chinese, 240;


Egyptian, 240.


Bride, Serpent of the Celtic goddess, 57.


British “foreign devils”, 31.


Бронза: впервые изготовлена в Вавилонии, 196; бронзовая индустрия и ее европейские и китайские связи, 205; нефрит и бронза в древней Европе, 201.



Buddha, blue eyes of, 127;


Chinese deities and, 273;


of Western Paradise, 210;


Nagas as worshippers of, 70.


Буддизм: китайский даосизм и буддизм, 297; культурный синкретизм в буддизме, 243; роса жизни в буддизме, 140; японский буддизм, 20; религиозная заслуга в драгоценностях, самоцветах и т. д., 126; синто и буддизм, 347.






Burma, Chinese influence in, 21;


junks of, 32.


Бабочка: как китайский символ долголетия, 225; как душа в Мексике, 225; как скандинавская богиня, 225; как душа в Италии и Греции, 225; Психея как бабочка, 225; цикада и бабочка, 225; как душа в Индонезии, 241; образ души в Китае, 225; и в Шотландии, 240.









Calendar, ancient Egyptian, 11.


California, whale’s vertebra in grave in, 49.


Calisthenics, in Taoism, 320.


Camphor Tree of Life, 166.


Стороны света: китайские боги сторон света, 230; китайские цвета сторон света, 230; китайская связь сторон света с временами года, стихиями, растениями и внутренними органами, 230; цвета сторон света в Шотландии и Индии, 229; в Японии, 343; нефритовые камни сторон света, 234; столпы сторон света, 227, 268.







Cassia Tree of Life, 141 (see Tree of Life).


Caves, wells and dragons of, 55.


Charm, Scottish and Chinese similar, 65.


Chin Dynasty, 291.


Китай: как центр культуры на Дальнем Востоке, 21; гончарный круг в Китае (см. Гончарный круг); вавилонские связи с Китаем, 203; британские «иностранные дьяволы» в Китае, 31; цивилизация Китая началась в провинции Шэньси, 209; египетское, вавилонское и индийское влияние в Китае, 209; цивилизация Китая не местного происхождения, 388; связь Китая с Хотаном, 202; предания о драконах в Китае, 38, 46; ранняя культура Китая, сходная с европейской, 205; ранняя торговля Китая, 293; [391] Китайская империя, как она сформировалась, 295; Великая Китайская стена, 291; как цивилизация впервые проникла в Китай, 199; индийское влияние в Южном Китае, 21; египетское влияние в Китае, 23; металлическая символика Китая, 37; отсутствие «неолитического века» в Китае, 213; сибирские художественные связи с Китаем, 203.




















Chinese, a mixed people, 292.


Chinese Turkestan, Babylonian influence in, 202.


Chou Dynasty, Wu founder of, 288.


Chrysanthemum in religious legends, 140.


Цикада: нефритовые языковые амулеты, 222; скарабей и цикада, 223; «Песнь о цикаде», 224; душа и цикада, 224; Древо Жизни и цикада, 225; «Шэнь» и цикада, 239.






Cinnabar, in Elixir of Life, 38.


Civilization, origin of, 2.


Cock, the Celestial, Ainu and, 330.


Цветовая символика: черные и белые мандрагоры, 246; черная и белая ниггилма, 246; черные и белые носороги, 248; черные и белые слоны, 248; синие глаза Будды, 127; цветные плоды и камни как ипостаси богини, 165; цвета сторон света в кельтских и индийских мифах, 229; китайские стороны света, 230; китайские цветные внутренние органы, 230; китайские цвета времен года, стихий и планет, 230; цвета священных животных, 140; пять цветов дракона, 84; символика самоцветов и цвета, 186; зеленый сокол Хора, 108; зеленый воробей богини, 139; цвета святых, 126; белые святые, 113; индийская металлическая символика и цвета, 38; цвета нефрита, 234, 253; японские и индийские цветные стороны света, 344; японская река крови, 346; цвета мандрагоры, 174; Осирис как зеленая вода, 9; Растения Жизни, 159; легенда о Пурпурном море, 140; зеленая Вода Жизни, 125, 140; красный Всеотец и черная Всемать, 266; красный как цвет жизни, 160; красные птицы как «птицы-громовержцы», 162; красный яшмовый камень как кровь богини, 185; пять драконов, 61; цвета костей дракона, 61; цвета внутренних органов, растений и т. д., 62; Желтый Бог как китайский император, 277; Древо Жизни и цвета, 167; желтый огонь и т. д., 162; желтый как цвет земли, 163; синяя символика, 163; белая символика, 163; черная символика, 163; пять цветов, 163.









































Columbus, his search for Paradise, 119.


Confucianism, 297.


Confucian temple, god of, 233.


Медь: древние египтяне и медь, 10; как разновидность золота, 192; ранние орудия труда из меди, 193; войны за медные рудники, 194; поиски меди, 197; связь меди со смертью в Китае, 39; дракон и медь, 38; японская выплавка меди, 207; малахит как подношение мертвым, 37; египетские божества и медь, 37; см. Символика металлов.











Коралл: как морское дерево богини, 165; буддийские верования о коралле, 126; светящийся по ночам коралл, 64, 219; коралловые деревья в раю, 165; китайские коралловые деревья, 219.





Cords, The Knotted, 275.


Cosmogony, Chinese, 227;


Egyptian and Babylonian, 227;


The Ainu, 311.


Каури (см. Раковины).

Мифы о сотворении мира: отсутствуют в синто, 345; даосские мифы, 258; космическое яйцо, 260; мифы о Пань Гу, 260; тибетский миф об Имире, 261, 262.





Крит: критский бог-дельфин и слон, 203; критское влияние в Азии, 206; гончарный круг на Крите, 17; золотоискатели (старатели) с Крита в Азии, 200; позвонок кита как амулет на Крите, 49.





Cro-Magnon races, 5.


Cromarty, Demon in “Dropping Cave” at, 55.


Culture Heroes, Fu Hi, Chinese Adam, 275;


Shen-nung as Chinese Osiris, 277.


Culture mixing in China and Japan, 387.


Cypress Tree of Life, 166;


mandrake and, 167.


Dagan, Philistine Dagon, and, 52 (see Ea).


Date Stone elixir, 178.


Date Tree, Mesopotamian Tree of Life, 179.
[392]

Легенда о Всемирном потопе: китайская богиня Нюйва в легенде о потопе, 151; китайское упоминание о потопе, 267; Нюйва и потоп, 267; китайская дата потопа, 268; японская версия, 345; мифы айнов о потопе, 332.






Deluge myth, Emperor Yu and, 283;


the Chinese, why ship is absent from, 247.


Demeter, Chinese goddess and, 138.


Devils, “The Foreign”, 31.


Dew, as Water of Life, 139.


Dew of Immortality, 144, 157;


Pot and Plant of Life and, 246.


Dew of Life, 140.


Diamond Valley Legend, Chinese version of, 128.


Dionysos, goat and, 183.


Dog, connection with trees and plants, 167;


Japanese story of Shiro, 168;


the lunar, 147.


Dolmen, in Korea, 325, and also note 1.


Dolphin, Buddhists and, 127;


Dragon and, 50.


Дракон: Аполлон как дракон, 122; как небесный олень в Китае, 51; как бог воды в Китае, 55; как макара, 150; как символ императора, 54; как дерево, 75, 152; как вампир, 64; как повелитель вод, 235; вавилонский Эа и дракон, 51; вавилонский бог козлорыбы, 30, 31; вавилонская Тиамат как дракон, 52; скверный дождь от больного дракона, 364, 365; миф о птице и змее и дракон, 72; синий и желтый драконы, 57; характерные черты китайского дракона, 46; китайская и египетская бессмертная змея, 78 и также прим. 3; китайские и шотландские амулеты, 56, 57; связь с соснами, 167; дюгонь, дельфин и дракон, 50; восточный дракон как Индра, 238; яйца дракона, 58; египетский убийца дракона, 77; император Хуан-ди превращается в дракона, 279; Яо как сын дракона, 280; Шунь и дракон, 280; самка дракона съедена императором, 285; пять цветов дракона, 84, 163; рыбные формы дракона, 59, 75; народные сказки о драконах, 76; ипостаси, принимаемые драконом, 47; как бог грома и дождя, 47; Индра, Зевс и др. и дракон, 47; как стражи жемчуга, 47; акула и дракон, 47; золото и дракон, 55; обладает наибольшим количеством качеств «лин» среди всех существ, 186; влияние дракона на города, 236; японский дракон, 343, 347; японские и индийские наги, 344; японские наги и драконы, 356; «макара» и китайский морской дракон, 215; луна, бамбук и дракон, 150; Осирис как дракон в змеином облике, 59; сливовое дерево вырастает из крови дракона, 80; полинезийские формы дракона, 78; полинезийские боги и дракон, 48; морские и наземные животные и дракон, 50; тевтонский дракон, 77; китайский дракон и металлическая символика, 38; восьмиглавый японский дракон, убитый Суса-но-во, 371; великий горный дракон, 63; японская морская змея и дракон, 41; драгоценные камни, приносимые в жертву дракону, 41; лунный дракон, 149; полинезийский дракон (см. Полинезия); тигр как враг дракона, 47; водяная змея превращается в дракона, 54; свернувшийся кольцом дракон как накопитель воды, 54; женщина как дракон, 84; легенда о Медузе и дракон, 84; японская женщина-дракон, 85.




























































Dragon and Ball procession, 64.


Dragon Battles, 56.


Dragon Boat Festival, 268.


Dragon Boats, in rain-getting ceremonies, 41.


Dragon Eggs, 182.


Dragon Fire, 63.


Dragon Herbs, 79.


Dragon Island, Greek legend of, 100;


in Egyptian, Scottish, and Melanesian legends, 98.


Dragon jade symbols, 253.


Dragon Kings, the five, and the five planets, 274.


Dragon Mother, in Polynesia, 79.


Dragon of Babylonia, the Kupu of, and Polynesian Kupua, 78.


Dragon-slayer, Egyptian, 77;


Siegfried and Sigurd as, 77.


Dragon Stones, 182.


Dragon Sword of Japan, how Susa-no-wo obtained it, 372.


Dragon Swords, 101, 275.


Dragon wells, 55.


Dragon’s Blood, manufactured from metals, 38.


Dragon’s Heart, as source of knowledge, 77.


“Dragon’s Spittle”, 79.


Драконы как стражи сокровищ, 156; вавилонские и китайские драконы, 74; связь с «Водой Жизни» и «Древом Жизни», 75; синий [393] камыш дракона, 85; китайские и полинезийские драконы, 67; праздник гонок лодок-драконов, 269; египетская сказка об острове змей, 98; пять драконов как правители времен года и т. д., 61; Гриб Бессмертия и дракон, 107; гаруды, наги и драконы, 70; боги верхом на драконах, 65; травы и т. д. и дракон, 183; человеческие обличья драконов, 47; индийские наги и драконы, 69; в водоемах, реках и море, 54; как регуляторы приливов, 54; железо, которого боятся драконы, 38, 64; как приносящие дождь, 39; любовь драконов к драгоценным камням, 38; японские географические названия, связанные с драконами, 356; японские морские боги как драконы, 352; японские «водяные змеи» как драконы, 353; легенды о «Царстве под морем» драконов, 95; как боги света, 63; легенда о Мелюзине в сказаниях о драконах, 86, 87; мать драконов, 59; легенда о Принцессе Жемчуга, 97; жемчуг, производимый драконами, 39; японские горы и драконы, 39; Красный Остров, 95; драконьи шкуры, светящиеся по ночам, 64; китайский девятиглавый дракон, 372 и также прим. 2; превращенные драконы безвредны, 105; жизненный дух в глазах драконов, 64; Вода Жизни под контролем драконов, 159; оборотни-животные и драконы, 221; киты и драконы, 49; женщины как драконы в Китае, 86; мальчики, превращающиеся в драконов в Японии, 86.







































Dugong, dragon and, 50.


Династии: Чинь, или Цзинь, 291; Ранняя и мифическая, 277; Хань, Младшая, Тан, Сун, Монгольская, Мин и Маньчжурская, 292; китайцы, династия Чжоу, 288; Ся, 281; Шан, 285.






Эа, вавилонский бог — мореплаватель, 30; Даган, Дагон и, 52; дракон и, 51; антилопа, коза, газель и, 51; Оаннес и, 31.





Eagle, jade and, 221.


Eagle-stone, 128, 129.


East, Cult of, 134, 210;


Cult of, in China and Egypt, 60;


sacredness of, in Egypt and China, 229.


East Indies, Egyptian millet in, 9.


Eel, as Polynesian dragon, 78;


God of Samoa as, 68.


Eels as dragon-vampires, 64.


Egg, the Cosmic, 260, 266, 303;


in Shinto, 348.


Egg, the Swallow’s, Ancestress of Emperor Tʼang and, 285 (see Dragon Eggs).


Египет: сельское хозяйство в нем, 6; представления египтян о душах в Китае, 239, 240; миф о птице и змее в нем, 71; заимствование китайцами египетских изобретений, 13; египетский гончарный круг, 13; китайская богиня и, 137; китайский Гор, 285; китайские Исида и Нефтида, 139; китайский Шунь и Гор, 280; корица, импортируемая в него, 142; зерно, фрукты и молоко в раю, 133; космическое яйцо в нем, 348; культ Востока и Запада в нем, 60; финиковое дерево жизни, 179; Смертоносная змея Египта, китайские и японские драконы, 78, а также прим. 3, 156; божества в образе рыб, 59; божества создают растения жизни, 180; египетское сказание об Острове дракона, 98; египетский змееборец, 77, 78; драконьи камни и гора рассвета, 59; египетская богиня-лягушка, 145; бог Птах и дракон, 63; богиня бирюзы, 58; изобилие золота в нем, 198, а также прим. 1; Хатор и китайская прядильщица, 147; Хатор и даосизм, 313; пиво Хатор и дальневосточные опьяняющие напитки, 330; связь сердца и языка в нем, 222; сердце как «ум» в нем, 77; миф о Горе в Японии, 351; сказание о Горе в Японии, 155; индийские связи с ним, 74; египетское влияние в Азии, 206; железо как металл Сета, 64; Остров Блаженных в тексте египетских пирамид, 108; японский миф о потопе и египетский, 345; фараон и микадо, 341, 387; яшма Исиды и японская тама, 336; египетские цари как боги, 342; микадо как Осирис и Гор, 386; микадо и Осирис, 339, 340; египетские мифы в Китае, 148; миф об отделении неба от земли в Японии и Полинезии, 348; Нил берет начало из Млечного Пути в нем, 111; Нут и китайская девственная богиня, 268; происхождение земледелия в нем, 201; происхождение мумификации в нем, 257; связь мумификации с анимизмом, 256; Осирис и китайский Шэнь-нун, 277; Осирис и Лао-цзы, 299; Сет и Лао-цзы, 300; [394] Осирис Японии, 367; египетские раи, 135; знания о жемчуге в нем, 44; египетские искатели жемчуга на Востоке, 41; фараон становится богом, 242; полинезийские лодки, 33; Птах и китайский бог-ремесленник, 262; Осирис и Пань Гу, 264; учение Птаха и даосизм, 303; морская экспедиция царицы Хатшепсут, 36, 37; красная земля в мифе о потопе в нем, 246; религиозное использование тростника и льна в нем, 85, а также прим. 3; Рампсиниг и китайский У-И, 286, 287, а также прим. 1; скарабей как мать-богиня, 223; египетский скарабей и китайские амулеты в виде цикад, 222; скарабей защищал сердце и язык, 223; поиски животворящих трав, камней и т. д., 207; египетские корабли в Охотском море, 32; египетские плавильные печи в Азии и Европе, 207, 208; звездная форма богини, 184; борьба за медные рудники, 194; японская Хатор, 386; дерево жизни как «мировое дерево» в нем, 136; плачущие божества в нем, 365; колодец и дерево жизни в Гелиополе, 122; обширные территории, находившиеся под влиянием египетской культуры, 387.


















































































Egyptian ships in Northern Europe, 33.


Egyptians, earliest shipbuilders and navigators, 27;


maritime expeditions of, 28.


Elephant and dolphin, 203.


Эликсир жизни: малахит и серебро, подносимые умершим в качестве него, 37; китайский алхимический, 38; см. Символизм металлов, Персик, Жемчуг, Растение жизни и Вода жизни.



Emperors of China as culture heroes, 19, 20.


England, soul beliefs in, 241.


Evolution, biological, ethnology and, 2.


Eye as Seat of Soul, 64.


Fig Tree of Life, 134 (see Sycamore and Tree of Life).


Fire and water, 159.


Fire-Balls, pearls and, produced by dragons, 57.


Fire, Chinese and Polynesian “fire nail” myths, 84;


dragons scared by, 85;


from trees, 162.


Fish as carrier of souls, 141 (see Makara).


Fish-forms of dragon in China and Japan, 76.


Fish-goddess, the Far Eastern, 333.


Fish scales, Pearls and jade and, 222.


Fish symbols in jade, 222.


Food offerings to dead, 132.


Food of the Dead, in Japanese Yomi, 340;


in Babylonian Hades, 340.


“Foreign devils”, British as, 31.


Fox, Ainu and, 330;


in Japan, 343.


Foxes, were-animals in China and Japan, 221.


Frog, Chinese goddess transforms woman into, 144;


Egyptian goddess as, 145;


in jade, 225;


in China and Egypt, 226.


Frogs, British compared to, 31.


Fruit of Life, Chinese and Japanese search for, 138.


Fu Hi, Nu Kwa as sister of, 277;


the Chinese Adam, 275.


Fu-lin, 218;


Chinese references to, 128.


Фэн-шуй, 234; связь с Вавилонией и Египтом, 234; могилы и, 235; дома и города и, 235; триграммы, 275; тигр и дракон как управители, 235; учение о ветре и воде, 228.







Fungus of Immortality, 107, 138, 146, 174;


in Chinese Isles of Blest, 111.


Ganges, the Celestial, Buddhists and, 126.


Garudas, as enemies of Nagas, 70;


Babylonian eagle god and, 70.


Gazelle, Ea-dragon and, 51;


Egyptian gods and, 52.


Gems, as fruit of Tree of Life, 165;


dragons fond of, 38. See also Jewels, Pearls, Stones.


“Genius of the Hills”, Chinese goddess called, 269.


Giant in Isle of Blest legend, 112.


Ginseng, in Korea, 334;


Spirit of, 335;


mandrake, 174 (see Mandrake).


Коза: кровь козы как замена травы, 173; китайская небесная, 184; японская легенда, 184; как камни, 184; громовержцы и, 183.





Goats, Goddess of herbs and, 183;


as avatars of goddess, 183.
[395]

Богини (см. Мать-богиня).

Золото: как солнечный металл, 37; буддийское поверье о нем, 126; связь дракона с ним, 55; раннее использование, 164; восточные «золотые лихорадки», 201; просьбы о золоте к египетским царям, 198; богини золота, 190; религиозная ценность золота, 191; золотые имитации раковин, 192; медь как разновидность золота, 192; богиня золота, 313; благотворный металл в Индии, 38; в буддийском раю, 127; в системе «фэн-шуй», 236; в индийской медицине, 215; жизненный принцип в золоте, 215; нефрит, используемый подобно золоту, 214; ляпис-лазурь и золото, 219; Мать-богиня и золото, 157; сибирское золото, 202; сирийская богиня и золото, 217; дерево жизни и золото, 116; причины поисков золота древними людьми, 42, 189; желтый, синий, красный, белый и черный цвета в Китае, 38; см. Символизм металлов.

























Golden Hills of Peking, 236.


Golden Well Cave, 55.


Golden Well Spring, 55.


Grass of Immortality, 116.


Grave pools, Chinese, 228.


Созвездие Большой Медведицы: как отец китайского императора, 277; как китайский управитель, 231; китайские божества созвездия, 233; император Юй и созвездие, 282; пять элементов, управляемых созвездием, 233.





Great Mother, various forms of, 157.


Great Wall, 291.


Greece, metal symbolism of, 37.


Green water, Osiris as, 9 (see Colour Symbolism).


Han Dynasty, 292.


Hare, Indian legend of the lunar, 146;


in Ohonamochi myth, 373;


of moon, 144.


Hares, Ainu mountain deities, 330.


Hea Dynasty, 281.


Heart, protected by scarab, 223;


tongue connection with, 222;


as mind in Egypt, 222.


Hebrews, religious literature of, 15.


Herbalists, Chinese culture heroes as, 20.


Herbs, the “huchu”, 177;


and stones, 186;


and swords, 100;


as life-givers, 172;


goat and, 173;


of Life, 158.


Hiruko, as god of fishermen in Japan, 352;


as sun god, 351.


Hirume, Japanese sun-female, 352.


Horse, in Japanese rain ceremonies, 355.


Horus, crossing the sea, 53;


gazelle and, 51;


antelope and, 53;


Hephaistos and, 122;


Osiris and, 9.


Ho Sien Ku, Chinese Artemis, 171.


Human sacrifices, 290.


Hunters, ancient, 5, 6.


Hwang-Ti, Chinese Emperor and god, 277.


Iliad, The, Bird and serpent myth in, 71.


Incense, beliefs connected with, 142.


Индия: вавилонская легенда в ней, 100; птицы переносят души в ней, 128; брахманистские доктрины и даосизм, 303; Ганг как река жизни, 121; китайские и брахманистские аскеты, 320; китайская вера в переселение душ из Индии, 240; первый век в Китае столь же совершенен, как в Индии, 276; даосизм и доктрины Индии, 276; космическое яйцо в ней, 348; египетская печь в ней, 208; египетские мифы в ней, 74; император Юй и Индра, 284; гаруды и вавилонский бог-орел, 70; коза бога огня в ней, 183; Индра и китайский Пань Гу, 262; Индра и китайский Восточный дракон, 238, 239; Индра и китайский Шан-ди, 272; Индра и Суса-но-wo в Японии, 363; Индра как человек на луне, 146; влияние Индии в Южном Китае, 21, 22; японские драконы и наги, 344; Карна и китайский У, 288; рождение Карны из уха матери, 300; миф о Карне в Японии, 351; сказание о Карне и японские сказания, 156; дальнее плавание индийских мореходов, 34; символизм металлов в мифе о сотворении мира, 38; символизм металлов в Индии, 37, 38; Млечный Путь как источник Ганга, 111; гора Меру как «мировой хребет», 137; мангуст вытесняет птицу-секретаря в ней, 73, 74; китайские драконы и наги, 69; финикийские колонии в ней, 30; миф о Пуруше и китайский Пань Гу, 265; Тама и японский Еми, 357.



































Indonesia, Japanese wani and, 355.
[396]

Indra, as man in the moon, 146.


Iranians, as mediators between West and East, 294.


Ирландия: рай — страна яблок, 124; призывание душ обратно в ней, 241; лосось как дракон в ней, 77; звездный миф в ней и в Китае, 281, 282.




Iron, dragons dread, 38, 64.


Isanagi, jewels of, were “Kami”, 343.


Ise, 386;


Japanese Mecca, 338;


Goddesses of, 339.


Острова Блаженных: дальневосточные легенды о них, 106; происхождение представления о них, 108; китайский мудрец достигает их, 148; египетские, 135; травы, деревья и колодцы жизни на них, 107 (см. Остров дракона и Красный остров); шотландская легенда, 129; культ Востока и, 210; Остров дракона Делос, 122; женьшень (мандрагора) на них, 174; золото, нефрит, жемчуг и др. на них, 111; гриб бессмертия на них, 111; нефрит на них, 215; японские легенды о Хорайзане, 116; поиски островов стимулируют мореплавание, 119; судоходство и, 293; Сирия, Атлантида и Блаженные острова, 123; Гебриды и Ирландия, 123; гэльская страна яблок, 123; гэльский плавающий и исчезающий остров, 125; см. Рай и Подземный мир.




















Ivy, Chinese goddess and, 270.


Izanagi, creation of islands and deities by, 352;


in Hades, 357;


Japanese deity, 349.


Izanami, creation of islands and deities by, 352;


Japanese deity, 349;


visit to and flight from Hades, 357.


Нефрит: как «светящийся по ночам», 218; импорт нефрита Вавилонией из Восточного Туркестана, 202; вавилонский ниг-гил-ма и нефрит, 245; содействие родам с помощью нефрита, 243; исцеление болезней нефритом, 243; Мать-богиня и нефрит, 157, 221, 243, 244; ручей из нефрита, 216; сок нефрита, 216; масло нефрита, 216; бабочки из нефрита, 225; китайско-вавилонские связи по нефриту, 202; китайская Мать-богиня создает нефрит, 152; китайский символизм нефрита, 208; нефриты династий Чжоу и Хань местного происхождения, 212; амулеты в виде цикад из нефрита, 222; нефритовые гробы, 226; цвета нефрита, 234; связь нефрита со сторонами света, 234; формы изделий из нефрита, 234; сложный символизм нефрита, 246, 254–5; вытеснение лодки в китайском мифе о потопе нефритом, 247; связь нефрита с коровами, медью, водой и т. д., 227; раннее использование нефрита в Китае, 211, а также прим. 1; нефритовые зеркала, 211, а также прим. 1; «огненный нефрит», 220; проглатывание измельченного нефрита, 243; обретение бессмертия благодаря нефриту, 243; дух нефрита во всем живом, 244; рыбья чешуя и нефрит, 222; рыбные символы в нефрите, 222; амулет в виде лягушки или жабы, 225; скарабееподобные амулеты из нефрита, 226; рыбные формы в нефрите, 226; золото, каури и нефрит, 214; набивание рта умершего нефритом, 214; Большая Медведица и нефрит, 232; душа как стержень нефрита, 232; в системе «фэн-шуй», 236; нефрит тигра и война, 236; нефрит в Японии, 343; в церемониях вызывания дождя, 253; введение в Европу вместе с бронзой, 201; японские поверья о нефрите китайского происхождения, 220; лунные свойства нефрита, 218; ночная светимость нефрита, 216; отсутствие нефритовых ожерелий в Китае, 338; происхождение символизма нефрита, 206, 207; жемчуг и нефрит, 157; содействие долголетию, 216; рог носорога и нефрит, 247–9; теплый и холодный нефрит, 249, 254; узор из тростника на нефрите, 85, а также прим. 3; символизм нефрита, 165; символизм нефрита и символизм жемчуга, 212; использование нефрита вместо бальзамирования, 223; причины проглатывания нефрита, 216; причины поисков нефрита в Европе, 251, 252; испанское название нефрита, 253; цветовой символизм нефрита, 253.



























































“Jade Mountain”, 139;


in Chinese Paradise, 137.


Jade River of Peking, 236.


Япония: археология Японии, 325; айны и коро-пок-гуру, 326; китайское название, применявшееся к Японии, 360; вершина драгоценной жемчужины дракона в Японии, 39; драконы Японии, 47; ранние искатели богатств в Японии, 333; египетские корабли в Японии, 33; императрица Дзингу и жемчуг отлива и прилива, 40; история и мифология Японии, 324; расы Японии, 324; названия Японии, 333, а также прим. 3; 352.











“Jewel that grants all Desires”, 73, 129;


in India, China, and Japan, 39;


fish eye as, 218.
[397]

Jewels as “Kami” in Japan, 343.


“Jewels of Flood and Ebb”, 40.


Jimmu Tenno, 379, 386.


Jingo, Japanese Empress, 40, 385.


Jokwa, 345;


as Mother Goddess, 152.


Junks, Burmese and Chinese, and Egyptian ships, 29, 32;


origin of, 24.


Kami, the evil, 343;


the Japanese, 341.


Kasenko, Japanese Artemis, 171.


Khotan, as trading centre, 202.


Kian Yuan, Chinese goddess, 270.


“Kingdom under the Sea”, 95;


Kusanagi sword legend and, 101.


Kings, Mythical Chinese, 277.


Ko-ji-ki, the, Japanese sacred book, 347.


Корея: императрица Дзингу и Корея, 40; культивация женьшеня (мандрагоры) в Корее, 334; представления о душе в Корее, 241; японцы и Корея, 20; китайцы захватывают Корею, 21; дольмен в Корее, 325.






Koryaks, Egyptian boats of, 32.


Kuda-tama, “tube-shaped” beads, 337 (see Tama).


Kufas, Chinese and Mesopotamian, 25.


Kurgans as culture centres, 200.


Kusanagi sword, 382;


of Japan, 101.


Kwang Tze, Taoist teacher, 302.


Kwan-yin, goddess of mercy, 271;


as mother and child giver, 271;


as war goddess, 272.


Lake of Life, the Indian, 126.


“Language of Birds”, in dragon lore, 73;


in Egyptian dragon-slaying myth, 77;


in northern myths, 77.


Lao Tze, founder of Taoism, 299;


Osiris, Julius Cæsar, &c., and, 299, 300.


Lapis-lazuli, as “essence of gold”, 219.


Leech-child, deity called, 351.


Lightning as “Fire of Life”, 160.


Literature, Chinese god of, 233.


Loki, Susa-no-wo and, 364.


Lotus, Far Eastern goddess’s flower, 171;


Egyptian Hathor as, 172;


the Cosmic, 303.


Мага-тама, «изогнутые» бусины, 337 (см. Тама); изогнутые драгоценности, дети, созданные из них, 366; в мифе о пещере Аматерасу, 368.



Макара: дракон как макара, 150; дельфин с головой слона как макара, 203; глаз самоцвета, 218; золото, ртуть и макара, 215; вавилонский морской козел и макара, 215; золото, жемчуг и макара, 215.






Malachite, as offering to dead, 37 (see Metal Symbolism).


Manchu Dynasty, 292.


Мандрагора: как растение жизни, 246; цвета и формы мандрагоры, 174; культивация в Корее, 334; корейский дух мандрагоры, 335; кипарис и мандрагора, 167; собака и мандрагора, 168; яблоня и мандрагора, 168; нефрит и мандрагора, 216; лотос, гранат и мандрагора, 172; женьшень как мандрагора, 174; упоминания мандрагоры у Шекспира, 168, а также прим. 1; см. Растение жизни.












“Man in the moon”, 146.


Мореходы: древние мореходы, 13; как носители культуры, 35; мотивы деятельности мореходов, 36; китайские мореходы, 24; в Корее и Японии, 25; достижение Крита мореходами, 28; ранняя деятельность мореходов, 27; египетские плавания, 30; первый морской порт Шумера, 30; мотивы плаваний мореходов, 45; знания о жемчуге и мореходы, 41; финикийцы как торговцы, 30; морские боги мореходов, 50; достижение Шумера мореходами, 31; полинезийские мореходы, 33; долгие плавания мореходов, 33–5, 36; странствия мореходов, 44; см. Корабли.


















Maya gem symbolism, 336.


Mead in moon, 145.


Medicinal plants, 158 (see Tree of Life).


Melanesia, Fish-god of, and dragon, 68.


Melusina legend, in Chinese dragon-lore, 87, 88, 97 (see Pearl Princess).


Mercury, in Elixir of Life, 38;


in Indian medicine, 215.


Mercy, goddess of, 271.


Mermaids, as providers of herb cures, 85.


Metals, search for, spreads civilization, 199 (see Mariners and Ships).


Символизм металлов, 37; связь меди со смертью и тьмой у китайцев, 39; железо, которого боятся драконы, 38, 39; греческий, индийский, китайский, [398] 37, 38; в китайских сказаниях о драконах, 38; в индийском мифе о сотворении мира, 38; индийский цветовой символизм и символизм металлов, 38; малахит и серебро как подношения мертвым в Египте, 37; «жидкость бессмертия» китайских алхимиков, 38; причины поисков золота, 42; см. Медь, Золото, Железо и Серебро.











Mikado, as Osiris and Horus, 386;


Paradise of, 341;


like Pharaohs of Egypt, 341;


as an Osiris, 339.


Mikados, descent of, from deities, 378;


the ancient, 378.


Молоко: египетские богини вскармливают души молоком, 133; из раковин сердцевидки в японском мифе, 374; из раковин сердцевидки в Шотландии, 374, а также прим. 4; безматеринские дети в тибетском мифе, 261; подношение молока мертвым в Шотландии, 133; в египетском раю, 133; Молочное море, 111, 112.







Молочные богини: китайская тигрица и европейские и египетские формы, 237; стервятники с грудями в египетском мифе, 238; египетская корова-богиня, 238 (см. Мать-богиня).



Млечный Путь: как источник китайских, египетских и индийских рек, 110, 111; Небесная река Млечного Пути, 148; китайский мудрец достигает Млечного Пути, 144; святая женщина достигает Млечного Пути, 149; Остров Блаженных в Млечном Пути, 106; души в Млечном Пути, 319; Прядильщица Млечного Пути, 147.







Mind, heart as, 222, 223.


Ming Dynasty, 292.


Mirror, 369;


in Amaterâsu cave myth, 369


(see Obsidian).


Mistletoe, as plant of life, 100;


in Asia, 176;


sacred to Ainu, 330;


see Plant of Life.


Mongol Dynasty, 292.


Луна: как «жемчужина неба», 44; как источник росы и нектара, 157; как источник жизни, 150; бамбук и луна, 150; китайская женщина на луне, 144; нефрит, жемчуг, мандрагора и др. светятся подобно луне, 216; человек на луне, 146; Индра на луне, 146; собака на луне, 147; металлы луны, 219; Мать-богиня и луна, 146; светящиеся по ночам камни и травы и луна, 186; жемчуг и луна, 218; луна как жемчужина, 64, 157; серебро как металл луны, 37; как источник воды жизни, 183; дерево луны, 145; испарения с луны вызывают беременность, 286; желтый дракон и луна, 149.























Moon and Tree goddess, 172.


Moon Girl, the Japanese, 150.


Moon Island, 148.


Moon mead, 145.


Moon rabbit and hare, 144.


Moon Water, 145.


Moonlight Pearl, 218.


Мать-богиня: как «гора рассвета», 185; как солнечная ладья, 185; как источник жизненных влаг, 159; как дерево жизни, 134; вавилонский ниг-гил-ма и Мать-богиня, 246; мандрагора и Мать-богиня, 246; красная земля и Мать-богиня, 246; китайская Мать-богиня и Деметра, 138; китайский лучник и Мать-богиня, 144; китайский «гений холмов», 269, 270; китайская Нюйва, 151; создание нефрита Матерью-богиней, 152; китайские символы Матери-богини, 265; космическое яйцо и Мать-богиня, 266; китайская Си Ван Му и японская Сейобо, 137; китайская тигрица как Мать-богиня, 236, 237; цветные фрукты и камни Матери-богини, 165; связь Матери-богини с драгоценными камнями и металлами, 216; коралл как дерево Матери-богини, 165; связь Матери-богини с водой, 165; роса бессмертия от Матери-богини, 144; египетская и китайская Матери-богини, 137; египетская Хатор питает души мертвых, 133; европейские животные формы Матери-богини, 183, 237; египетская змеиная форма Матери-богини, 237; египетская корова-богиня, 238; рыбная форма Матери-богини, 222; связь жемчуга с Матерью-богиней обусловливает связь нефрита с ней, 221; формы и атрибуты Матери-богини, 246; козлиная форма Матери-богини, 183; золото Матери-богини, 189, 190; в даосизме, 302; нефрит содержит влияние Матери-богини, 243; Цзян Юань как Мать-богиня, 270; лотос Матери-богини на Дальнем Востоке и в Египте, 171; полынь Матери-богини, 171; луна и Мать-богиня, 146, 157; светящиеся по ночам драгоценные камни и травы Матери-богини, 186; персик и Мать-богиня в Японии, 343; персиковое дерево Матери-богини, 143; сосуд Матери-богини, 184, 187; звездная форма Матери-богини, 184; скарабей как Мать-богиня, 223; цикада как Мать-богиня, 224; шотландская Мать-богиня в виде камня, 182; воробей как вестник Матери-богини, 139; камни как Мать-богиня, 185; драгоценные камни Матери-богини, 185; айны и Мать-богиня, 329, 333; небесная госпожа Па, девственная мать Ну-ци и девять сыновей, 268; «небесная госпожа Пао», 278; Пуса как богиня [399] или Будда, 271; Гуань-инь, богиня милосердия, 271; Гуань-инь как подательница детей, 271; сирийская Мать-богиня, 216; дерево, раковины, жемчуг, золото, серебро, нефрит и Мать-богиня, 157, 220; см. Артемида, Хатор, Изанами и др.

























































Mother of Western King, Chinese goddess as, 137.


Mountains, Japanese dragons and, 39.


Mouse-Apollo, 185, 375 and also note 3.


Mouse, in Japanese Ohonamochi myth, 375.


Полынь: почитаемая айнами, 330; Артемида и полынь, 170; китайские сказания о полыни, 171; как средство при родах, 172; дальневосточная Артемида, облаченная в полынь, 171; мексиканская богиня полыни, 172; коза и полынь, 173; сосна и полынь, 168.








Mummification, history of, 257.


Naga form of Indra, 238.


Наги: как стражи жемчуга, 73; китайские драконы и наги, 69; гаруды как враги нагов, 70; японские драконы и наги, 344; тибетские, китайские и японские наги, 70.





Navigation, Egyptian origin of, 27;


in Far East and Oceania, 32–5;


see Mariners and Ships.


“Neolithic Age” unknown in China, 213.


Nig-gil-ma, the Babylonian, 245;


the Japanese, 349;


see Plant of Life.


Nihon-gi, Japanese sacred book, 347.


Nu-Chi, Chinese goddess, 268.


Нюйва, 220, 345; как богиня Запада, 151; японская Джоква, 152; китайская Иштар, 269; Фу Си как брат Нюйвы, 277; в мифе о потопе, 267.






Oak, reverenced by Ainu, 331.


Obsidian, mirrors of, 211, and also note 1;


use of, by early seafarers, 28


(see Mirror).


Ohonamochi, flight of, from Hades, 376;


in Creation myth, 376;


elfin deity and, 377;


the story of, 373.


Ojin Tenno, the Mikado, 385.


“Opening of Mouth” ceremony in Egypt and China, 222;


in Chinese myths, 258–62.


Orange Tree of Life, 379, 380


(see Tree of Life).


Осирис: земледелие и Осирис, 6; как Нил, 8, 53; как опасный бог, 53; как змей Нила, 52; вавилонский Эа и Осирис, 30; культ Осириса, 9; миссионеры Осириса, 9, 10; Дионис и Вакх и Осирис, 10; сказания о драконах и Осирис, 54; газель и Осирис, 52; гончарный круг и Осирис, 20.











Пань Гу: как предок трех рас, 274; как мировой ремесленник, 260; как китайский Имир, 260; египетский Птах и Пань Гу, 262–5; император Юй и Пань Гу, 284.





Рай: айнские мифы о рае, 331; китайские мудрецы достигают рая, 144; японская «Вечная страна», 379; владыка рыб переносит святого в рай, 141; полинезийский рай, 380; буддийский рай, 126; индийская Уттара-куру, 128; звездный рай, 148, 210; «удивительный сад роз», 135; подводный рай Японии, 381; рай айнов, 381; см. также Подземный мир и Острова Блаженных.












Patriarch Phăng lives for 1500 years, 319, 322.


Peach, as fruit of Chinese goddess, 139;


as Kami in Japan, 343;


in Japanese Hades myth, 360.


Peach of Longevity, 138.


Peach, Son of, story, 153.


Peach tree indigenous in China, 141.


Peach Tree of Life, 116, 137;


Chinese, 136


(see Tree of Life).


Pearl, as “wish-jewel”, 39;


moon and lore of, 44;


Polynesian dragon and, 51;


“soul substance” in, 86.


Pearl fishers, sharks and dragon-lore, 47;


wanderings of, 43.


Pearl Mountain, in Chinese Paradise, 137.


“Pearl of Heaven” in dragon procession, 64;


moon as, 157.


Pearl Princess legend, 97;


the Abundant, 378


(see Melusina).


Pearl-shell, mugwort and, 171;


religious use of, by Sumerians, 195, 196.


Жемчуг: древние мореходы как искатели жемчуга, 41; как «дарители жизни» (марган), 219; поверья о происхождении жемчуга, [400] 253; буддийское поверье о жемчуге, 126; драконы и жемчуг, 39, 49; рыбья чешуя и жемчуг, 222; Большая Медведица и жемчуг, 232; в Японии, 343; в японских водах, 333; в вере синто, 335; нефрит и жемчуг, 157; нефрит и золото, используемые подобно жемчугу, 214; японская тама, 220; наги и жемчуг, 73; светящийся по ночам жемчуг, 39, 64, 216; полинезийский дракон и жемчуг, 68; жемчуг, рождаемый в битвах драконов, 57; акула как страж жемчуга, 221; Мать-богиня и жемчуг, 222; лунный жемчуг, 218; пламенеющий или огненный жемчуг, 218; глаза кита как жемчуг, 218; жемчуг отлива и прилива, 40, 54.























Peking, religious significance of situation of, 236.


Perseus myth, Japanese version of, 346.


Persia, Bird and serpent myth in, 74.


Peruvians, whale worshipped by, 49.


Финикийцы: плавание вокруг Африки финикийцев, 34; как мореплаватели, 30; мореходы Соломона были финикийцами, 36; как египетские мореходы, 34; финикийские колонии в Европе и Азии, 30.





Pike, Northern God as, 77.


Pillars of Cardinal Points, 227, 268.


Pine, Ainu and, 330;


Chinese goddess and, 270.


Pine Tree, Maiden of, 170;


Japanese Jo and Uba of, 171;


mugwort and, 168;


Japanese dog and pine story, 168.


Pine Tree of Life, 116, 166.


Planets, the five, mythical kings and, 274.


Plant of Birth, 335.


Растение жизни: вавилонская легенда о растении жизни, 99; вавилонский ниг-гил-ма и растение жизни, 245; коза и растение жизни, 173; в даосизме, 320; японский «побег тростника» как растение жизни, 349, 350; мандрагора как растение жизни, 174, 246; чай как растение жизни, 175; омела как растение жизни в Азии и Европе, 176; плющ и полынь в Азии, 176; мандрагора (женьшень), гриб и трутовик как растение жизни в Японии, 335; омела как растение жизни, 100; происхождение растения жизни из слез божеств, 180; сок растения жизни как эликсир, 145; конопля как растение жизни, 180; «хучу», 177; «корень» в даосизме, 312.
















Plants of Life, 158.


Plum tree, dragon’s blood originates, 80.


Plum Tree of Life, 116;


butterfly and, 225.


Polar Star, as “Pivot of Sky”, 232;


as Babylonian god, 232;


as Chinese god, 232.


Полинезия: древние мореходы достигают Полинезии, 45; бог-птица и бог-змея в Полинезии, 71; космическое яйцо в Полинезии, 348; полинезийский дракон, 50, 51; полинезийский дракон и жемчуг, 51; полинезийский дракон и вавилонский, 78; полинезийский дракон и китайский, 67; легенда о «огненном гвозде» в Полинезии, 84; рай-сад в Полинезии, 380; рай вождей, 381; души умерших отправляются на запад, 121; миф об отделении неба от земли в Полинезии, 348; дерево жизни в Полинезии, 135; странствующие души в Полинезии, 132; колодец жизни в Полинезии, 119, 120; связь с Америкой, 120.
















Полинезийские боги: китайские драконы и полинезийские боги, 48; птицы, звери и рептилии как полинезийские боги, 48; в раковинах, 48; защитники рыболовства, 49.




Polynesians, Egyptian boats of, 33;


long voyages of, 33.


Пуса (см. Гуань-инь).

Pot, the Mother, 16, 183, 187, 303;


Babylonian nig-gil-ma and, 245;


Chinese, 266;


Lotus and, 172.


Potters, male and female, 15.


Гончарный круг: египетское изобретение, 13; получение круга Китаем, 17; китайский гончарный круг совпадает с египетским, 22; в Вавилонии и Персии, 22; круг не «эволюционировал», 17; неизвестен в Америке, 18; получение круга японцами, 20; корейцы и гончарный круг, 20, 21; Птах-Осирис и гончарный круг, 20; священен в Египте, 19; библейские упоминания о гончарном круге, 19; китайские императоры и гончары, 19–20; распространение дальше изобретателей, 42.













Pottery and civilization, 14, 15.


Pottery, religious and secular, 18.


Progress, Origin of, 12.


Ptah, Egyptian god (or Ptah-Osiris), as divine potter, 20.


Pumpelly Expedition, 200.


Purple Sea, 140.


Rabbit of moon, 144.


Rain god, dragon as, 55.


Red Island, Egyptian Horus and, 99.
[401]

Reed Plains, Land of, China and Japan as, 360.


Reed Shoot, in Japanese myth, 349.


Reeds, religious use of, 85, and also note 3.


Рог носорога: целебные свойства рога носорога, 249; нефрит и рог носорога, 247; ян в роге носорога, 248; использование рога носорога ловцами жемчуга, 249; ночная светимость рога носорога, 219, 249; теплый и холодный рог носорога, 249.






Rhinoceros, prototype of unicorn, 250;


herbs and, 250;


as Judgment Beast, 250.


Rip Van Winkles, the Chinese, 177–180.


River of Life, Polynesian belief regarding, 121;


Ganges as, 121;


Lethe as, 121.


Rush mats, magical use of, 85.


Rush patterns on jade, 85.


Russian Turkestan, Babylonian influence in, 202.


Sacrifices, human, in China, 290.


Лосось: почитаемый айнами, 330; как дракон в Китае, 76; как дракон в Шотландии, 75; как ирландский дракон, 77; Локи как лосось, 76.





“Salmon of Knowledge”, the Gaelic, 77.


San Tsi herb, goat and, 173


(see Plant of Life).


Scarab, jade forms resemble, 226.


Шотландия: рай — страна яблок, 124; учение о сторонах света в Шотландии, 229; орел переносит человека в райский остров, 129; орлиный камень и вороний камень, 129; гэльское сказание о воде жизни, 120; богиня в виде камня, 182; богиня с молотом, 262; подношения мертвым в Шотландии, 133; лосось как дракон в Шотландии, 75; формы души в Шотландии, 240; призывание душ обратно, 241; вызывающие ветер камни в Шотландии, 58.












Scottish serpent charm resembles Chinese, 57.


Sea-cows, 50.


Sea-dogs, dragons and, 48;


as guardians of pearls, 48.


Мореходы: древние мореходы (см. Мореходы).

Sea trade, early, 293


(see Ships).


Secretary Bird, mungoose replaces, in Indian myth, 73;


origin of bird and serpent myth, 71, 72.


Seiobo, 380;


Cosmic Egg and, 266, 267;


Japanese goddess, 137;


same as Si Wang Mu of China, 137.


Serpent and bird myths, 66.


Serpent charm, Scottish, resembles Chinese, 57.


Serpent, Osiris as, 59;


the horned, dragon and, 54;


water snake becomes dragon, 54;


see Snake.


Set, gazelle and, 52.


Shang Dynasty, 285–8;


Patriarch Phăng in, 319.


Shang-ti, God of Sky, 272.


Shao-Kʼang, the Chinese Horus, 285.


Shark, as guardian of pearls, 221;


King as, 68, 69;


see Dragons.


Sharks, as dragons in Polynesia, 78;


dragons and, 47, 48.


Раковины: древняя торговля раковинами, 43; религиозное использование раковин, 43; буддийское поверье о раковинах, 126; символизм раковин каури, 44; божества и раковины, 44; золото и раковины, 164; молоко из раковин, 374, а также прим. 4; полинезийский дракон и раковины, 51; полинезийские боги в раковинах, 48.









Shen-ming, as father of agriculture, 20;


Osiris and, 277.


Shensi, as cradle of Chinese civilization, 209.


Shintai (god body), the Japanese, 338;


Spirit of Kami in, 341.


Синто: забота главным образом о продовольствии, здоровье и т. д., 340; божества огня, пищи и др., 352; миф о драконьем потопе в синто, 346; боги моря, 352; миф об отделении неба от земли в синто, 347, 348; не культ природы, 386; доктрины синто, 335; возрождение синто, 387.








Shipbuilding, origin of, in Egypt, 27;


as Egyptian national industry, 28.


Корабли: древние египетские и китайские корабли, 24; самые ранние корабли у китайских берегов, 293; египетские корабли в Бирме и др., 32; в Японии, 32; на Дальнем Востоке, 325; малайские, полинезийские и др., 33; Сесил Торр о египетских типах кораблей, 33; распространение кораблей дальше изобретателей, 42; см. Баржа смерти, Ладья смерти, Мореплавание и Мореходы.









Shun, the Emperor, as fisher, potter, and agriculturist, 20;


son of rainbow, 280.


Сибирь: художественные связи с Китаем, 203; бронзовые связи с Европой, 205; [402] золото в Сибири, 202; конные жертвоприношения в Сибири, 355; религиозные символы Сибири, 203.






Sigurd, Chinese Shun and, 280.


Silk-worms, Chinese Empress nourishes, 278;


Japanese myth of origin of, 369.


Серебро: как лунный металл, 37; как подношение мертвым, 37; вавилонский ниг-гил-ма и серебро, 245; дурной металл в Индии, 38; буддийское поверье о серебре, 126; жемчуг и др. и серебро, 219; корни дерева жизни из серебра, 116; см. Символизм металлов.








Si Wang Mu, 380;


Chinese goddess, 137;


Japanese Seiobo and, 137;


Cosmic egg and, 266, 267;


in Chinese legend, 139.


Snake, Dragon-maiden as, 87;


Japanese dragon as, 353;


see Serpent.


Solomon, as importer of peacocks, 32;


imports of, 34;


ships of, 30.


Soma, moon and, 145


(see Amrita).


Душа: как белая птица в японском мифе, 384; призывание души обратно в Китае, Сибири, Египте и на Британских островах, 241; китайские представления о душе, 239; журавль как переносчик души, 240; ладья души, 240; дракон как переносчик души, 240; уход души во время жизни, 240; животные и другие формы души в Европе, 240; индонезийские формы души, 241; две души в Китае, 241; египетские представления о душе в Китае, 241; японские мертвецы как животные, 341; отсутствие призраков в раннем синто, 341; ками и душа, 343; цари и предки как боги, 242; кирины как переносчики душ, 240; на луне или в звездной стране, 240; переселение душ, 240; корейская вера в три души, 241; синтоистские представления о душе, 335; почитание душ солдат в Японии, 386.





















Sparrow as messenger of goddess, 139.


Spines of fish and whales as amulets in Europe and America, 49.


Spinning Maiden in Milky Way, 147, 148


(see Milky Way and Mother goddesses).


Духи (см. Душа).

Spirits of fallen soldiers worshipped in Japan, 386.


Stag, Chinese goddess and, 140;


dragon and, 51.


Star goddesses of China and Egypt, 147.


Star gods, as ancestors, 275;


Dragon Swords and, 275.


Звезды: китайские императоры и звезды, 277–80; китайские бог и богиня звезд, 233; император Юй и звезды, 281; ирландский миф и китайские звезды, 281, 282; созвездие Большой Медведицы как управитель янь и инь, 231; скандинавская «мировая мельница» и звезды, 232.










Stone, coffins of, 226.


“Stone of Darkness”, copper and, 39.


Stone tears, 181


(see Tears).


Камни: как яйца дракона, 58, 59; божества в камнях, 182; образование камней из сока, 182; козы как камни, 184; китайские духи в камнях, 185; травы и камни, 186; светящиеся по ночам камни, 64, 186; источающие воду камни, 186; скандинавские боги происходят из камней, 182; Митра рождается из скалы, 182; индонезийские поверья о камнях, 182, 183; сирийская богиня и камни, 217; светящийся по ночам драгоценный камень сирийской богини, 217; камень дракона, 182; бирюза и богиня, 58; египетская богиня и камни, 58; градации жизненной сущности в камнях, 186.

















Stones and trees, 180.


Stork, the blue, 140.


Шумер: культура Шумера начинается в морском порту, 30; бог-дракон (Эа) Шумера, 30, 52; ранние мореходы достигают Шумера, 31, 32 (см. Вавилония).




Sung Dynasty, 292.


Sun goddess, Japanese, in cave, 368, 369.


Sun, gold as metal of, 37.


Суса-no-wo: как владыка Аида, 374; изгнание Суса-no-wo, 365; создание детей из драгоценностей, 366; дети Суса-no-wo, 373; миф об убийстве дракона, 371; убийство богини пищи, 369; опустошение Небес Суса-no-wo, 368; изгнание и наказание Суса-no-wo, 369; японский змееборец, 346; сын Изанаги, 362; как плачущий бог, 363; Индра и Суса-no-wo, 363.












Sword, the Dragon (Kusanagi sword), 382.


Sword, the Japanese Dragon, 372.


Sword transformed into tree, 183.


Swords, dragons and stars and, 275;


and herbs, 100.
[403]

Sycamore Fig Tree of Life, 134


(see Tree of Life).


Тама, 350, 369 (см. Мага-тама и Куда-тама); лисицы и тама, 221; японский жемчуг, нефрит и др. как тама, 220; душа и тама, 335.




Tammuz, the Far Eastern, 138.


Tʼang, founder of Shang Dynasty, 285.


Tʼang Dynasty, 292.


Даосизм: буддизм и даосизм, 210, 323; доктрины даосизма, 297; египетские и индийские элементы в даосизме, 303; Лао-цзы — основатель даосизма, 299; Чжуан-цзы, 302.





Tea as elixir, 175


(see Plant of Life and Tree of Life).


Tears, “Tree tears” and “Stone tears”, 180, et seq.;


of deities, 180;


plants grow from, 180.


Thunder-ball, -axe, and -drum, 262, 263.


Thunder-god, goats of, 183.


Thunder-pearls, dragon and, 39.


Tibet, bird and serpent combined in, 72;


Nagas of, 70;


Ymir myth of, 261;


Ymir of, 274.


Тигр: как китайский оборотень, 221; как враг дракона, 47; как ками в Японии, 343; как управитель ветра, 235; китайская богиня и тигр, 138; тигр и война, 236; император Юй и тигр, 282; влияние тигра на города, 236; металл и тигр, 233; белый тигр, китайская богиня и тигр, 140; см. Стороны света и Цветовой символизм.












Tigress, Mother Goddess as, 237.


Tongue amulets of jade, 222.


Tongue and heart connection, 222.


Toriwi, symbolic gateway, 339.


Tortoise, Chinese goddess and, 140;


god as, in India and Japan, 112;


use of, in China, 112;


in royal legend, 280.


Tortoise god, the Ainu, 330.


Trade, earliest Egyptian, 10;


Chinese, 293.


Tree, deities and dragons become, 152;


fire from, 162;


sword becomes, 183.


Tree-lore, blood from trees, 143 (see Tree of Life);


gold, jade, pearls, shells, and, 157.


Дерево жизни: животные, поедающие листву дерева жизни, 174; как «мировое дерево», 136; в Гелиополе, 122; буддийское дерево бодхи как дерево жизни, 126; дерево кассия как дерево жизни, 141; персиковое дерево местного происхождения в Китае, 141; китайская богиня и дерево жизни, 152; китайский персик как дерево жизни, 138; цикада и дерево жизни, 225; бабочка и дерево жизни, 225; слива, 225; коралловое дерево, 219; финиковая косточка и эликсир, 178; дракон и дерево жизни, 75; драконы и дерево жизни, 167; вечнозеленое растение как дерево жизни, 167; мандрагора и кипарис, 167; плоды дерева жизни обеспечивают 3000 лет жизни, 166; эликсир из соснового дерева, 166; семена кипариса как эликсир, 166; камфора как дарительница жизни, 166; драгоценные камни как плоды дерева жизни, 165; золотой ствол, серебряные корни и листья-самоцветы дерева жизни, 116; в египетском раю, 134; в тексте египетских пирамид, 108; в греческих мифах, 123; яблоня как дерево жизни, 124; в Полинезии, 121; животворящий ладан от дерева жизни, 142; кровь из дерева жизни, 143; липа как дерево жизни, 135; китайское персиковое дерево как дерево жизни, 136; люди взбираются на дерево жизни, чтобы достичь рая, 149, 150; полынь и сосна, 168; апельсиновое дерево как дерево жизни в Японии, 379; сок дерева жизни как эликсир, 146; души поднимаются по дереву жизни, 240; сикомора как дерево жизни, 134; критское дерево жизни, 134; британское и индийское деревья жизни, 134; полинезийское, 135; ясень как дерево жизни, 136; индийское, 136; ассирийское, 137; финик, виноградная лоза, пихта, кедр, дуб и гранат, 137; библейское упоминание о дереве жизни, 137; финик, 178; зизифус, 179; мировая гора и дерево жизни, 137; персик, слива и сосна как дерево жизни, 116.


















































Trees, jade and, 165;


coral and, 165;


stones formed from, 182;


weeping, 181.


Trees and stones, 180.


Tree tears, 180.


Tree under water, dragon as, 75.


Trigrams, 275.


Tsʼin Dynasty, 291.


Turquoise, Babylonian supplies of, from Chinese Turkestan, 203;


Hathor goddess of, 58.


Turtles in Isle of Blest legend, 112.


Typhoon, cave of, 55, 56.


Подземный мир: представления айнов о подземном мире, 331; драконы подземного мира, 95; гэльское сказание о подземном мире, 120; Острова Блаженных и подземный мир, 135; Осирис и подземный мир, 99; Суса-no-wo как владыка подземного мира, 374; Еми как подземный мир, 340; см. Острова Блаженных и Рай. [404]








Unicorn, rhinoceros and, 250.


Vampire, dragon as, 64, 65.


Wall, the Great, 291, 292.


Wani, Japanese, 354


(see Dragon).


War god of China, tiger as, 236.


Water, dragon controller of, 235;


stones and, 58, 59.


Water and fire, 159, 160.


Вода жизни: поиски Александром воды жизни, 125; телесные влаги и вода жизни, 159; китайские и японские поиски воды жизни, 138; роса как вода жизни, 139; драконы и вода жизни, 75, 159; гавайское сказание о воде жизни, 120; гэльское сказание о воде жизни, 120; на китайском Острове Блаженных, 110; в египетском раю, 133; в учении фэн-шуй, 234; в даосизме, 302, 317, 321; в различных раях, 129; в вавилонском мифе, 132; лунный сосуд с водой жизни, 187; лунный источник воды жизни, 183; сосуд и вода жизни, 246; предание южных морей о воде жизни, 121; слеза звезды-богини, 184; сибирские колодцы, 204; лунная вода жизни, 145; пурпурная вода жизни, 140; см. Колодец жизни.






















Water snakes and dragons, 54.


Wealth, religious incentive to quest of, 45.


Колодец жизни: Цейлон, 121; в Гелиополе, 122; зеленая вода колодца жизни, 125; в Коране, 126; в тексте египетских пирамид, 108; в даосизме, 318; поиски колодца жизни привели к открытию Флориды, 119; полинезийские поиски колодца жизни, 119; см. Вода жизни.









Запад: культ Запада, 134, 210; китайская богиня и Запад, 137; китайская Иштар и Запад, 266; в Китае и Египте, 60, 229; в Японии, 380; в Полинезии, 121; в даосизме, 302; японцы и Запад, 229.








West, Paradise of, Chinese souls in, 240;
in Japanese myth, 377, and also note 4.


West, Royal Lady of, and Buddha, 210;


Chinese empress becomes, 151.


West, Royal Mother of, 137.


Western Paradise, Buddha of, 210.


Кит: маорийский дракон, сравниваемый с китом, 49; шотландские ведьмы и кит, 49; дельфин, дюгонь и кит, 50; киту поклонялись в Перу, 49; драконы и кит, 49; позвоночник кита как амулет на Крите, в Лигурии и Америке, 49; жемчуг как глаза кита, 218.







Willow, sacred in Siberia, 330;


sacred to Ainu, 330.


Wind, controlled by White Tiger god, 235


(see Tiger).


Winged disk, in Egypt and Mexico, 71.


Winter, as dry season in China, 56.


Wolf, as Kami in Japan, 343.


World Guardians, Japanese, 343.


World Mill, “Great Bear” constellation and, 232.


World Mountain, 137.


World Tree, 136 (see Tree of Life).


World’s Ages, metals and doctrine of, 37;


Greek and Indian, 37


(see Ages, the Mythical).


У: основатель династии Чжоу, Гильгамеш и др. и У, 288; ода на рождение У, 288; правление У, 289; введение человеческих жертвоприношений У, 290.




У-И: император У-И, мешок с кровью У-И, 286; игра в кости с богом, 286; кафрское избиение идолов, 287; египетский царь и У-И, 287, а также прим. 1.




Yakuts, poor potters but good wood- and iron-workers, 15.


Yamato-Take, Japanese hero, 382;


worship of, 386.


Yang and Yin, 230;


controlled by “Great Bear”, 231;


in Japan, 348.


Yellow River, Paradise reached by, 143.


Инь и Ян (см. под словом Ян).

Ymir, Pʼan Ku and, 263.


Еми: Изанами и Изанаги в Еми, 357; индийский Яма и Еми, 357; японский загробный мир, 340; персиковое дерево жизни на границе Еми, 380; Суса-no-wo как владыка Еми, 374.





Yu, the Emperor, 281;


in Deluge myth, 283;


as Pʼan Ku, 284.
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